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Eziz wa tan daş lar!
Hor mat ly at şy nas lar we  

it şy nas lar!

Dear compatriots!
Respected horse-breeders  

and cynologists!

Дорогие соотечественники!
Уважаемые коневоды и  

собаководы!

Si zi «Türk me nis tan – pa ra hat çy ly-
gyň we yna nyş ma gyň Wa ta ny» ýy lyn-
da be hiş di be dew le ri mi ziň we türk men 
ala baý la ry nyň şa ny na giň den hem-de 
uly da ba ra bi len bel le nil ýän Türk men 
be de wi niň mil li baý ra my we Türk men 
ala ba ýy nyň baý ra my my na sy bet li tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn! Si ze mer da na 
hal ky my zyň mil li buý san jy na öw rü len 
türk men be dew le ri ni we ala baý la ry ny 
ös dü rip ýe tiş dir mek hem-de kä mil-
leş dir mek, ola ryň şan-şöh ra ty ny dün-
ýä ýaý mak, at şy nas lyk we it şy nas lyk 
sun ga ty ny ös dür mek ug run da alyp 
bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri ar-
zuw ed ýä rin!

Bi ziň hal ky my zyň dur mu şyn da ýel-
den ýüw rük ga myş gu lak be dew le ri miz 
we eder men ala baý la ry myz aý ra tyn 
or ny eýe le ýär ler. Dün ýä at çy lyk me-
de ni ýe ti niň naý ba şy sy ha sap la nyl ýan 
ahal te ke be dew le ri miz bi len bir ha-
tar da dün ýä niň iň ga dy my it le ri niň bi-
ri bo lan türk men ala ba ýy hal ky my zyň 
gen ji-ha zy na sy dyr we mil li mi ra sy dyr. 
Bu mil li buý sanç la ry myz gaý duw syz 
türk men ýi git le ri niň ýa kyn ýol da şy, 
kyn gü nün de syr da şy bo lup dyr. Ahal-
te ke be dew le ri miz özü niň owa dan ly-
gy, gy lyk-hä si ýe ti we düş bü li gi bi len, 
türk men ala baý la ry myz bol sa eýe si ne 
we pa ly ly gy, ba tyr ly gy hem-de eder-
men li gi bi len bü tin dün ýä de giň den ta-
na lyp dyr.

Hor mat ly at şy nas lar we  
it şy nas lar!

Ga raş syz ýur du myz da mil li at şy nas-
lyk we it şy nas lyk sun ga ty ny, spor tu-
ny ös dür mek üçin äh li şert ler hem-de 
giň müm kin çi lik ler dö re dil ýär. Bu pu-
dak la ry ös dür mek bo ýun ça hal ka ra 
as so sia si ýa la ryň dö re dil me gi, ola ryň 
ştab-kwar ti ra sy nyň ýur du my zyň gö-
zel paý tag ty Aş ga bat da ýer leş di ril me-

Сердечно поздравляю вас с Наци-
ональным праздником туркменского 
скакуна и Праздником туркменского 
алабая, отмечаемыми большими 
торжествами во славу наших «рай-
ских» коней и туркменских алаба-
ев в году, девиз которого «Туркме-
нистан – Родина мира и доверия»! 
Желаю вам больших успехов в деле 
разведения, улучшения характер-
ных качеств и популяризации в мире 
туркменских скакунов и алабаев, 
являющихся национальной гордо-
стью мужественного туркменского 
народа, а также развития искусства 
коневодства и собаководства!

Великолепные, резвые ахалтекин-
цы – элитные скакуны мировой коне-
водческой культуры и бесстрашные 
алабаи – древнейшая порода собак, 
занимающие особое место в жизни 
нашего народа, являются бесцен-
ным национальным достоянием и 
наследием, которые были близки-
ми товарищами лихих туркменских 
юношей, соратниками в суровые 
дни. Во все времена ахалтекинские 
кони славились в мире красотой, 
удивительным нравом и чуткостью, 
а туркменские алабаи – верностью, 
бесстрашием и смелостью.

Уважаемые коннозаводчики и 
кинологи!

В нашем независимом государ-
стве создаются все условия для 
развития национального коневод-
ческого, кинологического искусства 
и спорта. Учреждение профиль-
ных ассоциаций с международным 
статусом, штаб-квартира которых 
расположена в прекрасной столи-
це нашей страны – Ашхабаде, по-
зволило значительно расширить 
партнёрство с различными государ-

I warmly congratulate you with Na-
tional holiday of Turkmen racer and 
the holiday of Turkmen Alabay, which 
is accompanied by large festivities in 
the fame of «heavenly horses» and 
Turkmen Alabays in year with motto 
«Turkmenistan – Motherland of Peace 
and Trust»! I wish great success in 
propagating, improving characteristic 
qualities and popularization of Turk-
men horses and the Turkmen Alabays 
in the world, which are the national 
pride of courage of Turkmen people 
as well as horse-breeding and dog-
breeding art development!

Miraculous, fast-running Akhalteke 
horses – the elite racers of world 
horse-breeding culture and fearless-
ness Alabay – the ancient breed of 
dog were given a special place in the 
life of our nation. The Turkmen horses 
and Alabays being a priceless prop-
erty and heritage and close friends 
of dashing Turkmen youths, comrade 
in arm in severe days, take a special 
place. At all times, the ahalteke horses 
were in fame by its beauty, surprising 
character and sensibility, while Turk-
men Alabays – by their fearlessness 
and bravery.

Respected owners of stud farms 
and cynologists!

Our independent state provides 
all conditions for the development of 
national horse-breeding, cynology art 
and sports. The establishment of the 
profile association with international 
status in Ashgabat  wonderful capital 
of our country provided to enlarge sig-
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gi dün ýä niň dür li döw let le ri bi len bu 
ugur da al nyp ba ryl ýan hal ka ra hyz-
mat daş ly gyň ge ri mi ni gi ňelt mä ge uly 
müm kin çi lik ber ýär. Ber ka rar döw le-
ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de we la-
ýat la ry myz da we Aş ga bat şä he rin de 
dün ýä öl çeg le ri ne la ýyk gel ýän döw-
re bap at çy lyk sport top lum la ry nyň we 
türk men ala baý la ry nyň mer kez le ri niň 
hem-de yl my mer kez le ri niň gu rul ma-
gy at şy nas la ry myz we it şy nas la ry myz 
üçin döw re bap iş alyp bar ma ga giň 
müm kin çi lik le ri dö red ýär.

Ýur du myz da bu pu dak lar üçin ýo-
ka ry de re je li hü när men le ri taý ýar la-
ma ga hem aý ra tyn üns be ril ýär. Us sat 
se ýis le ri dir ça pyk su war la ry taý ýar la-
mak bo ýun ça ýö ri te okuw mer kez le ri 
açyl ýar. Aş ga bat at çy lyk sport top lu-
myn da ky be dew le riň päs gel çi lik ler den 
bö küp geç mek bo ýun ça bäs le şik le ri ni 
gu ra ma ga ni ýet le nen açyk ma než ýur-
du myz da at ly spor ty ös dür mä ge uly 
iter gi ber ýär.

Hal ka ra «Türk men ala baý it le ri» 
as so sia si ýa sy nyň top lu myn da bol sa 
türk men ala baý la ry nyň hal ka ra bäs le-
şik le ri ni ge çir mek üçin äh li şert ler dö-
re dil di.

Türk men at şy nas la ry we it şy nas la ry 
ta ra pyn dan be dew le ri mi ziň, ala baý la-
ry my zyň to hum aras sa ly gy ny go rap 
sak la mak hem-de baş sa ny ny art dyr-
mak bo ýun ça-da uly iş ler al nyp ba ryl-
ýar. Gel jek de hem ýur du myz da at çy-
ly gy we it çi li gi ös dür mä ge, bu ugur da 
dün ýä döw let le ri bi len öza ra bäh bit li 
tej ri be le ri alyş ma ga, ne ti je li hal ka ra 
hyz mat daş ly gy ýo la goý ma ga, at şy-
nas la ry my zyň we it şy nas la ry my zyň 
ýa şa ýyş-dur muş, iş şert le ri ni has-da 
go wu lan dyr ma ga döw le ti miz ta ra pyn-
dan uly gol daw ber ler.

Hor mat ly at şy nas lar we  
it şy nas lar!

Ga dy my türk men top ra gyn da pe der-
le ri miz ta ra pyn dan asyr la ryň do wa-
myn da ke ma la ge ti ri lip, umu ma dam zat 
gym mat ly gy na öw rü len be dew le ri miz 
we ala baý la ry myz Ýer ýü zün de bar 
bo lan to hum at la ryň we it le riň ara syn-
da dün ýä niň iň naý ba şy la ry nyň bi ri 
ha sap la nyl ýar. Eýe si ne we pa dar ly gy, 
ýyn dam ly gy, çy dam ly ly gy bi len hal ky-
my zyň gu wan jy na, ýa kyn syr da şy na 
öw rü len be hiş di be dew le ri miz we türk-
men ala baý la ry myz il-gü nü mi ziň uçar 
ga na ty dyr we kö ňül buý san jy dyr.

ствами планеты в этих областях. За 
годы эпохи могущества и счастья в 
велаятах и городе Ашхабаде были 
построены соответствующие меж-
дународным стандартам современ-
ные конноспортивные комплексы, 
центры туркменских алабаев и на-
учные учреждения, что обеспечило 
оптимальные условия для плодот-
ворного труда профильных специ-
алистов.

Отдельное внимание также уде-
ляется подготовке высококвали-
фицированных кадров в области 
коневодства и кинологии: создают-
ся специальные учебные центры 
по подготовке профессиональных 
жокеев и берейторов. Ускоренному 
развитию отечественного конного 
спорта способствовало введение 
в строй открытого манежа на базе 
Ашхабадского конноспортивного 
комплекса для проведения состяза-
ний по конкуру. А в комплексе Меж-
дународной ассоциации «Türkmen 
alabaý itleri» созданы все условия 
для организации международных 
конкурсов среди туркменских ала-
баев.

Туркменские коневоды и собако-
воды проводят большую работу по 
разведению и сохранению чистоты 
породы ахалтекинских коней и ала-
баев. Государство будет и впредь 
оказывать огромную поддержку 
развитию коневодческой и киноло-
гической отраслей, содействовать 
взаимообмену позитивным опытом 
и налаживанию конструктивного 
международного партнёрства со 
странами мира в этих областях, а 
также дальнейшему улучшению со-
циально-бытовых условий жизни и 
условий труда профильных специ-
алистов.

Уважаемые коневоды и 
собаководы!

Ахалтекинские кони и туркмен-
ские алабаи, выпестованные в тече-
ние многих веков нашими предками 
на древней туркменской земле, счи-
таются мировой элитой среди всех 
породистых коней и собак. Уди-
вительные «небесные» скакуны и 
алабаи – гордость и крылья души 
туркменского народа.

Дружеские отношения между че-
ловеком и его верными спутника- 
ми – конём и алабаем также отобра-

nificantly the partnership in these ar-
eas with various states of the planet. 
In the Epoch of Might and Happiness 
the modern horse-sports complexes, 
centers of Turkmen Alabays as well 
as scientific units, which gave an op-
timal conditions for fruitful work of the 
profile specialists, were erected in line 
with International standards in the cit-
ies and velayats.

Special attention is given for the 
preparation of high-qualified staff in 
horse breeding and cynology: spe-
cialized training centers to educate 
professional jockeys and riding mas-
ters are created. Putting an open area 
manege established on the basis of 
Ashgabat horse sport complex into 
operation for holding competition on  
show jumping, resulted in speedy 
development of the civil horse sport. 
Therefore, International association 
complex «Türkmen alabaý itleri» have 
created all required conditions for In-
ternational competition among the 
Turkmen Alabays to hold.

The Turkmen horse breeders and 
dog breeders have been conducting 
a great job on propagation and pres-
ervation of pure breed of Akhalteke 
horses and Alabays. The state is ready 
to continue from now and on to render 
support for the development of horse 
breeding and dog breeding fields, to 
assist mutual exchange of the experi-
ences and skills, arrange constructive 
international partnership with states 
in the world and work over improving 
social-economic conditions for profile 
specialists.

Respected horse breeders and  
dog breeders!

Akhalteke horses and Turkmen Ala-
bays cultivated by our ancestors dur-
ing many centuries in ancient Turk-
men land are considered the elite 
among the all breeding horses and 
dogs. Miraculous «heaven» racers 
and Alabays are the pride and wings 
of soul of Turkmen people.

Friendly relations between a human 
and his truly friend – horse and  Alabay 
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

Yn san bi len be de wiň we türk men 
ala ba ýy nyň ara syn da ky dost luk, we-
pa dar lyk gat na şyk la ry nus ga wy eser-
le ri miz de hem öz be ýa ny ny tap ýar. 
Se bä bi ata-ba ba la ry myz be de win-
de my ra dy ny, mil li seç gi çi li giň aja ýyp 
nus ga sy bo lan ala baý la ry myz da bol-
sa mert li gi, gaý duw syz ly gy gö rüp dir-
ler. Bu bol sa mer da na hal ky my zyň 
öz ýa şa ýyş-dur mu şy ny be dew siz we 
ala baý syz göz öňü ne ge ti rip bil me-
ýän di gi ni gör kez ýär. Se bä bi ahal te ke 
be dew le ri we ala baý it le ri ga dy my top-
ra gy my zyň gud ra ty dyr, türk men oja-
gy nyň ýa ra şy gy dyr we ba ha sy na ýe tip 
bol ma jak baý ly gy dyr.

Eziz wa tan daş lar!
Hor mat ly at şy nas lar we it şy nas lar!

Si zi bat ly ga dam lar bi len ynam ly 
öňe bar ýan Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta-
rap Wa ta ny myz da şan-şöh ra ty dün ýä 
do lan be hiş di be dew le ri mi ziň we eder-
men ala baý la ry my zyň şa ny na uly da-
ba ra bi len bel le nil ýän Türk men be de-
wi niň mil li baý ra my hem-de Türk men 
ala ba ýy nyň baý ra my bi len ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn!

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, 
maş ga la aba dan çy ly gy ny, türk men 
at şy nas lyk we it şy nas lyk sun ga ty ny 
has-da kä mil leş dir mek we ös dür mek 
ug run da alyp bar ýan asyl ly iş le ri ňiz de 
uly üs tün lik le ri ar zuw ed ýä rin!

жены в произведениях классиче-
ской литературы. У наших предков 
конь отождествлялся с целеустрем-
лённостью, а алабаи, являющиеся 
прекрасным образцом народной 
селекции, – с бесстрашием и от-
вагой. В этом символ того, что наш 
мужественный народ не представ-
лял свою жизнь без коня и алабая. 
Они – чудо нашей земли, прелесть 
туркменского очага и бесценное до-
стояние.

Дорогие соотечественники!
Уважаемые коневоды и 

кинологи!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с Национальным праздником 
туркменского скакуна и Праздни-
ком туркменского алабая, торже-
ственно отмечаемыми в нашей 
стремительно развивающейся не-
зависимой нейтральной Отчизне во 
славу прославленных во всём мире 
«райских» скакунов и бесстрашных 
алабаев!

Желаю вам крепкого здоровья 
и долголетия, семейного благопо-
лучия и больших успехов в бла-
городном деле по дальнейшему 
развитию и совершенствованию на-
ционального искусства коневодства 
и собаководства.

are reflected in the Turkmen classical 
literature. The horse in our ancestors 
was identified with purposefulness, 
while Alabay – to be an excellent pat-
tern of peoples selection – fearless-
ness and bravery. This is a symbolic 
that our people do not imagine the life 
without horse and Alabay. They are 
the miracle of our life, beauty of Turk-
men hearth and priceless property.

Dear compatriots!
Respected horse breeders  

and cynologists!

I congratulate you warmly once 
again with National holiday of Turk-
men racer and the holiday of Turkmen 
Alabay, which is widely marked in our 
independent and neutral country in the 
fame of «heavenly» horses and fear-
lessness Alabays!

Wish you strong health and longev-
ity, family welfare and great successes 
in your wellbeing business and in or-
der to develop and perfect national art 
in horse-breeders and dog breeders.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Eziz hal kym!
Hor mat ly uruş we te ran la ry!

My dear people!
Respected war veterans!

Мой родной народ!
Уважаемые ветераны войны!

Si zi 1941 – 1945-nji ýyl la ryň Be ýik 
Wa tan çy lyk ur şun da ga za ny lan Ýeň-
şiň 76 ýyl ly gy bi len tüýs ýü rek den gut-
la ýa ryn.

Hoş ni ýet li lik, pa ra hat çy lyk, wa tan sö-
ýü ji lik, yn san per wer lik, gaý duw syz lyk, 
eder men lik türk men hal ky nyň asyr-
lar aşyp gel ýän mil li aý ra tyn lyk la ry dyr 
hem-de dur muş ka da sy na öw rü len 
kä mil ýö rel ge le ri dir. Dün ýä ta ry hy na 
örän pa jy ga ly we iň gan dö kü şik li dö-
wür hök mün de gi ren 1941 – 1945-nji 
ýyl lar da hem hal ky my zyň bu mu kad-
des ka da la ry na berk eýe ren mer da na 
wa tan daş la ry myz do gan lyk halk la ryň 
we kil le ri bi len egin-eg ne be rip, al-
dym-ber dim li sö weş meý dan la ryn da 
ba tyr ly gyň we wa tan çy ly gyň be lent 
nus ga sy ny gör kez di ler hem-de ne-
sil le riň hor ma ty na my na syp bol du lar. 
1418 gü ne çe ken ot-ýa lyn ly şol ýyl-
lar da wa tan daş la ry myz – gaý duw syz 
es ger le ri miz şöh rat ly sö weş ýol la ry ny 
ge çip, eder men li gi we gah ry man çy ly-
gy üçin Gah ry man di ýen be lent ada, 
sö weş or den le ri ne hem-de me dal la-
ry na my na syp bo lup, mer da na ly gyň 
be ýik mek de bi ni dö ret di ler. Türk men 
ýi git le ri hem Ýeň şiň ga za nyl ma gy nyň 
ahyr ky gün le ri ne çen li sö weş meý da-
nyn da bo lup, şöh rat ly sö weş men zil le-
ri ni geç di ler.

Ýü rek le re öç me jek ýa ra lar sa lan 
agyr sy nag ly, azap-hor luk ly, je bir-je-
pa ly uruş ýyl la ryn da tyl da ga lan gar-
ry lar, aýal-gyz lar, ça ga lar «Äh li zat 
front üçin, äh li zat Ýe ňiş üçin!» di ýen 
äh li halk şy ga ry na eýe rip, ýag ty gel-
je ge, pa ra hat çy ly ga we Ýeň şe bo lan 
syn maz ynam bi len gi je-gün diz zäh-
met çek di ler. Bug da ýyň iň soň ky dä-
ne si ne, pag ta nyň iň soň ky üb tü gi ne 
çen li ýyg nap alyp, Be ýik Ýeň şe sal-
dam ly go şant goş du lar. Ur şuň ýe ňiş 
bi len ta mam lan jak dy gy na bo lan be ýik 
ynam bi len hem-de mer da na ýi git le riň 
sag-aman do la nyp gel me gi niň ha ty ra-
sy na türk men aýal-gyz la ry Go ran mak 
gaz na sy na al tyn-kü müş şaý-sep le ri-
niň 7392 ki log ra my ny tab şy ryp, adam-
kär çi li giň we yn san per wer li giň be ýik 
nus ga sy ny gör kez di ler. Bu Ýe ňiş aň-
sat ly ga ga za nyl ma dy. Hal kyň ägirt uly 
pi da la ry, gaý duw syz ly gy we yh las ly 

I cordially congratulate you on the 
76th anniversary of the victory in the 
Great Patriotic War of 1941–1945!

Since olden times, inherent in the 
Turkmen people traits - kindness, 
peacefulness, patriotism, humanism, 
fearlessness, and courage determined 
his fate and life. By steadily following 
these moral ideals, our valiant com-
patriots, fought  shoulder to shoulder 
with representatives of other nations, 
showed exceptional heroism and love 
for the Motherland on the battlefields 
of the years 1941–1945 – the tragic 
and bloody period in world history, 
having deserved the gratitude of the 
descendants. Having passed the mar-
tial way of the war, that lasted 1418 
days, our brave warriors deserved a 
high title «Hero», and were awarded 
orders and medals. Fighting till victory, 
they laid the unshakable basis of the 
school of heroism.

Having endured deprivation and 
hunger in the rear, our older genera-
tion, women, girls and children, in the 
hearts of which the war left non-heal-
ing wounds, worked in the daytime and 
during nights in the name of a bright 
future, triumph of peace and victory. 
Following the nationwide slogan «Ev-
erything for the front! Everything for 
victory!», they made a significant con-
tribution to the attainment of the Great 
Victory, giving all the grown wheat and 
cotton. Turkmen women, filled with un-
shakable faith in the victory and safe 
return of their brave husbands and 
sons, handed over 7392 kilograms of 
gold and silver jewelry to the defense 
foundation, thus demonstrating an ex-
ceptional sample of humanism. The 
Great Victory was conquered in the 
spring of 1945 thanks to enormous 
victims, in the result of courage and 
dedicated labor of people. 

Сердечно поздравляю вас с 76-й 
годовщиной Победы в Великой Оте-
чественной войне 1941–1945 годов!

Искони присущие туркменскому 
народу черты – добронравие, миро-
любие, патриотизм, гуманизм, бес-
страшие и мужество – определили 
его судьбу и жизнь. Неуклонно сле-
дуя этим нравственным идеалам, 
наши доблестные соотечествен-
ники, плечом к плечу с представи-
телями других народов, проявили 
беспримерный героизм и любовь к 
Родине на полях сражений жесто-
кой войны 1941–1945 годов – траги-
ческого и кровопролитного периода 
в мировой истории, заслужив благо-
дарность потомков. Пройдя опалён-
ный войной ратный путь, дливший-
ся 1418 дней, наши отважные воины 
были удостоены высокого звания 
«Герой», награждены боевыми ор-
денами и медалями. Сражаясь до 
победы, они заложили незыблемую 
основу школы героизма.

Переживавшие в тылу тяготы, ли-
шения и голод наше старшее поко-
ление, женщины, девушки и дети, 
в сердцах которых война оставила 
незаживающие раны, трудились 
денно и нощно во имя светлого бу-
дущего, торжества мира и Победы. 
Следуя всенародному лозунгу «Всё 
для фронта! Всё для победы!», они 
внесли значительный вклад в до-
стижение Великой Победы, отдавая 
всю выращенную пшеницу и хло-
пок. Туркменские женщины, преис-
полненные непоколебимой верой в 
победу и благополучное возвраще-
ние своих отважных мужей и сыно-
вей, передали в Фонд обороны 7392 
килограмма золотых и серебряных 
украшений, продемонстрировав 
исключительный образец гуманиз-
ма. Достигнутая весной 1945 года 
Великая Победа была завоёвана 
огромными жертвами благодаря му-
жеству и самоотверженному труду 
народа.
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zäh me ti 1945-nji ýy lyň ba ha ryn da bu 
Be ýik Ýeň şi alyp gel di.

Şo ňa gö rä-de, biz Ýe ňiş gü nü ni ne-
sil ler de gaý duw syz ly gy, eder men li gi, 
yn san per wer li gi ter bi ýe le ýän şan ly 
se ne hök mün de döw let de re je sin de 
giň den bel läp geç ýä ris. Mu kad des 
Ga raş syz ly gy my zyň 30 ýyl ly gy ny, Aş-
ga bat şä he ri niň 140 ýyl ly gy ny şan ly 
wa ka lar bi len şöh rat lan dyr ýan «Türk-
me nis tan – pa ra hat çy ly gyň we yna-
nyş ma gyň Wa ta ny» diý lip yg lan edi len 
ýyl da hem paý tag ty myz da ky «Halk 
ha ky da sy» ýa dy gär lik ler top lu myn da, 
ýur du my zyň şä her le rin de we oba la-
ryn da gah ry man lar ha ty ra la nyp bi na 
edi len ýa dy gär lik le re ter gül des se le-
ri ni go ýup, aý dym-saz ly me de ni-jem-
gy ýet çi lik çä re le ri ne ba dal ga be rip, 
Wa tan ogul la ry nyň eder men lik le ri ni, 
gaý duw syz lyk la ry ny hem-de gah ry-
man çy lyk la ry ny ebe di leş dir ýä ris. Ga-
zap ly uruş ýyl la ryn da mer da na pe-
der le ri mi ziň – Wa tan go rag çy la ry nyň 
sö weş jeň eder men li gi we ýan ber mez 
gaý duw syz ly gy ne sil le riň kal byn da 
şan-şöh rat ly ýat la ma lar bo lup mü di mi-
lik ýa şar.

Mäh ri ban hal kym!

Biz «Döw let adam üçin dir!» di ýen şy-
ga ry my za la ýyk lyk da, ýur du my zyň her 
bir ra ýa ty, aý ra tyn hem pä him-pa ra-
sat ly öwüt-ün dew le ri, wa gyz-ne si hat-
la ry bi len jem gy ýe ti mi ziň ag zy bir li gi ni 
we je bis li gi ni has-da pug ta lan dyr ma-
ga, ýaş ne sil le ri wa tan sö ýü ji lik, yn-
san per wer lik ru hun da ter bi ýe le mä ge 
sal dam ly go şant goş ýan uruş we te-
ran la ry myz ba ra da uly ala da ed ýä ris. 
Ga raş syz, ba ky Bi ta rap Wa ta ny my zy 
söý me gi, yn san mer te be si ni be lent 
tut ma gy, ata-enä sar pa goý ma gy ün-
de ýän, ak ýü rek li, leb zi ha lal, zäh met-
sö ýer, be lent ah lak ly bol ma gy wa gyz 
ed ýän, ha ky ky wa tan çy la ry ter bi ýe le-
mek de gö rel de bol ýan ýa şu ly ne sil le ri-
mi ziň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni yzy gi-
der li ýo kar lan dyr ýa rys.

Ýe ňiş gü ni my na sy bet li, uruş we te-
ran la ry na, şeý le hem uruş da we pat 
bo lan la ryň ýan ýol daş la ry na sow gat-
la ry gow şur ýa rys. Kal by my zy şat lyk-
joş gu na, ru hu be lent li ge bes le ýän bu 
çä re ler ýur du myz da her bir ada myň 
döw let ta ra pyn dan uly ala da bi len gur-
şa lyp al nan dy gy ny, mer te be si niň be-
lent di gi ni aý dyň ly gy bi len yk rar ed ýär.

 
Eziz wa tan daş lar!

 
Ýü rek le re öç me jek ýa ra lar sa lan 

ýa lyn ly uruş ýyl la ryn da halk la ry bir-

Therefore, we celebrate Victory Day 
at the state level as a glorious date 
raising the younger generation on the 
example of courage, bravery and hu-
manism of defenders of the Father-
land. This year, which passes under 
the motto «Turkmenistan  the Mother-
land of Peace and Trust» and marked 
by 30th anniversary of the sacred in-
dependence and 140th anniversary 
of Ashgabat, we will lay bouquets of 
fresh flowers to monuments, erected 
in the metropolitan memorial complex 
«Halk Hakydasy», in cities and villag-
es, carry out cultural events, perpetu-
ating the valiant and heroic path of 
sons of the Fatherland. Military valor 
and the unconquerable courage of our 
glorious ancestors in a merciless war 
will forever stay in the memory of de-
scendants!

My dear people!

Following the motto «The State – for 
a Person!», we show great care for ev-
ery citizen of Turkmenistan, especially 
war veterans, who make a significant 
contribution into the work of unity and 
cohesion of our society, the upbring-
ing of young generation in the spirit 
of patriotism and humanism by their 
wise admonitions and advices. We 
also consistently improve the social 
conditions of representatives of the 
older generation, the life path of which 
serves as an example of love for an in-
dependent neutral Fatherland, respect 
for human dignity, reverence of fam-
ily values, high morality, nobility, and 
hard work.

On the occasion of Victory Day, we 
are handing gifts to war veterans, 
spouses of heroes, who fell on the bat-
tlefields. These solemn events that fill 
us with joy and inspiration, testify that 
in our country, where human dignity is 
honored, everyone is surrounded by 
great care.

Dear compatriots!

Today, the traditions of friendship, 
mutual understanding and support, 

Поэтому День Победы мы отме-
чаем на государственном уровне 
как славную дату, воспитывающую 
молодое поколение на примере от-
ваги, мужества и гуманизма защит-
ников Отечества. В нынешнем году, 
проходящем под девизом «Туркме-
нистан – Родина мира и доверия» и 
ознаменованном 30-й годовщиной 
священной независимости и 140-ле-
тием Ашхабада, мы возложим бу-
кеты свежих цветов к памятникам, 
воздвигнутым в столичном Мемори-
альном комплексе «Halk hakydasy», 
в городах и сёлах страны, прове-
дём культурно-массовые меропри-
ятия, увековечивая доблестный и 
героический путь сынов Отчизны. 
Воинская отвага и несокрушимое 
мужество наших славных предков в 
беспощадной войне навечно сохра-
нятся в памяти потомков!

Мой родной народ!

В соответствии с девизом «Госу-
дарство – для человека!», мы про-
являем огромную заботу о каждом 
гражданине Туркменистана, осо-
бенно о ветеранах войны, которые 
своими мудрыми наставлениями 
и наказами вносят значительный 
вклад в дело укрепления единства 
и сплочённости нашего общества, 
воспитания молодёжи в духе па-
триотизма и гуманизма. Последова-
тельно улучшаем также социально-
бытовые условия представителей 
старшего поколения, жизненный 
путь которых служит примером 
любви к независимой нейтральной 
Отчизне, уважения к человеческому 
достоинству, почитания семейных 
ценностей, высокой нравственно-
сти, благородства и трудолюбия.

По случаю Дня Победы мы вру-
чаем подарки ветеранам войны, 
супругам героев, павших на полях 
сражений. Эти торжественные ме-
роприятия, которые наполняют нас 
радостью и вдохновением, свиде-
тельствуют, что в нашей стране, где 
высоко чтится человеческое досто-
инство, каждый окружён большой 
заботой.

Дорогие соотечественники!

Сегодня традиции дружбы, взаи-
мопонимания и поддержки, которые 
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leş di ren dost luk, dü şü niş mek we öza-
ra gol daw ber mek däp le ri miz bu gün 
dün ýä döw let le ri bi len Türk me nis ta-
nyň ara syn da ky hem me ta rap la ýyn 
hyz mat daş ly gy ös dür mek de pug ta 
esas bo lup dur ýar. Bi ziň Ýer ýü zün-
de äh lu mu my pa ra hat çy ly gy hem-de 
howp suz ly gy pug ta lan dyr ma ga, dur-
nuk ly ösü şi, ne ti je li hyz mat daş ly gy 
gi ňelt mek üçin şert le ri üp jün et mä ge 
gö nük di ri len yn san per wer lik we dö-
re di ji lik däp le ri ne esas lan ýan döw let 
sy ýa sa ty myz Ga raş syz, Bi ta rap Di-
ýa ry my zyň ýo ka ry hal ka ra ab ra ýy ny 
üp jün ed ýär. Bi ta rap Türk me nis ta nyň 
dün ýä de re je sin de yk rar edi len, se bit-
de pa ra hat çy ly gy üp jün edi ji mer kez 
hök mün de tu tuş adam za dyň aba dan-
çy ly gy üçin oňyn hal ka ra gat na şyk la ry 
has-da ös dür mek ug run da çy kyş edip, 
döw rüň mö hüm me se le le ri niň göw ne-
jaý çöz güt le ri ni iş läp taý ýar la ma ga iş-
jeň gat naş ma gy has-da buý san dyr ýar.

Eziz hal kym!
Hor mat ly uruş we te ran la ry!

Si zi gah ry man çy ly gyň we eder men-
li giň aja ýyp nus ga sy hök mün de öç me-
jek şöh ra ta bes le nen 1941 – 1945-nji 
ýyl la ryň Be ýik Wa tan çy lyk ur şun da 
ga za ny lan Ýeň şiň 76 ýyl ly gy bi len ýe-
ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den gut la-
ýa ryn.

Si ze berk jan sag lyk, asu da, aba dan 
we bag ty ýar dur muş ar zuw ed ýä rin!

which rallied the peoples on the fiery 
years of war, which left incurable heart 
wounds, make up the solid foundation 
for the comprehensive cooperation of 
Turkmenistan with foreign countries. 
Our humane and creative political 
course, aimed at strengthening the 
universal peace and security, sustain-
able development and expansion of 
the constructive partnership, led to the 
high authority of independent neutral 
dedication on the world arena. Being 
a recognized peacekeeping center 
of the region, neutral Turkmenistan 
stands for the progressive increase 
in fruitful international cooperation, 
actively participates in the resolution 
of urgent tasks, which increases our 
pride.

My dear people!
Respected war veterans!

Once again, I cordially congratulate 
you on the 76th anniversary of the glo-
rious victory in the Great Patriotic War 
of 1941–1945, that is covered with un-
forgettable heroism and the valor!

I wish you sound health, peaceful, 
prosperous and happy life!

сплотили народы в огненные годы 
войны, оставившей неизлечимые 
сердечные раны, составляют проч-
ную основу всестороннего сотруд-
ничества Туркменистана с зарубеж-
ными государствами. Наш гуманный 
и созидательный политический 
курс, нацеленный на упрочение 
всеобщего мира и безопасности, 
устойчивого развития и расшире-
ние конструктивного партнёрства, 
обусловил высокий авторитет неза-
висимой нейтральной Отчизны на 
мировой арене. Будучи признанным 
миротворческим центром региона, 
нейтральный Туркменистан высту-
пает за поступательное наращива-
ние плодотворного международного 
взаимодействия, активно участвует 
в разрешении актуальных задач, 
что приумножает нашу гордость.

Мой родной народ!
Уважаемые ветераны войны!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с овеянной незабываемым ге-
роизмом и доблестью 76-й годовщи-
ной славной Победы в Великой Оте-
чественной войне 1941–1945 годов!

Желаю вам крепкого здоровья, 
мирной, благополучной и счастли-
вой жизни!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

My native people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si zi ýo ka ry ru hu be lent lik bi len giň-
den hem-de da ba ra ly bel len ýän şan-
ly se ne – Türk me nis ta nyň Kons ti tu si-
ýa sy nyň we Türk me nis ta nyň Döw let 
baý da gy nyň gü ni bi len tüýs ýü rek den 
gut la ýa ryn. «Türk me nis tan – pa ra hat-
çy ly gyň we yna nyş ma gyň Wa ta ny» 
ýy lyn da bu aja ýyp baý ram çy ly gyň şa-
ny na ge çi ril jek da ba ra la ryň mäh ri ban 
hal ky my zy be ýik iş le re gal kyn dyr jak-
dy gy na berk ynan ýa ryn.

Mu kad des Ga raş syz ly gy my zyň, ba-
ky Bi ta rap ly gy my zyň, bag ty ýar ly gy-
my zyň we ro waç ly gy my zyň sars maz 
hu kuk bin ýa dy bo lan Kons ti tu si ýa myz, 
buý san jy my za öw rü len türk men ha ly-
sy nyň göl le ri, pa ra hat çy ly gyň ny şa ny 
bo lan zeý tun bal da jyk la ry, ag zy bir li gi-
mi zi we je bis li gi mi zi ala mat lan dyr ýan 
bäş ýyl dyz we ýa ry maý şe kil len di ri len, 
ýa şaý şy da ba ra lan dyr ýan ýa şyl reňk li 
Döw let baý da gy myz bi ziň mil li gym-
mat ly gy myz dyr. Şo ňa gö rä-de, be ýik 
öz gert me le riň we ösüş le riň ýo ly bi len 
öňe bar ýan, pa ra hat çy lyk sö ýü ji lik, 
hoş ni ýet li goň şu çy lyk ýö rel ge le ri ni öňe 
sür ýän Bi ta rap Wa ta ny myz da Kons ti-
tu si ýa my za we Döw let baý da gy my za 
wa tan sö ýü ji lik duý gu sy ny, dö re di ji lik 
hy ju wy ny, zäh met joş gu ny ny be len de 
gö ter ýän mu kad des lik ler hök mün de 
aý ra tyn sar pa goý ýa rys.

Biz jem gy ýe ti mi ziň we döw le ti mi ziň 
iň ýo ka ry gym mat ly gy hök mün de yk-
rar edi len adam la ryň hu kuk la ry nyň we 
azat lyk la ry nyň go ra gy ny ke pil len dir-
ýän Esa sy Ka nu ny my zyň yn san per-
wer ka da la ry na esas la nyp, şeý le hem 
ýa şyl Tu gu my zyň as tyn da mäh ri ban 
hal ky my zyň iň ýo ka ry hal ka ra öl çeg le-
re la ýyk gel ýän şert ler de, bag ty ýar we 
aba dan dur muş da ýa şa ma gy nyň, Ga-
raş syz Wa ta ny my zyň gül läp ös me gi-
niň, dün ýä niň ösen ýurt la ry nyň bi ri ne 
öw rül me gi niň ha ty ra sy na giň ge rim li 
mak sat na ma la ry my zy, dur muş-yk-
dy sa dy, jem gy ýet çi lik-sy ýa sy öz gert-
me le ri mi zi üs tün lik li ama la aşyr ýa rys, 
ös ýän yk dy sa dy ýet li, kä mil sy ýa sy 
ul gam ly, de mok ra tik hem-de ada lat ly 
jem gy ýe ti gur ýa rys. Jem gy ýe ti mi ziň dir 
döw le ti mi ziň ösüş tap gy ry na, döw rüň 

Сердечно поздравляю вас с Днём 
Конституции Туркменистана и Госу-
дарственного флага Туркмениста-
на – знаменательной датой, от-
мечаемой широко и торжественно 
в атмосфере высокого духовного 
подъёма! Уверен, что масштабные 
мероприятия, организуемые в честь 
этого прекрасного праздника в году, 
девиз которого «Туркменистан – Ро-
дина мира и доверия», воодушевят 
наш народ на великие свершения!

Конституция – незыблемая право-
вая основа священной независи-
мости и постоянного нейтралитета, 
счастья и процветания и Государ-
ственный стяг, на олицетворяющем 
жизнь зелёном полотне которого 
размещены орнаменты туркмен-
ских ковров – гордости народа, 
ветви оливы как символ мира, пять 
звёзд и полумесяц, отображающие 
наше единство и сплочённость, яв-
ляются достоянием нации. Поэтому 
в нейтральной Отчизне, устремлён-
ной вперёд, по пути масштабных 
реформ и прогресса, продвигающей 
принципы добрососедства, Кон-
ституция и Государственный флаг 
особо почитаются как священные 
символы, приумножающие любовь 
к Родине, творческий и трудовой эн-
тузиазм.

Опираясь на гуманистические 
устои Основного Закона, гаран-
тирующего защиту прав и свобод 
человека – высшей ценности на-
шего общества и государства, мы 
под сенью зелёного Стяга успешно 
претворяем в жизнь грандиозные 
программы, социально-экономиче-
ские и общественно-политические 
преобразования во имя обеспече-
ния счастливой и благополучной 
жизни родного народа согласно 
высоким международным стандар-
там, процветания и превращения 
суверенной Отчизны в одну из раз-
витых стран мира, а также строим 
демократическое и справедливое 
общество с растущей экономикой 
и совершенной политической си-
стемой. Мы последовательно со-
вершенствуем нашу Конституцию 
в соответствии с этапом развития 

Let me sincerely congratulate you 
on Turkmenistan Constitution Day and 
State flag a memorable date, which is 
widely celebrated in the atmosphere 
of high spiritual raise! I am sure that 
large-scale events organized on the 
occasions of this wonderful holiday 
in the year, which motto «Turkmenis- 
tan – Motherland of Peace and Trust» 
inspires our people to implement great 
perfections!

Constitution is unshakable legal 
basis of holly independence and per-
manent neutrality, happiness and 
flourishment, and a State flag, which 
personifies the life on the green linen, 
with ornaments of Turkmen carpets – 
pride of our people, olives’ branches 
as a symbol of peace, five stars and 
crescent moon reflecting our unity is 
property of nation.That is why, Neutral 
Motherland made stept forward due to 
cardinal reforms and progress, which 
promotes  to arrange good neighbor-
ing relations, the Constitution and the 
State flag  are highly honored as holly 
symbols multiplying love to Mother-
land, creativity and labor enthusiasm.

We rely on humanistic traditions of 
the Main Law, which guarantees pro-
tection of Human Rights watch – the 
highest value of our society and State. 
The government have implemented 
our grandiose programs, social-eco-
nomic and public political reformations 
under the shade of green flag in the 
name of well-being life of the native 
people keeping in view the high Inter-
national standards and transformed 
our sovereign Motherland into one of 
the developed countries of the world. 
The democratic and justify society 
with rising economy and perfect politi-
cal system is built. We gradually mod-
ernize our Constitution in accordance 
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ta lap la ry na gö rä, biz Kons ti tu si ýa my-
zy yzy gi der li kä mil leş dir ýä ris. Ösüş le-
ri mi ze buý sa nyp, ýa şyl Baý da gy my zy 
be lent den buý sanç ly par lad ýa rys.

Eziz wa tan daş lar!

Ýur du myz da kons ti tu sion öz gert me-
le riň dur mu şa ge çi ril me gi Ga raş syz 
Wa ta ny my zyň mun dan beý läk-de gül-
läp ös me gi ne we hal ky my zyň aba dan-
çy ly gy nyň ga za nyl ma gy na gö nük di ri-
len dir. Türk me nis ta nyň Mil li Ge ňe şi niň 
iki pa la ta ly ul ga my nyň dö re dil me gi bi-
len, Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap döw-
le ti mi ziň dur mu şyn da tä ze tap gyr baş-
lan dy.

«Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur-
du my zy 2019 – 2025-nji ýyl lar da dur-
muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
Mak sat na ma sy na» hem-de giň ge rim li 
öz gert me le ri mi ze la ýyk lyk da, Aş ga bat 
şä he rin de hem-de ýur du my zyň se bit-
le rin de hal ka ra öl çeg le re la ýyk gel ýän 
we ýo ka ry ön dü ri ji lik li tä ze önüm çi lik 
des ga la ry ny, iri se na gat top lum la ry-
ny hem-de ulag-lo gis ti ka dü züm le ri ni 
dö red ýä ris. Ga raş syz Di ýa ry my zyň 
yk dy sa dy ýe ti niň bin ýat lyk pu dak la ry-
ny we tä ze top lum la ry ny teh no lo gi ýa 
taý dan döw re bap laş dyr mak hem-de 
bäs deş li ge ukyp ly ly gy ny üp jün et mek 
üçin san ly ul ga my ös dür ýä ris. «Döw let 
adam üçin dir!» di ýen şy ga ry myz dan 
ugur alyp, mäh ri ban hal ky my zyň dur-
muş taý dan go rag ly ly gy ny yzy gi der li 
ber kid ýä ris hem-de ýa şa ýyş-dur muş 
şert le ri ni düýp li go wu lan dyr ýa rys.

Ber ka rar döw le ti mi ziň we mäh ri ban 
hal ky my zyň aba dan çy ly gy na hem-de 
mil li bäh bit le ri mi ze gö nük di ri len top-
lum la ýyn öz gert me le ri mi ziň çäk le rin de 
yl myň we teh no lo gi ýa nyň öň de ba ry jy 
ga za nan la ry ny, iň go wy dün ýä tej ri be-
le ri ni or naş dyr mak ar ka ly, döw re bap 
şä her le ri, şä her çe le ri we oba la ry, hä-
zir ki za man bi lim we sag ly gy go ra ýyş 
eda ra la ry ny, myh man ha na la ry dyr iri 
se na gat top lum la ry ny, ýo ka ry tiz lik li 
aw to mo bil ýol la ry ny, Türk me nis tan – 
Ow ga nys tan – Pa kis tan – Hin dis tan 
hal ka ra gaz ge çi ri ji si ni gur mak da nus-
ga lyk iş le ri ama la aşyr ýa rys. Bu iş ler 
gül läp ösü şiň, bag ty ýar dur mu şyň, dö-
re di ji lik li zäh me tiň gaý nap joş ýan me-
ka ny, yn san ar zuw la ry nyň ha syl bol-
ýan ýur dy hök mün de de mok ra tik we 
dün ýe wi döw le ti mi ziň dün ýä dä ki ab ra-
ýy ny has-da be len de gö ter ýär.

общества и государства, а также 
требованиями времени. Мы гордим-
ся нашими достижениями и высоко 
развевающимся на ветру зелёным 
Флагом.

Дорогие соотечественники!

Реализуемые в нашей стране кон-
ституционные реформы призваны 
обеспечить дальнейшее процвета-
ние суверенной Отчизны и благо-
получие народа. С созданием двух-
палатной системы Милли Генгеша 
Туркменистана начался новый этап 
в жизни нашего независимого ней-
трального государства.

В соответствии с «Программой 
Президента Туркменистана по со-
циально-экономическому разви-
тию страны на 2019–2025 годы» и 
масштабными преобразованиями, 
в Ашхабаде и регионах мы созда-
ём новые промышленные объекты, 
индустриальные гиганты и транс-
портно-логистическую инфраструк-
туру международного уровня. Также 
внедряется цифровая система для 
технологической модернизации и 
повышения конкурентоспособности 
ключевых отраслей и новых сег-
ментов национальной экономики. 
Руководствуясь девизом «Государ-
ство – для человека!», планомерно 
укрепляется социальная защищён-
ность и кардинально улучшаются 
социально-бытовые условия жизни 
туркменистанцев.

В рамках комплексных реформ, 
призванных обеспечить благопо-
лучие и национальные интересы 
суверенного Туркменского государ-
ства и родного народа, мы, при-
меняя передовые достижения на-
уки и технологий, лучшей мировой 
практики, демонстрируем образцо-
вый подход в деле строительства 
современных городов, посёлков и 
сёл, учреждений системы образо-
вания и здравоохранения, отелей, 
крупных промышленных кластеров, 
автобанов и транснационального 
газопровода Туркменистан – Афга-
нистан – Пакистан – Индия. Всё это 
ещё больше приумножает мировой 
авторитет демократического и свет-
ского Туркменского государства как 
страны процветания и счастливой 
жизни, где торжествует созидатель-
ный труд, сбываются мечты.

Мой родной народ!

Руководствуясь основными по-
ложениями и целями позитивного 

with state and society development 
stage and happy with the green flag 
that steamed in the wind.

Dear compatriots!

Constitutional reforms implemented 
in our country aimed at providing fur-
ther flourishment of sovereign Father-
land and wellbeing of people. A new 
phase in the development of neutral 
independent country has started after 
setting up of two Palace System Milli 
Gengesh of Turkmenistan.

In accordance with «Program of 
President of Turkmenistan on social-
economic development of the country 
for 2019–2025» and large-scale refor-
mations, the industrial new object and 
giant transport logistic infrastructure of 
international manner were built in Ash-
gabat and regions. In order to increase 
competitiveness of the key branches 
and new segments of national econ-
omy, a digital system was put into ef-
fect. Being guided with motto «State 
for man!», we stabilize cardinally the 
social protection of people and the 
social-domestic conditions in the life 
of Turkmens.

Within the complex reforms frame-
work aimed at well-being and national 
interests of sovereign Turkmenistan 
and native people, we, while apply-
ing advanced technologies  the best 
in work of world practice, are demon-
strating the practice in construction of 
new cities, villages and settlements, 
enterprises of education centers and 
health as well, hotels, large industrial 
clasters, high-ways and transnational 
gas-pipeline Turkmenistan – Afghani-
stan – Pakistan – India. All this mul-
tiply the world authority of Turkmen 
democratic and secular state more 
and more as a state flourishing and 
prospecting, and creativity is greeted.

My native people!

Having guided by Main provisions 
and aims of positive neutrality, perma-
nent status of which was recognized 
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Mäh ri ban hal kym!

Dün ýä bi le le şi gi ta ra pyn dan yk rar 
edi len we Kons ti tu si ýa myz da he mi şe-
lik ber ki di len oňyn Bi ta rap ly gy my zyň 
esa sy ka da la ryn dan hem-de mak sat-
la ryn dan ugur al mak bi len, pa ra hat-
çy lyk sö ýü ji lik, hoş ni ýet li goň şu çy lyk 
ýö rel ge le ri ni öňe sür ýän Ga raş syz 
döw let hök mün de eziz Wa ta ny my zyň 
hal ka ra ab ra ýy ny yzy gi der li ýo kar lan-
dyr ýa rys. Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy, 
Ýew ro pa Bi le le şi gi, Ga raş syz Döw-
let le riň Ar ka la şy gy, Şan haý Hyz mat-
daş lyk Gu ra ma sy, Ýew ro pa da Howp-
suz lyk we Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy, 
Go şu lyş maz lyk He re ke ti, Ys lam Hyz-
mat daş lyk Gu ra ma sy ýa ly ab raý ly hal-
ka ra gu ra ma lar, dün ýä döw let le ri bi len 
sy ýa sy, yk dy sa dy, me de ni gat na şyk la-
ry my zy yzy gi der li gi ňeld ýä ris.

Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş 
As samb le ýa sy nyň 73-nji mej li sin de 
«2021-nji ýyl – Hal ka ra pa ra hat çy lyk 
we yna nyş mak ýy ly» at ly Ka rar na ma-
nyň ka bul edil me gi pa ra hat çy ly gyň we 
dost lu gyň ber ka rar bol ma gy ug run da-
ky ta gal la la ry my zy bü tin dün ýä äş gär 
ed ýär. Gel jek de hem bi ziň iň be ýik 
mak sa dy myz ösen de mok ra tik, hu kuk 
we dün ýe wi döw le ti mi ziň – ber ka rar 
Wa ta ny my zyň dün ýä ösü şin dä ki eýe-
le ýän or nu ny hem me ta rap la ýyn pug-
ta lan dyr mak dan yba rat bo lar.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

Si zi Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy-
nyň we Türk me nis ta nyň Döw let baý-
da gy nyň gü ni my na sy bet li ýe ne-de 
bir ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn.  
Si ze berk jan sag lyk, aba dan we bag-
ty ýar dur muş, eziz Wa ta ny my zyň 
mun dan beý läk hem gül läp ös me gi 
ug run da alyp bar ýan iş le ri ňiz de uly üs-
tün lik le ri ar zuw ed ýä rin.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

нейтралитета, постоянный статус 
которого признан мировым сообще-
ством и закреплён в нашей Консти-
туции, мы последовательно повы-
шаем престиж любимой Отчизны 
как суверенного государства, про-
двигающего принципы миролюбия 
и добрососедства. Кроме того, мы 
всё более расширяем горизонты 
политического, экономического и 
культурного взаимодействия с та-
кими ведущими международными 
структурами, как Организация Объ-
единённых Наций, Европейский 
Союз, Содружество Независимых 
Государств, Шанхайская организа-
ция сотрудничества, Организация 
по безопасности и сотрудничеству 
в Европе, Движение неприсоеди-
нения, Организация исламского со-
трудничества, а также со странами 
планеты. 

Принятие на 73-й сессии Гене-
ральной Ассамблеи Организации 
Объединённых Наций Резолюции 
«2021 год – Международный год 
мира и доверия» стало признанием 
мировым сообществом наших уси-
лий во имя упрочения мира и друж-
бы. Наша великая цель на перспек-
тиву – всестороннее укрепление в 
контексте глобального прогресса 
позиции суверенной Отчизны – де-
мократически развитого, правового 
и светского государства.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз сердечно поздравляю вас 
с Днём Конституции Туркменистана 
и Государственного флага Турк-
менистана!

Желаю вам крепкого здоровья, 
благополучной и счастливой жизни, 
больших успехов в работе во имя 
дальнейшего процветания любимой 
Отчизны!

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

by world community and fixed in our 
constitution, we gradually increase the 
prestige of native state as a sovereign 
state, which are moving peaceful and 
neighborhood principles. Moreover, 
the horizons of political, economic and 
cultural interrelations with such Inter-
national structures as United Nation 
Organization, European Union  Coun-
tries Independent states, Shanghay 
Organization for cooperation, Orga-
nization for Security in Europe, Non-
alignment movement, Organization 
for Islamic Cooperation as well as 
with other states of the planet, are en-
larged.

The United nations Organization, on 
its 73rd session adopted the resolution 
«2021 – International year of Peace 
and Trust», has become a recognition 
of the world community of our efforts 
in the name of stability and friendship. 
Our great aim is all-round strengthen-
ing the positions of sovereign Mother-
land – democratically develop, legal- 
secular state developed.

My dear nation! 
Dear compatriots!

From the bottom of my heart allow 
me once again with Turkmenistan 
Constitution day and the State flag of 
Turkmenistan.

Wish you strong health welfare and 
happy life in the office in the name 
of further prospecting of beloved  
Fatherland!

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇÄHLIHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

My dear people!
Respected compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si zi «Türk me nis tan – pa ra hat çy ly-
gyň we yna nyş ma gyň Wa ta ny» diý lip 
yg lan edi len ýyl da giň den bel le nil ýän 
Aş ga bat şä he ri niň gü ni hem-de ak 
şä he ri miz Aş ga ba dyň dö re dil me gi niň 
140 ýyl lyk şan ly baý ra my bi len tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn.

Ga raş syz, ba ky Bi ta rap Türk me nis-
ta nyň paý tag ty Aş ga bat şä he ri Ber ka-
rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün-
de be ýik ösüş le re bes le nip, ta nal maz 
de re je de öz ger ýär. Aş ga ba dy dün ýä-
niň gül läp ös ýän şä her le ri niň bi ri ne 
öwür mek mak sa dy bi len, biz iri möç-
ber li ma ýa go ýum la ry ny gö nük dir ýä-
ris. Dün ýä tej ri be si niň öň de ba ry jy bi-
na gär lik däp le ri, in že ner çi lik-teh ni ki 
çöz güt le ri bi len mil li bi na gär lik ugur-
la ry ut gaş dy ryl ýan ak mer mer li paý-
tag ty myz da mäh ri ban hal ky my zyň 
bag ty ýar dur mu şy ny, döw re bap ýa şa-
ýyş şert le ri ni üp jün et mä ge gö nük di ri-
len mak sat na ma la ry üs tün lik li ama la 
aşyr ýa rys. Hä zir ki dö wür de biz Aş ga-
ba dy ös dür me giň şä her gur lu şyk-bi na-
gär lik mak sat na ma sy nyň çäk le rin de 
äh li amat lyk la ry bo lan tä ze ýa şa ýyş 
jaý la ry ny, myh man ha na la ry, söw da-
dynç alyş mer kez le ri ni, se ýil gäh le ri, 
me de ni-dur muş mak sat ly bi na lar top-
lum la ry ny yzy gi der li gur ýa rys. Paý-
tag ty my zy aba dan laş dyr ma ga, gö zel-
leş dir mä ge, tä ze se ýil gäh zo lak la ry ny 
dö ret mä ge, şa ýol la ryň we kö çe le riň 
dur ku ny tä ze le mä ge uly äh mi ýet ber-
ýä ris.

Aş ga ba dyň bi na gär lik keş bi ni has-
da öz gert mek, şä her ila ty nyň aba dan 
dur mu şy, zäh met çek me gi we dynç 
al ma gy üçin amat ly şert le ri dö ret mek, 
hal kyň dur muş taý dan go rag ly ly gy ny 
go wu lan dyr mak, tä ze iş orun la ry ny 
dö ret mek, hyz mat lar ul ga my ny kä mil-
leş dir mek, şä her de aras sa çy lyk ka da-
la ry ny ber jaý et mek bi ziň esa sy mak-
sa dy myz dyr.

Let me sincerely congratulate you 
on occasion of Day of Ashgabat city 
and 140 anniversary of establishment 
of our capital – the white city-Ashgabat 
that is widely marked in the year with 
motto «Turkmenistan is Motherland of 
Peace and Trust».

For the years of independence, the 
capital of the sovereign neutral Turk-
menistan – Ashgabat has become a 
center of huge perfections, it is cardi-
nally changed and reformed. In order 
to make Ashgabat very popular and 
one of the flourishing and best city in 
the world, we have invested colossal 
money. Our white-marble made city- 
where the experiences accumulated, 
traditions, engineering skills are com-
bined with national architecture style. 
We are implementing the large-scale 
programs, which call to promote for 
native people, happiness and wellbe-
ing and excellent living conditions.

At present, within the framework 
of capital development plan, we are 
continuing to build the city with new 
complexes, hotels, trade entertaining 
centers and objects of social-cultural 
assignment. Lately, a lot of parks, gar-
dens and squares, green plants have 
been erected. We pay huge impor-
tance for planting matters in Ashgabat.

Our main aim is to change the archi-
tectural appearance of Ashgabat city, 
to create all possible conditions for 
household, labor and rest of people, 
to increase the social protection level 
of the people, to create new working 
places, to perfect service system, to 
support order and cleanness in the 
city.

Сердечно поздравляю вас с широ-
ко отмечаемым в году, девиз кото-
рого «Туркменистан – Родина мира 
и доверия», Днём города Ашхабад 
и 140-летием основания нашей сто-
лицы – белого города Ашхабад!

За годы независимости столица 
суверенного нейтрального Турк-
менистана – город Ашхабад, став 
центром великих свершений, кар-
динально изменился и преобра-
зился. Мы инвестируем огромные 
средства в дело превращения Аш-
хабада в один из лучших процвета-
ющих городов мира. В нашем бело-
мраморном городе, где передовой 
градостроительный опыт, традиции, 
инженерно-технические решения 
успешно сочетаются с традициями 
национального зодчества, мы ре-
ализуем масштабные программы, 
призванные обеспечить родному 
народу счастье и благополучие, 
достойные и комфортные условия 
жизни.

В настоящее время в рамках про-
граммы развития столицы мы за-
страиваем Ашхабад современными 
жилыми комплексами, гостиницами, 
торгово-развлекательными центра-
ми, объектами социально- культур-
ного назначения. За последние годы 
в столице появилось много парков и 
скверов, зелёных насаждений. Бла-
гоустройству и озеленению Ашхаба-
да мы придаём большое значение.

Наша главная цель – преобразить 
архитектурный облик Ашхабада, 
создать благоприятные условия для 
быта, труда и отдыха горожан, повы-
сить уровень социальной защищён-
ности населения, создать новые 
рабочие места, усовершенствовать 
систему обслуживания, поддержи-
вать в городе чистоту и порядок.
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Hor mat ly adam lar!
Ga dyr ly paý tag ty my zyň  

ýa şaý jy la ry!

 Paý tag ty myz Aş ga bat şä he ri niň 
şöh rat ly ta ry hy, baý geç mi şi bar. Bu 
gün ki gün de esas lan dy ry la ny na 140 
ýyl bo lan Aş ga bat türk men top ra gy nyň 
gö zel kün je gin de – ke rem li Kö pet dag 
bi len sa ha wat ly Ga ra gum säh ra sy nyň 
ara syn da ky gi ňiş lik de dö re di. Bir ta ra-
pyn da go ja man dag la ry myz ho wa la-
nyp du ran, beý le ki ta ra pyn da owa dan 
säh ra myz ýa ýy lyp ýa tan bu ýer ler de 
Aş ga bat şä he ri niň bi na edil me gi türk-
men hal ky nyň döw let li lik, ber ka rar lyk 
ba bat da kö pa syr lyk ar zuw la ry nyň ha-
syl bo lan dy gy ny aý dyň gör kez ýär. Şo-
nuň üçin hem biz paý tag ty my za «Aş-
ga bat ar zuw la ryň ama la aş ýan şä he ri» 
diý ýä ris, gö zel Aş ga ba dy per zent lik 
buý san jy myz bi len söý ýä ris. Aş ga bat 
ýur du my zyň be dew bat ly ösüş le ri niň 
göz ba şy dyr. Aş ga bat hal ky my zyň kal-
by nyň buý san jy dyr, di li niň se na sy dyr. 
Aş ga bat ak ýol la ryň ýal ky my dyr, ak 
ar zuw la ryň ha syl bol ma gy nyň aý dyň 
my sa ly dyr.

Türk me nis ta nyň Ga raş syz ly gy nyň 
30 ýyl lyk şan ly baý ra my nyň Aş ga ba-
dyň 140 ýyl ly gy bi len ga bat gel me gi 
ýur du my zyň ta ry hyn da aja ýyp wa ka-
dyr. Eziz Wa ta ny my zyň tä ze ta ry hy 
se ne na ma sy na al tyn harp lar bi len ýa-
zyl jak bu şan ly se ne ler äh li ra ýat la ry-
my zyň Wa ta na bo lan söý gü si ni has-da 
art dyr ýar, mäh ri ban hal ky my zy il-ýurt 
bäh bit li, döw let li iş le re ruh lan dyr ýar.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de dur mu şa ge çir ýän iri möç-
ber li şä her gur lu şyk-bi na gär lik mak-
sat na ma my zyň çäk le rin de paý tag-
ty myz da gur lan döw re bap bi na la ryň 
bir nä çe si Gin ne siň re kord lar ki ta by na 
gi ri zil di. Aş ga ba dyň ak mer mer li bi na-
la ryň dün ýä de iň köp jem le nen ýe ri 
hök mün de Gin ne siň re kord lar ki ta by-
na gi ri zil me gi bol sa ak şä he ri mi ziň hal-
ka ra ab ra ýy ny has-da be len de gö ter di. 
Mu nuň özi bi ziň Aş ga ba dy ös dür mek 
bo ýun ça alyp bar ýan kö pu gur ly iş le ri-
mi ziň dün ýä bi le le şi gin de giň den yk rar 
edil ýän di gi niň anyk su but na ma sy dyr.

 
Eziz wa tan daş lar!

Aş ga bat da hä zir ki za man me de ni-
ýet eda ra la ry nyň – ki tap ha na la ryň, 
ki no teatr la ryň, mu zeý le riň, me de ni-

Esteemed friends!
Dear People living in our city!

Our capital has glorious fame of his-
tory, rich past. Ashgabat, which com-
pleted its 140 anniversary, is located in 
the piedmont of nature – among green 
foothills of Kopet-Dag and spaces of 
Karakums. Ashgabat set up on the 
plain, where the ancient mountains of 
Kopet-Dag on one part, and the pretty 
spaces golden sands on the other, is 
a personification of the ancient dream 
of Turkmen people on sovereign state  
and individual life.  This is a reason for 
us to say: «Ashgabat is a city, where 
the dreams have come true» and we 
love our capital from the bottom of 
the heart, proud of it, as the children 
loving and priding of their parents. 
Ashgabat is the place where all our 
achievement is started! Ashgabat is a 
pride of people, we make songs on it! 
Ashgabat – beacon, which illuminates 
our ways towards bright future, and 
here, all dreams come true!

The festivity on 140th anniversary 
celebration is coincided with 30th anni-
versary of independence of Turkmeni-
stan. These two remarkable dates to 
be celebrated in one and the same 
year, will be inscripted in the history 
of Turkmenistan by golden letters be-
cause they glorified love to Fatherland 
and inspiring it to the new achieve-
ments.

A number of architectural – town-
planning programs of modern facilities 
of the capital are included into Guin-
ness record book! Ashgabad itself, as 
a city with maximum number of mar-
ble made buildings took a deserved 
place in this issuance. This fact, in 
turn, made promotion for multiplying 
international authority of our white city, 
which are a bright certification and the 
recognition of the world community of 
our multi-facet activity on the develop-
ment of Ashgabat city.

Dear compatriots!

Today, a number of objects of cul-
tural assignment such as libraries, 
cinemas, museums, cultural hearths, 

Уважаемые друзья!
Дорогие жители нашей 

столицы!

У нашей столицы славная исто-
рия, богатое прошлое. Ашхабад, 
которому сегодня исполняется 
140 лет, раскинулся в живописном 
уголке природы – между зелёными 
предгорьями Копетдага и простора-
ми Каракумов. Ашхабад, воздвиг-
нутый на равнине, с одной стороны 
которой – древние вершины Копет-
дага, а с другой – красивые просто-
ры с золотистыми песками, явля-
ется символичным воплощением 
многовековой мечты туркменского 
народа о суверенном государстве, 
о самостоятельной жизни. Вот по-
чему мы говорим: «Ашхабад – го-
род, в котором сбываются мечты» и 
всем сердцем любим свою столицу, 
гордимся ею, как гордятся любящие 
дети своими родителями. В Ашха-
баде – начало всех наших великих 
достижений! Ашхабад – гордость 
народа, о нём мы слагаем свои пес-
ни! Ашхабад – это маяк, озаряющий 
наши пути в светлое будущее, здесь 
и на самом деле сбываются любые 
мечты!

Празднование 140-летия Аш-
хабада выпало на год 30-летия 
государственной независимости 
Туркменистана. Эти две знамена-
тельные даты одного года золотыми 
буквами будут вписаны в историю 
Туркменского государства, они оли-
цетворяют любовь народа к Отчиз-
не, вдохновляя его на новые успехи 
и достижения.

Ряд возведённых в рамках мас-
штабной архитектурно-градостро-
ительной программы современных 
сооружений столицы внесён в Книгу 
рекордов Гиннесса! Да и сам Ашха-
бад, как город с наибольшим чис-
лом беломраморных зданий, занял 
в этом престижном издании достой-
ное место. Этот факт способствовал 
приумножению международного ав-
торитета нашего белого города, что 
также свидетельствует о широком 
признании в мире нашей много-
гранной деятельности по развитию 
Ашхабада.

Дорогие соотечественники!

Сегодня в Ашхабаде действуют 
многочисленные объекты культур-
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ýet mer kez le ri niň, me de ni-dynç alyş 
mak sat ly se ýil gäh le riň, ki no kon sert 
mer kez le ri niň bir nä çe si he re ket ed ýär. 
Hal ka ra de re je dä ki mas la hat lar, ser-
gi ler, kon sert ler, fes ti wal lar yzy gi der li 
ge çi ri lip, gö zel paý tag ty myz dost-do-
gan ly gyň, pa ra hat çy ly gyň me ka ny na 
öw rül ýär. Aş ga bat şä he ri niň Sy ýa hat-
çy lyk şä her le ri niň Bü tin dün ýä fe de ra-
si ýa sy nyň ag za ly gy na ka bul edil me gi 
hem türk men paý tag ty nyň dün ýä sy-
ýa hat çy ly gyn da aý ra tyn or ny eýe le ýän 
şä her le riň bi ri ne öw rü len di gi ne aý dyň 
şa ýat lyk ed ýär.

Biz ber ka rar Wa ta ny my zyň ýü re gi 
Aş ga ba dy mun dan beý läk-de ös dür-
mek, has-da gö zel leş dir mek bo ýun-
ça alyp bar ýan iş le ri mi zi gel jek de-de 
üs tün lik li do wam et di re ris. Paý tag ty-
my zy aba dan laş dyr mak ýur du my zy 
aba dan laş dyr mak dyr, ak şä he ri mi zi 
gül le dip ös dür mek döw le ti mi zi gül le-
dip ös dür mek dir. Aş ga ba dyň kö çe le ri, 
şa ýol la ry, se ýil gäh le ri, aja ýyp bi na la-
ry bag ty ýar ly gyň we aba dan çy ly gyň 
ny şa ny hök mün de he mi şe gö wün le ri 
gal kyn dy rar, be ýik iş le re ruh lan dy rar.

Mäh ri ban hal kym!
Eziz wa tan daş lar!

 
Si zi Ga raş syz, ba ky Bi ta rap döw-

le ti miz de giň den bel le nil ýän Aş ga bat 
şä he ri niň gü ni hem-de Aş ga ba dyň dö-
re dil me gi niň 140 ýyl lyk şan ly baý ra my 
bi len ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den 
gut la ýa ryn. Si ziň äh li ňi ze berk jan sag-
lyk, uzak ömür, maş ga la aba dan çy ly-
gy ny, tä ze zäh met üs tün lik le ri ni ar zuw 
ed ýä rin.

cultural-entertainment centers, parks, 
and concert halls are operating in 
Ashgabat. International conferences, 
exhibitions, symposiums and festivals 
are organized here. Hence, our beauty 
capital became a region of friendship 
and goodwill, peace and solidarity. 
The fact that Ashgabat has become a 
member of the worldwide federation of 
the touristic cities proves the Turkmen 
capital to be one of the cities, which 
takes a worthy place in world industry.

From now and on we will also follow 
the work started by us on the devel-
opment of Ashgabat, transforming it in 
one of the best cities in the planet, if 
we succeed in this, the whole country 
will grow up accordingly.  Wide and 
clean prospects of Ashgabat, its parks 
and squares, fine made facilities of 
original architecture will always make 
the eyes joy and raise the mood and 
inspire us in new perfections. Ashga-
bat will be eternally a personification 
of happiness and well-being!

My native people!
Dear compatriots!

Allow me once again to congratulate 
you on the Day of Ashgabat city and 
140th anniversary of our white marble 
made capital, which is widely celebrat-
ed in our independent neutral state! 
Wish you good health, longevity, fam-
ily wellbeing and labor successes!

ного назначения – современные би-
блиотеки, кинотеатры, музеи, очаги 
культуры, культурно-развлекатель-
ные центры, парки и киноконцерт-
ные залы. В Ашхабаде системати-
чески проводятся международные 
конференции, выставки, симпози-
умы, фестивали. Таким образом, 
наша красивая столица становится 
краем дружбы и братства, мира и 
солидарности. И то, что Ашхабад 
принят в члены Всемирной федера-
ции туристических городов, говорит 
о том, что туркменская столица пре-
вращается в один из городов, за-
нимающих особое место в мировой 
туриндустрии.

Мы и впредь будем также успеш-
но продолжать начатую нами рабо-
ту по развитию и благоустройству 
Ашхабада, превращая его в один из 
красивейших городов планеты. Бла-
гоустройство столицы равнозначно 
благоустройству страны, и если мы 
будем добиваться расцвета сто-
лицы, то расцветёт и вся страна. 
Широкие и чистые проспекты Аш-
хабада, его парки и скверы, краси-
вейшие сооружения оригинальной 
архитектуры всегда будут радовать 
глаз и поднимать настроение, вдох-
новлять на новые свершения. Аш-
хабад во все времена будет олице-
творением счастья и благополучия!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с широко отмечаемым в 
нашем независимом нейтральном 
государстве Днём города Ашхабад 
и 140-летием нашей беломрамор-
ной столицы! Желаю вам доброго 
здоровья, долголетия, семейного 
благополучия и новых трудовых 
успехов!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.
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ÇEPERELLIHALYÇYLARYMYZA,ÝURDUMYZYŇÄHLIHALKYNA,TÜRKMEN 
HALYSYNYŇBAÝRAMYMYNASYBETLIGURALÝANDABARALYÇÄRELEREHEM-
DETÜRKMENISTANYŇSÖWDATOPLUMYNYŇSERGISINEGATNAŞYJYLARA

TOTHESKILLEDCARPET-MAKERS,PEOPLEOFCOUNTRY,PARTICIPANTSOF
CELEBRATIONOFTURKMENCARPETANDTRADECOMPLEX 

EXHIBITIONOFTURKMENISTAN

ИСКУСНЫМКОВРОВЩИЦАМ,НАРОДУСТРАНЫ,УЧАСТНИКАМТОРЖЕСТВ
ПОСЛУЧАЮПРАЗДНИКАТУРКМЕНСКОГОКОВРА,АТАКЖЕВЫСТАВКИ

ТОРГОВОГОКОМПЛЕКСАТУРКМЕНИСТАНА

Si zi mil li buý san jy myz bo lan Türk-
men ha ly sy nyň baý ra my hem-de bu 
baý ram my na sy bet li gu ral ýan Türk-
men ha ly şy nas la ry nyň bü tin dün ýä 
jem gy ýe ti niň XXI mej li si niň we «Gö-
zel lik nus ga sy – türk men ha ly sy» at ly 
hal ka ra mas la ha tyň, şeý le hem söw da 
top lu my nyň ser gi si niň öz işi ne baş la-
ma gy bi len tüýs ýü rek den gut la ýa ryn.

Asyr la ryň do wa myn da sün nä le nip, 
mil li aý ra tyn lyk la ry bi len türk men dur-
mu şy nyň aý ryl maz gym mat ly gy na öw-
rü len ha ly lar öý le ri mi ziň ýy ly sy, tör le ri-
mi ziň be ze gi, gö wün le ri mi ziň gu wan jy 
bol mak bi len, ÝU NES KO-nyň Adam-
za dyň mad dy däl me de ni mi ra sy nyň 
gör nük li nus ga la ry nyň sa na wy na gi ri-
zi lip, dün ýä de yk rar edi len aja ýyp sun-
gat ýa dy gär li gi dir.

Eziz wa tan daş lar!
Ga dyr ly ha ly çy lar!

Ne pis li gi, in çe li gi, ýü pek ýa ly ýum-
şak ly gy, dür li öwüş gi ni, gö zü ňi ga-
maş dyr ýan owa dan ly gy bi len gö re ni 
haý ra na goý ýan ha ly la ry myz da hal-
ky my zyň äh li aja ýyp hä si ýet le ri, mil li 
aý ra tyn lyk la ry, sun ga ty na, asyl ly däp-
des sur la ry na bo lan eg sil mez söý gü si 
jem le nen dir. Döw let ny şan la ry myz da 
türk men ha ly göl le ri niň ýer leş di ril me gi 
bol sa ata-ba ba la ry my zyň wes ýet le ri-
ne we pa ly ly gyň ny şa ny dyr, hal ky my-
zyň ro waç lyk la ra bes le nen şu gü nü ne 
buý san jy nyň, röw şen gel je gi ne bo lan 
yna my nyň ala ma ty dyr.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de hal ky my zyň dün ýä meş-
hur ha ly çy lyk sun ga ty ny ös dür mä ge 
döw let de re je sin de aý ra tyn üns be ril-
ýär. Ony dün ýä ýaý mak da, yzy gi der li 
kä mil leş dir mek de, dün ýä dä ki meş-

Let me sincerely congratulate you 
on Turkmen carpet Festivities, which 
is our pride of national heritage and 
beginning of XXI session of World-
wide Association of connoisseurs of 
Turkmen carpet  and International 
conference «Turkmen carpet – pattern 
of beauty» and also trade complex ex-
hibition timed to it!

National carpets that were perfected 
within ages and became integral part 
of Turkmens, is our pride and deco-
ration of family hearth. The carpets, 
which are produced in a very splen-
did manner have been included in  
UNESCO non-representative list of 
cultural heritage of humanity and is a 
recognized monument of the marvel-
ous creativity.

Dear compatriots!
Respected carpet-makers!

The Turkmen carpets amazing with 
its filigree, splendid perfection, silki-
ness, colors palette and beauty have 
embodied the best features of the na-
tion, reflecting the endless love to the 
art, good will and traditions and cus-
toms. The placement of carpet orna-
ments on the state symbols express 
inherent of Turkmens to the orders 
of ancestors, their pride for present 
achievement and bright future.

In the Epoch of Might and Happi-
ness, our government pays great at-
tention to perfection of weaving art and 
its further popularization in the world. 

Сердечно поздравляю вас с 
Праздником туркменского ковра – 
нашего национального достояния 
и началом работы приуроченных к 
нему XXI заседания Всемирной ас-
социации ценителей туркменского 
ковра и Международной конферен-
ции «Туркменский ковёр – эталон 
красоты», а также выставки торго-
вого комплекса!

Национальные ковры, совер-
шенствовавшиеся на протяжении 
веков и ставшие неотъемлемой 
частью жизни туркмен, являются 
нашей гордостью, украшением до-
машнего очага. Ковровые полотна, 
искусство изготовления которых 
внесено в Список нематериального 
культурного наследия человечества  
ЮНЕСКО, – признанный в мире па-
мятник великолепного творчества.

Дорогие соотечественники!
Уважаемые ковровщицы!

Туркменские ковры, поражающие 
филигранностью, искусностью ис-
полнения, шелковистой мягкостью, 
цветовой палитрой и красотой, во-
брали в себя все лучшие черты 
менталитета народа, отражая его 
безграничную любовь к искусству, 
благородным традициям и обыча-
ям. Размещение ковровых орнамен-
тов на государственных символах 
выражает приверженность туркмен 
заветам предков, их гордость за ны-
нешние достижения и уверенность 
в светлом будущем.

В эпоху могущества и счастья го-
сударство уделяет особое внима-
ние совершенствованию прослав-
ленного искусства ковроткачества, 
его дальнейшей популяризации в 
мире. Проводится большая работа 

Дорогие мастерицы-
ковровщицы!

Уважаемые участники 
выставки и торжественных 

мероприятий!

Dear carpet-makers!
Respected participants of  

exhibition and festive events!

Çe per el li mäh ri ban ha ly çy lar!
Hor mat ly ser gä we da ba ra ly  

çä re le re gat na şy jy lar!
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по выявлению, сохранению и воз-
рождению древних образцов ков-
ровых полотен. Обо всём этом ярко 
свидетельствуют открытие в стране 
новых предприятий художественно-
го ковроделия, в которых созданы 
все необходимые условия для сози-
дательной работы наших мастериц, 
высокое почитание добросовест-
ного труда и награждение государ-
ственными наградами искусных 
ковровщиц.

Уважаемые работники 
ковровой, текстильной и 

торговой отраслей!

Проведение выставки достижений 
отечественного торгового комплекса 
в дни торжеств по случаю Праздни-
ка туркменского ковра имеет особое 
значение. Ведь некогда пролегав-
ший по туркменской земле Великий 
Шёлковый путь сыграл ключевую 
роль в мировой популяризации на-
ших великолепных ковров, каждый 
из которых приравнивается к про-
изведению искусства. Сегодня этот 
древний торговый маршрут возрож-
дается в новом формате, что име-
ет огромное значение в развитии 
многовекторного торгово-экономи-
ческого сотрудничества, основан-
ного на дружественных и братских 
отношениях.

Мы и впредь продолжим реализо-
вывать программы и осуществлять 
масштабную деятельность в це-
лях всестороннего удовлетворения 
спроса потребителей на высокока-
чественную, экологически чистую и 
конкурентоспособную отечествен-
ную продукцию, её продвижения 
на мировых рынках, а также нара-
щивания экспортного потенциала 
Туркменского государства.

Уважаемые участники 
торжеств!

Дорогие соотечественники!

2021 год, девиз которого «Туркме-
нистан – Родина мира и доверия», 
насыщен знаменательными для 
нашей родной Отчизны датами и 
событиями. В нынешнем году мы 
широко отмечаем 30-летие священ-
ной независимости Туркменского 
государства. В торжественных ме-
роприятиях, организуемых в нашей 
стране и за рубежом по случаю 
этого славного праздника, широко 
отображаются социально-экономи-
ческие успехи суверенной Родины, 
мирная, благополучная и счастли-

Great works on revealing, preserving 
and reviving of the ancient patterns of 
the carpets have been implemented. 
Opening in the country of new enter-
prises of artistic carpet-making, where 
all necessary condition for the creative 
work of our women carpet-makers, for 
honoring of the diligent labor and for 
awarding with state titles, are clear 
certification of that.

Respected carpet-making, textile 
and trade industries’ workers!

Holding of exhibition of civil trade 
complex achievements organized on 
occasion of Holiday of Turkmen carpet 
is of great significance. The Great Silk 
Road, which was once lying and pass-
ing on Turkmen land had played a key 
role in popularization of our splendid 
carpets in the world to be equal to 
work of art. Today, this ancient trade 
router is revived in a new format that 
is of great importance for the develop-
ment of multi-vector trade – economic 
cooperation based on friendly and fra-
ternity links. 

From now and on, we will continue 
implementing programs and execute 
large-scale activity aimed at satisfy-
ing the consumers’ demands on high 
quality competitive products and it’s 
pushing to the world markets as well 
as increasing export potential of Turk-
men state.

Dear participants!
Respected compatriots!

The memorable events and dates 
are saturated the year 2021 having 
motto «Turkmenistan – Motherland 
of Peace and Trust». This year we 
are planning to widely celebrate the 
30th anniversary of the sacred inde-
pendence of Turkmen state. Festive 
events to be organized in the country 
and abroad on occasion of this fame 
holiday, the achievements of our coun-
try in terms of social-economic way of 
sovereign Motherland, wellbeing of 
people and happy life and future per-
spectives of the nation are reflected.

hur ly gy ny mun dan beý läk-de be len-
de gal dyr mak da uly ta gal la lar edil ýär. 
Ga dy my ha ly la ryň asyl nus ga la ry ny 
göz läp tap mak, go rap sak la mak we 
di kelt mek bo ýun ça mö hüm iş ler ama-
la aşy ryl ýar. Mu nuň şeý le di gi ne ýur du-
myz da tä ze, çe per ha ly çy lyk kär ha na-
la ry nyň gur lup işe gi ri zil me gi, olar da 
ha ly çy ge lin-gyz la ry my zyň dö re di ji lik-
li iş le mek le ri üçin äh li ze rur şert le riň 
dö re dil me gi, us sat ha ly çy la ry my zyň 
ha lal zäh me ti ne be lent sar pa goý lup, 
ola ryň döw let sy lag la ry bi len sy lag lan-
ma gy hem aý dyň şa ýat lyk ed ýär.

Hor mat ly ha ly, dok ma we söw da 
pu dak la ry nyň iş gär le ri!

Türk men ha ly sy nyň baý ra my nyň 
bel le nil ýän gün le rin de Türk me nis ta-
nyň söw da top lu my na de giş li pu dak-
la ryň ösü şi ne ba gyş la nan ser gi niň 
ge çi ril me gi niň öz aý ra tyn ma ny-maz-
mu ny bar dyr. Çün ki her bi ri sun gat 
ese ri ne de ňel ýän ne pis ha ly la ry my zy 
dün ýä de ta nat mak da, meş hur ly gy ny 
art dyr mak da türk men top ra gyn da öç-
me jek yz gal dy ran ga dy my Be ýik Ýü-
pek ýo lu nyň äh mi ýe ti ulu dyr. Hä zir ki 
dö wür de Be ýik Ýü pek ýo ly tä ze den 
di kel di lip, dost-do gan lyk gat na şyk la ry-
na esas lan ýan kö pu gur ly söw da-yk dy-
sa dy hyz mat daş ly gy ös dür mek de uly 
äh mi ýe te eýe bol ýar.

Sarp edi ji le riň bu ýo ka ry hil li, eko-
lo gi ýa taý dan aras sa we bäs deş li ge 
ukyp ly önüm le ri mi ze bo lan is leg le ri-
ni do ly ka na gat lan dyr mak, Türk me-
nis tan da ön dü ril ýän önüm le ri dün ýä 
ba zar la ryn da giň den ta nat mak we 
eks port müm kin çi lik le ri ni art dyr mak 
ug run da dur mu şa ge çi ril ýän mak sat-
na ma lar, ama la aşy ryl ýan uly möç ber li 
iş ler gel jek de hem do wam et di ri ler.

Hor mat ly da ba ra ly çä re le re  
gat na şy jy lar!
Eziz il deş ler!

«Türk me nis tan – pa ra hat çy ly gyň 
we yna nyş ma gyň Wa ta ny» diý lip yg-
lan edi len 2021-nji ýyl eziz Di ýa ry myz 
üçin ta ry hy se ne le re, şan ly wa ka la ra 
baý dyr. Şu ýyl biz Türk me nis ta nyň mu-
kad des Ga raş syz ly gy nyň 30 ýyl ly gy ny 
giň ge rim bi len bel le ýä ris. Mu kad des 
Ga raş syz ly gy my zyň şan ly baý ra my 
my na sy bet li ýur du myz da we da şa ry 
ýurt lar da ge çi ril ýän da ba ra ly çä re ler de 
ber ka rar döw le ti mi ziň dur muş-yk dy sa-
dy taý dan ösüş le ri, asu da, aba dan, 
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вая жизнь народа, его грандиозные 
цели и чёткие перспективы.

За небольшой по историческим 
меркам промежуток времени наша 
страна вышла в ряд экономически 
мощных государств, установила 
взаимовыгодные международные 
связи по линии торговли, экономи-
ки, науки, образования и культуры. 
Дальнейшее приумножение автори-
тета нашей нейтральной Отчизны 
на мировой арене является приори-
тетной целью каждой выдвигаемой 
нами инициативы.

Убеждён, что и нынешние  
XXI заседание Всемирной ассоци-
ации ценителей туркменского ков-
ра и Международная конференция 
«Туркменский ковёр – эталон красо-
ты», а также выставка достижений 
торгового комплекса придадут мощ-
ный импульс дальнейшему разви-
тию отечественной текстильной 
индустрии на базе современных 
технологий, наращиванию объёмов 
внутренней и внешней торговли, со-
вершенствованию и популяризации 
туркменского искусства ручного ков-
роделия.

Уважаемые друзья!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с Праздником туркменского ков- 
ра – украшения национальных 
празднеств и символа святости до-
машнего очага, а также с началом 
работы XXI заседания Всемир-
ной ассоциации ценителей турк-
менского ковра и Международной 
конференции «Туркменский ковёр – 
эталон красоты», а также выставки 
достижений торгового комплекса!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долголетия, счастья, семейного 
благополучия и больших успехов в 
работе и жизни!

Пусть высоко звучат звонкие 
ритмы дараков наших искусных 
ковровщиц во славу счастливой 
жизни суверенного Туркменского  
государства!

For the short period, if we consider it 
on historical measurement, our coun-
try have became in line with powerful 
states, arranged mutually beneficial 
links in trade, transport, science, edu-
cation and culture. The priority aim of 
our initiatives moved by us is further 
multiplication of authorization of our 
state in the world arena.

I am confident, that the current  
XXI session of the Worldwide asso-
ciation of connoisseurs of Turkmen 
carpet and International conference 
«Turkmen carpet pattern of beauty», 
as well as the exhibition of trade com-
plex achievements will add a powerful 
impetus to the further development of 
civil textile industry based on modern 
technologies, increasing of internal 
and external trade volumes, popular-
ization and perfection of Turkmen art 
of handmade carpets production.

Esteemed friends!
Respected compatriots!

Let me sincerely congratulate on a 
Holiday of Turkmen carpet – decora-
tion of national festivities and sym-
bol of holiness of family hearth, and 
also beginning of the XXI sessions 
of Worldwide association of connois-
seurs of Turkmen carpets and Inter-
national conference «Turkmen car- 
pet – pattern of beauty», and exhibi-
tion of achievements of trade complex!

Wish you strong health, longevity, 
happiness, family well-being and great 
success in the work and life!

Let the sounds of rhythms of daraks 
of our carpet makers are sounded high 
in the fame of happy life of sovereign 
Turkmen state!

bag ty ýar dur mu şy my zyň was py hem-
de aý dyň gel je gi na zar la ýan be lent 
mak sat la ry myz öz be ýa ny ny tap ýar.

Ýur du myz ta ryh üçin uzak bol ma-
dyk dö wür de ösen yk dy sa dy ýe ti bo lan 
döw let le riň ha ta ry na go şul dy. Dün ýä-
niň köp ýurt la ry bi len söw da-yk dy sa-
dy, ylym-bi lim, me de ni ul gam lar da we 
beý le ki ugur lar da öza ra bäh bit li gat na-
şyk lar ýo la go ýul dy. Bi ziň öňe sür ýän 
her bir baş lan gy jy myz da Bi ta rap Wa-
ta ny my zyň hal ka ra ab ra ýy ny mun dan 
beý läk-de art dyr mak mak sat la ry ile ri 
tu tul ýar. Hut şo nuň üçin hem, şu gün 
öz işi ne baş la ýan Türk men ha ly şy nas-
la ry nyň bü tin dün ýä jem gy ýe ti niň XXI 
mej li si niň we «Gö zel lik nus ga sy – türk-
men ha ly sy» at ly hal ka ra mas la ha tyň, 
şeý le hem söw da top lu my nyň ösüş le-
ri ne ba gyş la nan ser gi niň ýur du my zyň 
dok ma se na ga ty ny mun dan beý läk-de 
döw re bap teh no lo gi ýa lar esa syn da 
ös dür mek de, içe ri we da şa ry söw da-
nyň ge ri mi ni gi ňelt mek de, türk men el 
ha ly çy lyk sun ga ty ny kä mil leş dir mek de 
hem-de wa gyz et mek de uly äh mi ýe te 
eýe bol jak dy gy na berk ynan ýa ryn.

Hor mat ly adam lar!
Eziz wa tan daş lar!

Si zi toý la ry my zyň be ze gi, ojak la ry-
my zyň mu kad des li gi niň ny şa ny bo lan 
Türk men ha ly sy nyň baý ra my hem-
de Türk men ha ly şy nas la ry nyň bü tin-
dün ýä jem gy ýe ti niň XXI mej li si niň we 
«Gö zel lik nus ga sy – türk men ha ly sy» 
at ly hal ka ra mas la ha tyň, şeý le hem 
söw da top lu my nyň ösüş le ri ne ba gyş-
la nan ser gi niň öz işi ne baş la ma gy bi-
len ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den 
gut la ýa ryn.

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, eg-
sil mez bagt hem-de maş ga la aba dan-
çy ly gy ny, iş de we dur muş da uly üs tün-
lik le ri ar zuw ed ýä rin.

Goý, çe per el li ha ly çy la ry my zyň da-
rak la ry nyň se si ber ka rar döw le ti miz de 
bag ty ýar dur mu şyň was py bo lup, he-
mi şe bat ly ýaň lan syn!

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇÄHLIHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Mäh ri ban hal kym!
Hor mat ly me de ni ýet we sun gat  

iş gär le ri!

My dear people!
Respected workers of culture  

and art !

Мой родной народ!
Уважаемые деятели культуры и 

искусства!

Si zi «Türk me nis tan — pa ra hat çy ly-
gyň we yna nyş ma gyň Wa ta ny» diý lip 
yg lan edi len ýyl da ýur du myz da giň den 
bel le nil ýän Me de ni ýet we sun gat iş-
gär le ri niň hem-de Mag tym gu ly Py ra-
gy nyň şyg ry ýet gü ni my na sy bet li tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn. Si ze berk jan 
sag lyk, maş ga la aba dan çy ly gy ny, alyp 
bar ýan iş le ri ňiz de uly dö re di ji lik üs tün-
lik le ri ni ar zuw ed ýä rin.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de be dew ba dy bi len ynam ly 
öňe bar ýan Ga raş syz, ba ky Bi ta rap 
Türk me nis tan döw le ti miz de asyr la ra 
ýaň sal jak tu tum ly iş ler, giň möç ber li 
mak sat na ma lar üs tün lik li ama la aşy-
ryl ýar. Mäh ri ban Wa ta ny my zyň sy-
ýa sy, yk dy sa dy, me de ni dur mu şyn da 
düýp li ösüş ler ga za ny lyp, ýur du my zyň 
äh li ul gam la ry ny saz la şyk ly ös dür mek 
ug run da ne ti je li iş ler al nyp ba ryl ýar. 
Dün ýä niň hä zir ki za man yl my nyň soň-
ky ga za nan la ry, kä mil teh no lo gi ýa la ry, 
san ly ul gam ýur du my zyň äh li mi nistr-
lik le ri ne we pu dak la ýyn do lan dy ryş 
eda ra la ry na giň den or naş dy ry lyp, 
bag ty ýar hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur muş 
de re je si yzy gi der li ýo kar lan dy ryl ýar. 

Hä zir ki dö wür de ýur du myz da ama la 
aşy ryl ýan düýp li öz gert me ler me de-
ni ýet ul ga my ny has-da ös dür mek de, 
tä ze ösüş le re bes le mek de mö hüm 
äh mi ýe te eýe bol ýar. Türk men me de-
ni ýe ti ni, sun ga ty ny, ede bi ýa ty ny yzy gi-
der li kä mil leş dir mek, tä ze eser ler bi len 
baý laş dyr mak, me de ni ýet we sun gat 
iş gär le ri ni, ýa zy jy-şa hyr la ry, žur na list-
le ri çe per dö re di ji li ge hö wes len dir mek, 
ola ry mad dy taý dan gol da mak mak sa-
dy bi len, bu ugur da ze rur iş le ri alyp 
bar ýa rys. 

Ga raş syz, ba ky Bi ta rap Türk me nis-
ta nyň içe ri we da şa ry sy ýa sa tyn da 
me de ni ul ga myň ösü şi aý ra tyn or ny 
eýe le ýär. Me de ni ýe tiň we sun ga tyň 
ös me gi ila tyň me de ni aň-bi lim de re-
je si ni, ne sil le riň ru hy kä mil li gi ni, so-
wat ly ly gy ny ýo kar lan dyr ma ga ýar dam 
ber ýär.

Сердечно поздравляю вас с Днём 
работников культуры и искусства, 
а также поэзии Махтумкули Фраги, 
торжественно отмечаемым в стра-
не в году, девиз которого «Туркме-
нистан – Родина мира и доверия»! 
Желаю вам крепкого здоровья, се-
мейного благополучия и больших 
творческих успехов в работе!

В независимом нейтральном 
Туркменском государстве, устрем-
лённом в эпоху могущества и сча-
стья вперёд со скоростью скакуна, 
успешно осуществляются равные 
по масштабу векам грандиозные 
дела и программы. Проводится 
эффективная работа по гармо-
низации процесса развития всех 
сфер нашей любимой Отчизны, 
политико-экономическая и культур-
ная жизнь которой ознаменована 
значительными достижениями. В 
структуру министерств и отрас-
левых ведомств внедряются по-
следние научно-технологические 
наработки, поступательно повы-
шается уровень жизни счастливых  
туркменистанцев.

Кардинальные реформы, реали-
зуемые ныне в нашей стране, име-
ют огромное значение для дальней-
шего продвижения отечественной 
культуры по триумфальному пути 
развития. Мы предпринимаем це-
левые меры по последовательному 
совершенствованию и обогащению 
национальной культуры, искусства 
и литературы новыми произведе-
ниями, стимулированию к художе-
ственному творчеству и деятельной 
поддержке работников профильной 
сферы, а также поэтов и писателей, 
журналистов.

Развитие сферы культуры игра-
ет особую роль во внутренней и 
внешней политике независимого 
нейтрального Туркменистана, спо-
собствуя повышению культурно-
интеллектуального уровня народа, 
грамотности подрастающих поко-
лений и достижению ими духовного 
совершенства.

I cordially congratulate you with the 
Day of Culture and Art Workers, and 
also of Magtymguly Pyragy poetry, 
which is solemly marked in the year, 
the motto of which is «Turkmenistan– 
Motherland of Peace and Trust»! I 
wish you sound health, family welfare 
and great success in work!

Grandiose works and programs, 
equal in the scale to centuries, are be-
ing successfully implemented in the 
independent neutral Turkmen state, 
which is directed in the Epoch of Might 
and Happiness with the speed of a 
racer. Effective work on development 
process harmonization is conducted 
in all spheres of our beloved Father-
land, which political and economical 
life is marked by significant achieve-
ments. Latest scientific and techno-
logical groundwork are introduced into 
the structures of ministries and branch 
departments, the level of life of the 
happy Turkmen nation is gradually in-
creasing.

Fundamental reforms, which are re-
alized nowadays in our country, have 
immense importance for the further 
movement of the Turkmen culture 
along the triumphal way of develop-
ment. We undertake aimed measures 
on the consequent perfection  and 
enrichment of the national culture, art 
and literature by new works, stimulat-
ing to creative activity and creative 
support of the workers of the profile 
sphere, and also of poets and writers, 
journalists.

Culture development art plays a spe-
cial role in the home and foreign poli-
tics of the independent neutral Turk-
menistan, promoting to the increase of 
the cultural and intellectual level of the 
people, literacy of the growing genera-
tions and their achievement of spiritual 
perfection.

Respected workers of culture  
and art!

Conjoint celebration of the Day of 
workers of creative sphere of our 
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Hor mat ly me de ni ýet we  
sun gat iş gär le ri!

Her ýy lyň 27-nji iýu nyn da ýur du-
my zyň me de ni ýet we sun gat iş gär le-
ri niň gü nü niň Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
şyg ry ýet gü ni bi len ut ga şyk ly bel le nil-
me gi niň uly ma ny sy bar dyr. Akyl dar 
şa hy ry myz Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
ga raş syz döw let, er kin lik, yn san per-
wer lik ha kyn da ky ar zuw-is leg le ri bu 
gün aja ýyp döw rü miz de ha syl bol dy. 
Da na Py ra gy nyň çuň ňur pä him-paý-
ha sa ýug ru lan, kä mil ma ny-maz mun ly 
goş gu la ry ra ýat la ry ha lal zäh me te, be-
lent mak sat la ra ruh lan dyr mak da, ýaş 
ne sil le ri wa tan sö ýü ji lik ru hun da ter bi-
ýe le mek de mö hüm äh mi ýe te eýe dir. 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň um man ýa ly 
şyg ry ýet dün ýä si ýa zy jy-şa hyr la ry my-
zyň, bag şy-sa zan da la ry my zyň nus ga-
lyk dö re di ji lik mek de bi ne öw rül di. 

Hä zir ki dö wür de biz akyl dar şa hy ry-
myz Mag tym gu ly Py ra gy nyň baý ede-
bi mi ra sy ny iç gin öw ren mä ge, giň den 
wa gyz et mä ge, hor mat-sar pa sy ny 
be len de gö ter mä ge aý ra tyn äh mi ýet 
ber ýä ris. Da na Py ra gy ny sar pa la mak 
türk men ede bi ýa ty ny ar şa gö ter mek-
dir, hal ky my zyň mil li gym mat lyk la ry ny 
dün ýä ýaý mak dyr. Mag tym gu ly Py ra-
gy nyň pel se pe wi esas la ra, yla hy ga ra-
ýyş la ra, dün ýe wi ýö rel ge le re ýug ru lan 
çe per dö re di ji li gi öz bo luş ly mek dep-
dir. Be ýik Mag tym gu ly ny dün ýä be ren 
türk men hal ky öz akyl dar la ry na, şa-
hyr la ry na buý san ma ga do ly hak ly dyr.

Eziz wa tan daş lar!

Türk me nis tan döw le ti mi ziň mu kad-
des Ga raş syz ly gy nyň şan ly 30 ýyl lyk 
baý ra my nyň bel le nil ýän ýy lyn da me-
de ni ýet we sun gat iş gär le ri niň hem-de 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň şyg ry ýet gü ni 
aý ra tyn ma ny-maz mu na bes len ýär. 
Hä zir ki dö wür de ýur du myz da me de ni-
dur muş mak sat ly bi na la ryň, döw re bap 
ýa şa ýyş top lum la ry nyň düý bü niň tu-
tu lyş we açy lyş da ba ra la ryn da, şan ly 
se ne ler de me de ni ýet we sun gat iş gär-
le ri miz joş gun ly çy kyş edip, wa tan daş-
la ry my zy tä ze zäh met üs tün lik le ri ne 
ruh lan dyr ýar lar. 

Ýur du my zyň Döw let sir kin de, teatr-
la ryn da, ki no teatr la ryn da, ki tap ha na-
la ryn da, mu zeý le rin de, me de ni ýet öý-
le rin de ila ta me de ni taý dan döw re bap 
hyz mat et mek de köp iş ler al nyp ba ryl-
ýar. Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 

Уважаемые работники 
культуры и искусства!

Совместное празднование Дня 
тружеников творческой нивы на-
шей страны и Дня поэзии Махтум-
кули Фраги ежегодно 27 июня несёт 
в себе огромный идейный посыл. 
Мечты и чаяния поэта-философа 
Махтумкули о суверенном государ-
стве, свободе и гуманизме стали 
явью в нашу нынешнюю прекрас-
ную эпоху. Пронизанные глубокой 
мудростью и совершенные по со-
держанию стихотворения мысли-
теля Фраги имеют огромное значе-
ние в деле воодушевления наших 
граждан на добросовестный труд и 
достижение великих целей, воспи-
тания молодёжи в духе патриотиз-
ма. Необъятный, подобно океану, 
поэтический мир Махтумкули стал 
образцовой творческой школой для 
наших мастеров художественного 
слова, певцов и музыкантов.

Сегодня мы придаём особое зна-
чение глубокому изучению, широ-
кой популяризации богатого лите-
ратурного наследия Махтумкули 
Фраги и прославлению его имени. 
Почитать философа Фраги – значит 
воспевать литературу и достояние 
нации. Его художественное твор-
чество, представляющее сочета-
ние философских начал, духовных 
взглядов и светских воззрений, – 
это уникальная школа. Туркменский 
народ, подаривший миру великого 
Махтумкули, может полноправно 
гордиться своими мыслителями и 
поэтами.

Дорогие соотечественники!

В нынешнем году, ознамено-
ванном славной 30-й годовщиной 
священной независимости Турк-
менского государства, День работ-
ников культуры и искусства, а также 
поэзии Махтумкули Фраги обретает 
особое содержание. В настоящее 
время деятели творческого цеха 
своими зажигательными высту-
плениями, сопровождающими це-
ремонии закладки фундамента и 
открытия объектов социально-куль-
турного назначения, современных 
жилых комплексов, и торжества по 
случаю знаменательных дат вдох-
новляют туркменистанцев на дости-
жение новых трудовых побед.

В Государственном цирке, теат-
рах и кинотеатрах, библиотеках 
и музеях, домах культуры нашей 
страны проводится большая рабо-

country and the Day of Poetry of Mag-
tymguly Pyragy annually on June 27 
has a great meaning. Dreams and 
wishes of the poet – philosopher  Mag-
tymguly on the sovereign state, free-
dom and humanism became reality in 
our present wonderful epoch.

The poems of the thinker Pyragy, 
which are full of deep wisdom and 
that are perfect by their content, have 
great importance in the inspiration of 
our citizens for painstaking work and 
achievement of great aims, bringing 
up of youth in the spirit of patriotism. 
The poetical world of Magtymguly, 
which is infinite, as an ocean, poetical 
world of Magtymguly, became a model 
creative school for our masters of art-
word, for singers and musicians. To-
day we pay particular attention to the 
deep study, wide popularization of the 
rich literary heritage of Magtymguly 
Pyragy, and glorification of his name. 
To respect the philosopher Pyragy 
means to glorify literature and property 
of the nation. His art creativity, which 
represents the combination of philo-
sophical sources, spiritual views and 
secular outlook, - is a unique school. 
The Turkmen people, which presented 
to the world Great Magtymguly, may 
be wholly be proud of its thinkers and 
poets.

Dear countrymen!

Special content merits this year, 
which is noted  by glorious 30th anni-
versary of sacred indpendence of the 
Turkmen state, the Day of  workers of 
culture  and art and also a Poetry of 
Magtymguly. At present, the workers 
of the creative sphere, by their fiery 
performances, that are accompanied 
by ceremonies of laying basis and 
opening of the sites of social-and-
cultural sphere, contemporary resid-
ing complexes, and solemnities on the 
occasion of notable dates, inspire the 
Turkmen people for the achievement 
of new working victories.

In the State circus, in the theatres 
and cinema-theatres, libraries and 
museums, houses of culture of our 
country, great work, aimed at provision 
of the optimal cultural service, is being 
carried out. In the Epoch of Might and 
Happiness rich culture, inherited from 
ancestors, historical-and-cultural heri-
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döw rün de mer da na pe der le ri miz den 
mi ras ga lan baý me de ni ýe ti miz, ta ry-
hy-me de ni mi ra sy myz, däp-des sur la-
ry myz, mil li baý ram la ry myz gaý ta dan 
di kel di lip, tä ze öwüş gin le re eýe bol ýar. 

Geç miş mi ra sy my zy öw ren mek, ony 
go rap sak la mak we mil li gym mat lyk la-
ry my zy wa gyz et mek, mil li me de ni ýe-
ti mi zi dün ýä ýaý mak mak sa dy bi len, 
Aş ga bat da hem-de we la ýat lar da me-
de ni-dur muş mak sat ly döw re bap bi-
na lar yzy gi der li gu rul ýar. Ýur du my zyň 
köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri niň 
alyp bar ýan iş le ri ni kä mil leş dir mek, te-
le ra dio ýaý lym lar da be ril ýän gep le şik-
le riň tä sir li li gi ni, ma ny-maz mu ny ny ýo-
kar lan dyr mak, ga zet-žur nal lar da çap 
edil ýän ma ka la la ryň, goş gu la ryň, he-
ka ýa la ryň we beý le ki ede bi eser le riň 
çe per çi lik de re je si ni ýo kar lan dyr mak 
bo ýun ça ze rur iş ler al nyp ba ryl ýar. Biz 
me de ni ýet ul ga my ny ös dür mek bo-
ýun ça gel jek de-de top lum la ýyn iş le ri 
ama la aşy ra rys.

Eziz wa tan daş lar!
Ga dyr ly me de ni ýet we  

sun gat iş gär le ri!

Si zi Me de ni ýet we sun gat iş gär le-
ri niň hem-de Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
şyg ry ýet gü ni my na sy bet li ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. Si ze 
berk jan sag lyk, maş ga la ojak la ry ňy-
zyň aba dan bol ma gy ny, türk men me-
de ni ýe ti niň, sun ga ty nyň, ede bi ýa ty nyň 
gül läp ös me gi ug run da alyp bar ýan 
dö re di ji lik li iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri 
ar zuw ed ýä rin.

та, нацеленная на предоставление 
населению оптимально культурно-
го сервиса. В эпоху могущества и 
счастья возрождаются и приумно-
жаются унаследованные от предков 
богатая культура, историко-культур-
ное наследие, традиции и обычаи, 
национальные праздники.

В Ашхабаде и регионах планомер-
но возводятся современные объек-
ты социально-культурного назначе-
ния, что продиктовано стремлением 
изучать, сохранять и популяризиро-
вать в мире наследие прошлого, 
национальные ценности и культуру. 
Прилагаются необходимые усилия 
по совершенствованию деятель-
ности отечественных средств мас-
совой информации, повышению 
содержательности теле- и радио-
передач и художественного уров-
ня публикуемых в печати статей, 
стихотворений, повестей и других 
литературных произведений. Мы и 
впредь продолжим комплексную ра-
боту по развитию сферы культуры.

Дорогие соотечественники!
Дорогие деятели культуры и 

искусства!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с Днём работников культуры и 
искусства, а также поэзии Махтум-
кули Фраги!

Желаю вам крепкого здоровья, 
семейного благополучия и больших 
успехов в творческом труде во имя 
расцвета туркменской культуры, ис-
кусства и литературы!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

tage, traditional and customs, national 
holidays are being revived.

In Ashgabat and in the regions, 
contemporary objects of social-and-
cultural sphere, which are dictated by 
the urge to learn, preserve, and popu-
larize in the world the heritage of the 
past, national values, and culture, are 
being built.  Necessary efforts on the 
perfection of the activities of home 
mass media, increase of the content 
of TV and radioprograms, and also of 
the artistic level of the published arti-
cles, poems, stories and other literary 
works, are carried out. We shall con-
tinue our complex work on the devel-
opment of the sphere of culture.

Dear countrymen!
Respected workers of  

culture and art!

Once again I cordially congratulate 
you with the Day of culture and art, 
and also of Magtymguly Pyragy po-
etry!

I wish you sound health, family well-
being and great success in the in the 
name of flourishing of the Turkmen 
culture, art and literature!
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AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄP
DÜZMELER

DISCOVERIESANDNEWDESIGNS

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕ
РАЗРАБОТКИ
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ÝAHÝAMAHMUTBINJÜNEÝIT(SaudArabystanyPatyşalygy)
AŞGABAT–DOSTLUGYŇWEPARAHATÇYLYGYŇŞÄHERI

YAHYAMAHMUDBINJUNAYIT(KingdomofSaudiArabia)
ASHGABAT–CITYOFPEACEANDFRIENDSHIP

ЯХЬЯМАХМУДБИНДЖУНАИД(КоролевствоСаудовскаяАравия)
АШХАБАД–ГОРОДМИРАИДРУЖБЫ

Ýah ýa Mah mut bin Ju ne ýit,  
Sa ud Ara bys ta ny Pa ty şa ly gy nyň yl my gat na şyk lar we göz leg ler mer ke zi niň ýol baş çy sy.

Yahya Mahmud bin Junayid,
Scientific contacts and research Center chief, Kingdom of Saudi Arabia.

Яхья Махмуд бин Джунаид,
руководитель центра научных контактов и поисков Королевства Саудовская Аравия.

Hä zir ki wagt da Türk me nis ta nyň paý-
tag ty Aş ga bat şä he ri dün ýä niň iň gö zel 
şä her le ri niň bi ri bo lup dur ýar. Bu gün-
ki gün de Aş ga bat da gö zel lik, söý gi we 
dost luk ru hy hö küm sür ýär. Saz la şyk ly 
ös ýän şä her üp jün çi lik gur luş la ry we 
dö re di len amat lyk lar paý tag tyň iň mö-
hüm aý ra tyn lyk la ry nyň bi ri bo lup dur-
ýar. Şä he riň giň kö çe le ri we şa ýol la ry, 
diý seň aras sa ly gy gö ren le ri haý ran 
ed ýär. Şä her mil li bi na gär li giň däp le ri-
ni we öň de ba ry jy bi na gär lik çöz güt le-
ri ni özün de jem le ýär. Şeý le lik de, mil li 
ki tap ha na nyň, Türk men ha ly sy nyň 
mu ze ýi niň bi na la ry we beý le ki ler myh-
man la ryň ün sü ni özü ne çek ýär.

Paý tag tyň de ňsiz-taý syz des ga la ry-
nyň bir nä çe si Gin ne siň re kord lar ki ta-
by na gi ri zil di. Ola ryň bi ri Aş ga ba dyň 
Hal ka ra ho wa men zi li ne bar ýan ýo luň 
ug run da di kel di len bi na gär lik – heý kel-
ler top lu my bo lup, on da türk men mil le-
ti niň ne sil ba şy sy Oguz ha nyň hem-de 
onuň al ty og ly Gün ha nyň, Aý ha nyň, 
Ýyl dyz ha nyň, Gök ha nyň, Dag ha nyň 
we De ňiz ha nyň şe kil le ri ebe di leş di ri-
len. «Türk me nis tan» te le ra dio ýaý lym-
lar mer ke zi niň esa sy bi na gär lik aý ra-
tyn ly gy na öw rü len Oguz ha nyň ägirt 
uly ýyl dy zy hem şo la ryň bi ri dir. «Iň uly 
göl» (705 ine dör dül metr) ady ny alyp, 
esa sy ýo lag çy ter mi na ly nyň üs tü ni be-
zäp du ran gö lüň bi na gär çi lik aý ra tyn-
ly gy üçin Aş ga ba dyň Hal ka ra ho wa 
men zi li Gin ne siň re kord lar ki ta by na 
gi ri zil di. Şeý le des ga lar sa nar dan köp.

Mun dan baş ga-da, paý tagt da daş ky 
gur şa wyň eko lo gi ýa sy na aý ra tyn üns 
be ril ýär. Äh li des ga lar hal ka ra öl çeg-
le ri ne la ýyk gel ýän döw re bap teh no-

At present, the capital of Turkmeni-
stan Ashgabat is one of the most at-
tractive cities in the world. Today the 
atmosphere of beauty, love and friend-
ship rein in Ashgabat. The city infra-
structure and its beauty and comfort-
ability developed harmonically are one 
of the important peculiarities of the 
capital. Sagacious streets and ave-
nues and cozy cleanness make every-
one surprised. The city combines the 
national traditions and modern archi-
tectural styles. Thus, modern libraries, 
theatres, Museum of Turkmen carpet 
and many other things are of the great 
interests of the visitors.

The Guinness records book are re-
plenished with a number of unique 
objects of the capital. It is an archi-
tectural-sculptural ensemble, which 
perpetuated the image of pro-parents 
of Turkmen nation - Oguz khan and 
his 6 sons – Gun Khan, Ai-khan, Yul-
duz khan, Geok khan, Dag khan and  
Deniz khan and set up in the entrance 
in International airport. And the huge 
star of Oguz khan being the architec-
tural peculiarity of TV Broadcast Cen-
tre «Turkmenistan». The unique list  of 
world records are fulfilled in Interna-
tional Airport in Ashgabat, which was 
suggested to be inserted in Guinness 
records book  for its architectural pe-
culiarity – gels – ornaments image on 
the surface of the passenger terminal 
considered to be «the most large gel» 

В настоящее время столица Турк-
менистана город Ашхабад является 
одним из самых привлекательных 
городов мира. Сегодня в Ашхабаде 
царит атмосфера красоты, любви и 
дружбы. Гармонично развивающая-
ся городская инфраструктура и ком-
фортабельность являются одной 
из важных особенностей столицы. 
Просторные улицы и проспекты и 
уютная чистота удивляют каждого. 
Город сочетает в себе традиции на-
ционального зодчества с передо-
выми архитектурными решениями. 
Так, внимание гостей привлекают 
современные здания национальной 
библиотеки, театров, Музея турк-
менского ковра и многое другое.

Ряд уникальных столичных объ-
ектов внесён в Книгу рекордов Гин-
несса. Это и архитектурно-скуль-
птурный ансамбль, увековечивший 
на въезде в Международный аэро-
порт Ашхабада образ прародите-
ля туркменской нации Огуз хана и 
шестерых его сыновей – Гун хана, 
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lo gi ýa la ry we eko lo gi ýa taý dan aras sa 
ma te rial la ry ulan mak ar ka ly gurlypdyr. 
Şo nuň ýa ly-da, şä he riň kö çe le rin de, 
myh man ha na la ryn da, döw let eda ra-
la ryn da, şe re ket ler de we jem gy ýet çi-
lik ýer le rin de çi lim çek mek ga da gan 
edi len. Ak mer mer li Aş ga bat özü niň 
gö zel li gi, ýa şyl bag la ry we se ýil gäh le-
ri, döw re bap aw to mo bil ýol la ry, şeýle 
hem türkmen halkynyň taryhy gahry-
manlarynyň, şahsyýetleriniň heý kel le ri 
bi len haý ran gal dyr ýar. Paý tag tyň ýa-
şaý jy la ry nyň sag ly gy ny go ra mak üçin 
diý seň döw re bap sa gal dyş mer kez le ri 
we has sa ha na lar gurlypdyr.

Aş ga ba da «ak şä her» hem di ýil-
ýär. «Ak» di ýen dü şün je di ňe bir ak 
mer me re bes le nen bi na la ryň keş bi-
ni aň lat mak bi len çäk len män, eýsem 
«aşyk lar şä he ri» di ýen çuň ňur ru hy 
päk lik ma na hem eýe dir.

Şä her gün do ga ry gün ba tar, de mir-
ga zy gy gü nor ta bi len bir leş dir ýän ýol-
la ryň çat ry gyn da ýer leş ýär. Ýur duň 
paý tag ty özü niň gaý ta lan ma jak keş-
bi ni tä ze bi na lar we des ga lar bi len 
tä ze läp, gün-gün den gö zel leş ýär. Şä-
her dä ki her bir bi na nyň keş bi türk men 
hal ky nyň ze hi ni ni, ba şar ny gy ny we 
söý gü si ni gör kez ýär.

Aş ga bat şä he ri, aý ra tyn-da, ag şam-
la ry na we gi je le ri ne owa dan. Köp san-
ly yşyk lan dy ry jy la ryň ýag ty sy älem go-
şa ry ýa dy ňa sal ýar, al tyn güm mez le ri 
ýag tyld ýar, yşyk lan dy ry lan kö çe ler we 
şa ýol lar türk men hal ky nyň giň ru hu-
nyň tü ken mez gö zel li gi ni gör kez ýär.

Aş ga bat dan uzak da bol ma-
dyk ýer de meşhur, gadymy Nusaý 
galasy ýerleşýär. Türk me nis ta nyň 
hor mat ly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk me nis tan-Be-
ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» at ly ki ta-

(705 square meters). And many other 
things.

Moreover, in the capital, special at-
tention is given to the environment. 
All facilities and objects are made with 
modern technology equipment and 
materials as well, according to inter-
national standards. There is also a 
prohibition for smoking in the streets, 
hotels, public societies and state es-
tablishments. Splendid beauty cov-
ered with green squares and alleys, 
modern high ways sculptural monu-
ments of the heroes of Native history, 
made everyone joyful. In order to keep 
the native people health in a good 
condition lot of treating centers are 
erected.

Ashgabat is called «white city» In 
imaginable definition «white» means 
not only in direct understanding but it 
bears  a great spiritual purity which is 
the «city of lover».

The city is located on the crossroad 
linking east and west, and south with 
north. The main city of the country re-
vives its architectural view with new 
facilities becomes more and more nice 
from day to day. Each building image 
in the city renders a talent, skills and 
love of Turkmen people.

Ashgabat is splendid in nighttime. 
The light of multi-numbered lanterns 
are combined with all colors of foun-
tains and rendered the light of golden 
cupolas and sagacious bright streets 
reflect the endless beauty and open 
soul of Turkmen people.

The ancient city Nisa is lo-
cated near to Ashgabat. The  

Ай хана, Йылдыз хана, Гёк хана, 
Даг хана и Денгиз хана. И огромная 
звезда Огуз хана, являющаяся глав-
ной архитектурной особенностью 
Центра телерадиовещания «Турк-
менистан». Уникальный список 
мировых рекордов пополнил Меж-
дународный аэропорт города Ашха-
бада, который был внесён в Книгу 
Гиннесса за архитектурную особен- 
ность – изображение орнаментов-
гёлей на поверхности главного пас-
сажирского терминала, получившую 
название «Самый большой гёль» 
(705 квадратных метров). И многое-
многое другое.

Кроме того, в столице особое вни-
мание уделяется экологии окружа-
ющей среды. Все строящиеся объ-
екты сооружены с применением 
современных технологий и эколо-
гически чистых материалов, соот-
ветствующих международным стан-
дартам. Также в городе существует 
запрет на курение на улицах, в го-
стиницах, в государственных учреж-
дениях, на фирмах и общественных 
местах. Беломраморный Ашхабад 
поражает своей красотой, изумруд-
ной зеленью скверов и аллей, со-
временными автомагистралями, 
скульптурными изваяниями героев 
отечественной истории. Для под-
держания здоровья жителей столи-
цы построены суперсовременные 
многопрофильные лечебные цен-
тры и больницы.

Ашхабад называют «белым горо-
дом». В образном определении «бе-
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byn da şeý le di ý ýär: «Änew den cykan 
ker wen ler Nu sayyň be re ket li ýaý la la-
ry na ara la şyp dyr lar. Bir nä çe muň ýyl-
lyk la ryň do wa myn da dur mu şyň möwç 
uran bu ga dy my şä he ri ba ra da or ta 
asyr geog ra fi ýa çy sy al-Mak di si şeý le 
ýaz ýar: «Nu saý – suw we ýa şa ýyş eş-
ret le ri bi len üp jün edi len giň, owa dan 
we rys gal-be re ket li şä her; on da agaç-
lar bir-bi ri ne çyr maş ýar, mi we le ri dat-
ly, Ju ma met ji di ka şaň; azyk önüm le ri 
aras sa, ba zar la ryň dü kan la ry ha tar tu-
tup du ran, olar da gym mat ly we seý rek 
duş gel ýän zat la ry tap mak bol ýar. Sa-
tyl ýan ha ryt lar my da ma ar zan, şo nuň 
bi len bir lik de hem, ol şä her de yla hy-
ýet, ede bi ýat, et nog ra fi ýa we ge neo-
lo gi ýa ylym la ry ösen, ýa şaý jy la ry na 
ba tyr lyk hem-de mer da na lyk mah sus. 
Ol ýer de bag-bak ja syz ýa-da akar suw 
bar ma ýan öý ler az. Nu saý da bag la ra 
çü müp otu ran kö çe le riň 70-si bar...». 
[1, 221-222].

Nu saý şol dö wür de özü niň ter ji me 
we yl my eser le ri bi len ta nal ýan meş-
hur alym la ryň, ula ma la ryň ýa şan şä-
he ri dir. Ola ryň has gör nük li le ri niň bi ri 
Ymam Ah med ibn Şu gaýb Ne sa ýy 
bo lup, ol 303-nji hij ri ýy lyn da (915-nji 
mi la dy) ýo ga lan we meş hur al ty ha dys 
ki tap la ryň bi ri niň aw to ry dyr. Şo nuň ýa-
ly-da, em läk ba ra da ky ki ta by ýa zan 
Hu meýd ibn Mah lad ibn Zen je weý 
Ez di Ne se wi hem 250-nji hij ri ýy lyn da 
(864-nji mi la dy) ara dan çy kan [2, 125, 
135]. 

Hä zir ki wagt da şä her müň ler çe ýyl-
lyk ga dy my ta ry hy ýa dy gär lik le ri özün-

President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov in the book «Turk-
menistan – Heart of the Great Silk 
Road» underlines the following: 
«Leaving Anev, caravans came to the 
fertile oasis of Nusay. The medieval 
geographer al-Makdisi wrote about 
that ancient city, in which life was in 
full swing for several millennia, «Nu-
say is a vast, healthy and beautiful 
city, it is abundant in water and life’s 
goods; here the trees intertwine with 
each other, the fruit are delicious, the 
cathedral mosque is graceful; food 
is clean; the bazaar is located in the 
rows valuable and rare things. All 
goods are cheap; at the same time 
they have fiqh, literature, origin and 
genealogy, courage and impregnabil-
ity (for enemies). (There) few houses 
without a garden and running water. 
In Nusay there are 70 streets that are 
hidden under trees ...» [1, 221-222].

Most part of scholars and represen-
tatives of clergy, who were popular 
with  the work written by them, lived in 
here, and Imam Akhmed ibn Shugaib 
Nesaiyi is one of them. He (died in 915) 
and also Humeid ibn Mahlad ibn Zen-
dzhevey Ezdi (died in 864), who is the 
author of one of the famous hadisses’ 
books the total number of which is six   
[2, 125, 135].

For the time being, the settlement 
has great number of ancient historical 

лый» отражается не только воспри-
ятие города, здания которого одеты 
в светлый мрамор, в нём заключён 
огромный духовный посыл, который 
несёт «город влюблённых».

Город расположен на перекрёст-
ке дорог, объединяющих восток с 
западом, а север с югом. Столица 
хорошеет день ото дня, обновляя 
свой неповторимый облик ориги-
нальными зданиями и сооружения-
ми. Облик каждого здания в городе 
передаёт талант, умение и любовь 
туркменского народа.

Особенно красив Ашхабад вечер-
ний и ночной. Свет многочисленных 
фонарей переливается всеми цве-
тами радуги в брызгах фонтанов, 
отражается в сиянии позолоченных 
куполов, освещённые улицы и про-
спекты отражают нескончаемую 
красоту бесконечной и широкой 
души туркменского народа.

Неподалёку от Ашхабада рас-
положен известный древний го-
род Ниса. В книге уважаемого  
Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути» пишется следую-
щее: «Покидая Анау, караваны по-
падали в плодородный оазис Нисы. 
Об этом древнем городе, в котором 
жизнь кипела на протяжении не-
скольких тысячелетий, средневе-
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de jem le ýär. Arap ýurt la ryn da bol sak-
da, ga dy my Nu saý da ýa şap ge çen 
Ymam en-Ne se wi ýa ly meş hur şahs-
la ryň ömür yo lu ny yl my taý dan öw ren-
mek biz üçin has gym mat ly dyr hem 
tä sir li dir.

Bi ziň ýurt la ry my zy me de ni, yl my we 
ede bi gat na şyk lar, du şu şyk lar hem-
de se bi tiň ösü şi bi len bag ly me se le-
ler bag la nyş dyr ýar. Mu ňa my sal edip, 
2011-nji ýyl da ga dy my Da şo guz top ra-
gyn da Mer ke zi Azi ýa nyň gör nük li şa-
hyr la ry nyň bi ri, ХVII asyr türk men nus-
ga wy ede bi ýa ty nyň be ýik söz us sa dy 
Nur mu ham met An da ly byň 350 ýyl lyk 
to ýu nyň toý lan ýan gün le rin de ge çi ri-
len yl my mas la ha ty ge tir mek bo lar. Bu 
yl my mas la hat arap alym la ry na şa hy-
ryň öm ri we dö re di ji li gi bi len ýa kyn dan 
ta nyş ma ga giň müm kin çi lik le ri dö ret di.

monuments going back to the ages. 
Though we live in Arabic countries, 
anyhow we are interested in study-
ing the life way of the famous person 
Imam Nesai, who lived in Nusai.

Our countries are linked with cultur-
al, scientific and literary relations and 
meetings as well as the tasks related 
to development of the states. The 
scientific conference devoted to 350 
years anniversary of one of the out-
standing poets of Central Asia, great 
master of the word of XVII century 
Turkmen classical literature Nurmuha-
mad Andalib was held in Dashoguz in 
2011, is a bright example. This confer-
ence provided excellent opportunities 
for the Arabic scholars to get familiar 
with the life and creativity of the poet.

ковый географ ал-Макдиси писал: 
«Ниса – город обширный, здоровый 
и красивый, изобилующий водой и 
жизненными благами; (в нём) дере-
вья переплетаются друг с другом, 
плоды (в нём) прекрасны, собор-
ная мечеть изящна; хлеб чист; ба-
зар расположен рядами, в нём есть 
ценные и редкие вещи. (У них) по-
стоянная дешевизна; вместе с тем у 
них фикх, литература, происхожде-
ние и генеалогия, храбрость и недо-
ступность (для врагов). (Там) мало 
домов без сада и проточной воды. В 
Нисе 70 улиц, которые скрыты под 
деревьями…» [1, 221-222].

Много известных учёных и пред-
ставителей духовенства, известных 
своими переводными и научными 
произведениями проживали в те 
времена в городе. Одним из них яв-
ляется Имам Ахмед ибн Шугайб Не-
сайи (умер в 915 г.), другой – автор 
одной из шести знаменитых книг ха-
дисов, книги про имущество Хумейд 
ибн Махлад ибн Зенджевей Езди 
(умер в 864 г.) [2, 125, 135].

В настоящее время городище 
включает в себя древние и исто-
рические памятники, насчитываю-
щие тысячелетия. Хотя мы живём 
в арабских странах, нам интересно 
и ценно научное изучение истории 
древнего города и жизненного пути 
известных учёных, таких как имам 
ан-Несеви, проживавший в Нисе.

Наши страны объединяют куль-
турные, научные и литературные 
связи и встречи, а также задачи, 
связанные с развитием региона. 
В качестве примера можно приве-
сти научную конференцию, прове-
дённую в дни празднования в 2011 
году на древней земле Дашогуза 
350-летия со дня рождения одно-
го из видных поэтов Центральной 
Азии, великого мастера слова турк-
менской классической литературы 
ХVII века Нурмухаммеда Андалиба. 
Эта научная конференция дала воз-
можность арабским учёным близко 
познакомиться с жизнью и творче-
ством поэта.

Ашхабад – центр деловой и куль-
турной жизни страны, поражает 
своей красотой и своеобразной ар-
хитектурой, в нём созданы все усло-
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Aş ga bat ýur duň işe wür lik we me de-
ni mer ke zi bo lup, ol özü niň gö zel li gi 
we öz bo luş ly bi na gär li gi bi len haý ra-
na goý ýar, şä her de amat ly we bag ty-
ýar ýa şa ýyş üçin äh li şert ler dö re di-
len. Söý gä we ala da ýug ru lyp ös ýän 
bu şä her de her ýy lyň güý zün de we 
ba ha ryn da müň ler çe agaç na hal la ry 
ekil ýär. Hä zir Aş ga bat baý ta ry hy, gaý-
ta lan ma jak bi na gär lik öwüş gin le ri, se-
ýil gäh le ri, ýa dy gär lik le ri, giň şa ýol la ry 
we köp san ly suw çüw dü rim le ri bo lan 
gül läp ös ýän şä her dir.

Mä lim bol şy ýa ly, şu ýy lyň 25-nji ma-
ýyn da Aş ga bat şä he ri niň 140 ýyl ly-
gy da ba ra ly bel le nip ge çil di. Ýe ne-de 
san ly ja aý dan Türk me nis tan özü niň 
Ga raş syz ly gy nyň 30 ýyl ly gy ny bel lär. 
Tu tuş türk men hal ky ny bu mu kad des 
baý ram la ry bi len gut la ýa rys, türk men 
döw le ti ne pa ra hat çy lyk, ra hat lyk we 
aba dan çy lyk ar zuw ed ýä ris.

Ýa şa syn arap-türk men dost luk ly 
gat na şyk la ry!

Ashgabat – center of business and 

cultural life of the country makes ev-

eryone surprised with its beauty, ar-

chitecture, here favorable conditions 

for comfortable life are created. Every 

autumn thousands of sprigs are plant-

ed which decorate the city to be de-

veloped due to love and care. Today 

Ashgabat – prospering city with rich 

history, and unbelievable tint, parks, 

mounments, sagaçious prospects and 

several fountains.

It is known, the Turkmen people cel-

ebrated 140 anniversary of Ashgabat 

on May 25. In a couple of months, 

the country will mark its 30 years an-

niversary of Independence. We con-

gratulate the Turkmen people with this 

sacred holiday; wish peace, calmness 

and well-being to the Turkmen state.

Long life to friendly Arabic - Turkmen 

relations!

вия для комфортной и счастливой 

жизни. Осенью и весной каждого 

года здесь высаживаются тысячи 

саженцев, которые украшают этот 

город, развивающийся благодаря 

любви и заботе. Сегодня Ашха- 

бад – цветущий город с богатой 

историей, неповторимым архитек-

турным колоритом, парками, памят-

никами, широкими проспектами и 

многочисленными фонтанами.

Как известно, 25 мая этого года 

торжественно отмечалось 140-ле-

тие города Ашхабад. Через считан-

ные месяцы Туркменистан отметит 

30-летие своей независимости. По-

здравляем весь туркменский народ 

с этим священным праздником, же-

лаем мира, спокойствия и благопо-

лучия Туркменскому государству.

Да здравствуют арабо-туркмен-

ские дружественные отношения!

1. Berdimuhamedow G. Türkmenistan – Beýik Ýüpek ýolunyň ýüregi. II j. – A., 2018.

2. Muhammet Gaýmaz Türkmen Zehebi. «Siýer  Aglam en-nubelä» XIV. 1985, Beýrut.
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«Mag tym gu ly türk me niň kal by na iň 
be ýik ynanç, aňy na bol sa dur mu şyň 
ýag şy sy ny-ýa ma ny ny ha ta syz sel jer-
ýän mä hek da şy, gö reç le ri ne öç me jek 
nur bo lup ça ýyl dy».

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly Berdimuhamedow.

Akyl dar şa hy ryň bu se ti ri ni söz ba şy 
edip al ma gy myz ýö ne ýer den däl. Şa-
hyr:

Eşit adam do gan il den,
Gaý ry mäh ri ban ýurt bol maz – [1, 103] 

di ýip, di ňe bir öz hal ky na däl, eý sem 
tu tuş adam za da ýüz len ýär.

Me ge rem, Wa tan, dog duk Di ýar ha-
kyn da şy gyr ýaz ma dyk şa hy ry dün ýä 
ede bi ýa ty nyň ta ry hyn dan tap mak ju da 
müş gil bol sa ge rek. Eý sem bu te ma 
Türk me nis ta nyň Hor mat ly Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Yn san kal by nyň ru hy luk ma ny» di-
ýen şa hy ry nyň – Mag tym gu ly nyň dö-
re di ji li gin de nä hi li su rat lan dy ryl ýar? 
Biz bu te ma gi riş mez den ozal şa hy ryň 
döredijilik ýo ly ha kyn da gys ga ça mag-
lu mat ber me gi mak sa da la ýyk ha sap-
la ýa rys.

Türk men hal ky nyň geç miş dä ki yk-
dy sa dy we sy ýa sy ýag da ýy, so si al 
we me de ni dur mu şy türk me niň mil li 
buý san jy bo lan Mag tym gu ly nyň, edil 
şo nuň ýa ly hem beý le ki nus ga wy şa-
hyr la ry my zyň we akyl dar alym la ry my-

«Magtymguly bequeathed the Turk-
men soul with the greatest faith; the 
Turkmen mind with the most accurate 
whetstone to differentiate good and 
evil in life; and the eyes of Turkmen 
with unquenchable radiance».

President of Turkmenistan
Gurbanguly Berdimuhamedov.

We have chosen as a title of the 
present article the quoted lines of a 
poet and a thinker Magtymguly Pyragy 
not without a reason. In his poems the 
poet addresses not only to his nation, 
but to the whole humanity:

Know this, a son of Adam, 
there is no other land,

Other than your Motherland [3, 134].

Perhaps, it is very difficult to find 
a poet in the history of world litera-
ture, who did not compose poems 
about his Motherland. And how is 
this theme reflected in the creativity 
of Magtymguly, whom the respected  
President of Turkmenistan  Gurbanguly 
Berdimuhamedov called the «be-
queather of the humans’ soul»? Prior 
to disclose the theme we consider it 
possible to give short data about the 
life of the poet.

Historical documents and scientific 
sources, which reached nowadays, 
are too scanty. Economic and politi-
cal situation, social and cultural life of 
Turkmen people in the past create def-
inite difficulties while studying on the 
wide scientific basis of life-story, cre-
ative world and historical contribution 

«В душе туркмена Махтумкули по-
селил огромное доверие, а для его 
сознания стал негасимым светочем 
и пробирным камнем, безошибочно 
отделяющим добро от зла».

Президент Туркменистана
Гурбангулы Бердымухамедов.

Неспроста мы выбрали в качестве 
заглавия эти строки поэта-мыслите-
ля Махтумкули Фраги. Поэт в сво-
их стихотворениях обращается не 
только к своему народу, но и ко все-
му человечеству:

Знай – одна земля родная,
И другой у нас не будет [2, 279].

Пожалуй, очень трудно отыскать 
в истории мировой литературы по-
эта, не слагавшего стихи о своей 
родине. А как же отображается 
эта тема в творчестве Махтумку-
ли, которого уважаемый Прези-
дент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов назвал «целите-
лем человеческих душ»? Прежде 
чем раскрыть эту тему, считаем це-
лесообразным дать краткие сведе-
ния о жизненном пути поэта.

Дошедшие до нашего времени 
исторические документы, научные 
источники очень скудны. Экономи-
ческое и политическое положение, 
социальная и культурная жизнь 
туркмен в прошлом создают опре-
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zyň, be ýik şah sy ýet le ri mi ziň döredijilik 
ýo lu ny, dö re di ji lik dün ýä si ni we ta ry hy 
hyz mat la ry ny tö we rek le ýin yl my esas-
da öw ren mek de bel li de re je de kyn çy-
lyk dö red ýär. Çün ki olar ba ra da ta ry-
hy maglumatlar, yl my çeş me ler bi ziň 
döw rü mi ze ju da az ge lip ýe tip dir. Şol 
se bäp li alym lar geç miş dä ki ol ýa-da 
beý le ki şa hyr la ry my zy be ýik şah sy-
ýet le ri mi zi yl my esas da öw ren mek li-
ge gi ri şen le rin de il kin ji no bat da ola ryň 
dö re di ji li gi ne, soň ra bol sa olar ha kyn-
da ky ro wa ýat-mag lu mat la ra esas lan-
ma ly bol ýar lar. Bu Mag tym gu ly Py ra-
gy ba ba tyn da hem şeý le dir. Bi ziň bu 
ýer de Mag tym gu ly ny türk me niň mil li 
şa hy ry hök mün de aý ra tyn nyg ta ma-
gy myz meş hur Gün do gar şy nas, türk-
men le riň ta ry hy ba ra da il kin ji le riň ha-
ta ryn da düýp li iş ýa zan aka de mik W. 
W. Bar tol dyň kes git le me si esa syn da-
dyr [5, 3-64]. Ol şeý le ýaz ýar: «Gök-
leň ler den bo lan şa hyr Mag tym gu ly 
türk men ler üçin, şol san da Staw ro pol 
türk men le ri üçin hem mil li şa hyr bol-
dy» [6, 614]. Soň ra alym bu pi ki ri ni 
ös dü rip: «... tür ki halk la ryň ara syn da 
Mag tym gu ly ýa ly mil li şa hyr ly halk di-
ňe türk men ler dir» [7, 187] di ýip bel le-
ýär.

Soň ky dö wür ler de şa hy ryň eser le-
ri iç gin öw re ni lip, olar ta ry hy wa ka lar 
we halk mag lu mat la ry bi len deg şi ri lip 
ge çi ri len yl my sel jer me le riň esa syn-
da gel nen ne ti jä gö rä, Mag tym gu ly, 
tak my nan 1724-nji ýyl lar tö we re gin de 

of the national pride of the Turkmen 
people – Magtymguly and other great 
classical poets and scholars – thin- 
kers. For this reason, starting to re-
search their life and creative  heritage,  
scholars, first of all have to consider 
data from their works, then address to 
stories about them. The same is with 
Magtymguly. Our confirmations that 
Magtymguly is a national poet of the 
Turkmen people, based on the defini-
tion given by academician V. V. Bar-
told a well-known Orientals, who was 
one of the first to a fundamental work 
on the history of Turkmen, [5, 3-64]. 
He writes: «The poet Magtymguly 
from the Geoklen tribe is a national 
poet of the Turkmen people, and also 
for Stavropol Turkmen» [6, 614]. La-
ter, continuing this idea, the scholar 
underlines: «... among Turkic peoples 
only Turkmen people have a national 
poet as Magtymguly» [7, 187].

According to scientific analysis, 
conducted on the basis of thorough 
studying the works of the poet in re-
cent years and comparing them with 
historical events and information, col-
lected among people, Magtymguly 
was born in the place called Hajigov-
shan on the banks of the Gurgen river 
approximately in the year 1724. Ana-
lyzing such poems of Magtymguly as 
«Known for the Whole World», «Sony-
dag», «Gurgen», we may affirm that 
the poet spent his youth in the Atrek 
and Gurgen districts.

Magtymguly’s father was a famous 
Turkmen poet Dovletmammet Azadi. 

делённые трудности при изучении 
на широкой научной основе жиз-
ненного пути, творческого мира и 
исторических заслуг национальной 
гордости туркмен – Махтумкули и 
других великих поэтов-классиков 
и учёных-мыслителей. Поэтому, 
приступая к научному изучению их 
жизни и творческого наследия, учё-
ным, в первую очередь, приходится 
опираться на их произведения, за-
тем обращаться к легендам о них. 
Так обстоят дела и в отношении 
Махтумкули. Наши утверждения о 
том, что Махтумкули является наци-
ональным поэтом туркмен, основы-
ваются на определении известного 
востоковеда, написавшего одним 
из первых фундаментальную рабо-
ту об истории туркмен, академика  
В. В. Бартольда [5, 3-64]. Он пишет: 
«Поэт Махтумкули из племени гео-
клен является национальным по-
этом туркмен, в том числе и для 
туркмен Ставрополья» [6, 614]. За-
тем, развивая эту мысль, учёный 
подчёркивает: «... среди тюркских 
народов только туркмены имеют на-
ционального поэта, как Махтумку-
ли» [7, 187].

Согласно научному анализу, про-
ведённому на основании глубокого 
изучения в последние годы про-
изведений поэта и сравнения их с 
историческими событиями и инфор-
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Gür gen der ýa sy nyň bo ýun da Ha jy-
gow şan di ýil ýän ýer de dün ýä inip dir. 
Mag tym gu ly nyň «Äle me bel gi li diň», 
«So ňu da gy», «Gür ge niň» ýa ly şy gyr-
la ry na esas la nyp, şa hy ryň ýaş ly gy nyň 
Et rek-Gür gen se bit le rin de ge çen di gi-
ne şüb he len me se bo lar.

Mag tym gu ly nyň pederi bel li türk-
men şa hy ry Döw let mäm met Aza dy-
dyr. Ony şa hy ryň özi hem «Ha ky çün» 
we «Mol la Aza dym» at ly goş gu la ryn da 
nyg ta ýar:

Re su lul la goý myş adyn Aza dy,
Atam – Döw let mäm met 

mol la ha ky çün [4, 135]. 

Ýa-da:

Py ra gy diýr, der di me, eý le sen, 
atam, na zar,

Er se git di yg ty ýar, al dy ka ra rym, 
Aza dym [1, 37].

Şa hyr «Aza dym ka ny», «Ata myň» 
goş gu la ryn da hem bu pi ki ri tas syk la-
ýar. Ýe ri ge len de nyg ta sak Döw let-
mäm met Aza dy nyň ata sy nyň ady hem 
Mag tym gu ly bo lup dyr. Ro wa ýat la ra 
gö rä, ol ýo na tik mek hü nä ri ne eýe bo-
lup dyr. Şo nuň üçin hem oňa ilat ara-
syn da Mag tym gu ly ýo na çy di ýip dir ler. 
Şun dan ugur alyn sa Mag tym gu ly Py-
ra ga Döw let mäm met Aza dy nyň ata sy-
nyň ady da ky lan bol ýar.

The poet writes about it in his works 
«For the Sake of My Father», and in 
the poem «My Azadi»:

The Prophet called my father,
Dovletmammet mullah, 

as Azadi [15, 27].

Or:

Pyragi says, father, just have 
a look at my pain,

Otherwise I am losing my will, my 
paitience is gone, my Azadi [3, 37].

The poet affirms this in his poems 
«Where is My Azadi?» and «Father». 
It needs to be mentioned that the 
name of Dovletmammet Azadi’s fa-
ther was Magtymguly. According to 
stories, he was a saddle-maker, that’s 
why people called him saddler Mag-
tymguly. It means that Magtymguly 
was named in honor of his grandfa-
ther. Dovletmammet Azadi lived in the 
years 1695-1760. Magtymguly writes 
about it in his poem «Father»:

In the Year of the Fish, at the age of 
sixty five, on Nowruz Day,

The angel of death came and blocked 
the life-path of my father [3, 40].

Dovletmammet Azadi was an edu-
cated person of his time. The poet 
proves it in his works «Father», 
«Where is My Azadi?» and «For the 
Sake of My Father». Academician 

мацией, собранной среди народа, 
Махтумкули родился в местечке 
Хаджиговшан на берегу реки Гурген 
примерно около 1724 года. Ссыла-
ясь на такие стихи поэта, как «Из-
вестен всему миру», «Соныдаг», 
«Гурген», можно не сомневаться, 
что молодость поэта прошла в рай-
онах Атрека и Гургена.

Отцом Махтумкули является из-
вестный туркменский поэт Довлет-
маммед Азади. Об этом сам поэт 
пишет в своих стихотворениях 
«Ради отца моего» и «Мой Азади»:

Отцу моему Довлетмаммеду молла
Пророком дано имя Азади [15, 27].

или:

Я, Махтумкули смиренный, 
говорю тебе, приди.

Потерял я волю к жизни, я устал, 
мой Азади [2, 34].

Поэт подтверждает это в своих 
стихотворениях «Где мой Азади?» 
и «Отец». Следует отметить, что 
деда Довлетмаммеда Азади звали 
Махтумкули. Согласно легендам, он 
был шорником, поэтому в народе 
его прозвали шорник Махтумкули. 
Значит, Махтумкули был назван в 
честь деда. Довлетмаммед Аза-
ди жил в 1695-1760 годах. Об этом 
Махтумкули так пишет в своём сти-
хотворении «Отец»:

На седьмом годов десятке, 
в год Рыбы весной

Смерть настигла вдруг нежданно 
моего отца [2, 38].

Довлетмаммед Азади был образо-
ванным человеком своего времени. 
Это подтверждает поэт в своих сти-
хотворениях «Отец», «Где мой Аза-
ди» и «Ради отца моего». Академик 
А. Н. Самойлович, одним из первых 
изучавший историю туркменской 
литературы на научной основе, пи-
шет: «Среди известных мне поэтов 
из разных туркменских племён нет 
ни одного человека, которого можно 
было бы поставить наравне с отцом 
Махтумкули» [8, 146].

Согласно народной молве, Мах-
тумкули рос в многодетной семье. 

Şirgazy hanyň medresesi. Hywa.
Madrasah of Shirgazi-han. Khiva. 
Медресе Ширгази-хана. Хива.
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Döw let mäm met Aza dy 1695–1760-
njy ýyl lar ara ly gyn da ýa şap ge çip dir. 
Mu ny Mag tym gu ly Py ra gy «Ata myň» 
at ly goş gu syn da ýö ri te nyg tap dyr:

Alt myş bäş de, now ruz gü ni, luw ýy ly,
Tur dy ajal, ýo lun tus ty ata myň [1, 41].

Döw let mäm met Aza dy öz döw rü-
niň bi lim li ada my bo lup dyr. Bu pi ki ri 
Mag tym gu ly Py ra gy hem «Ata myň», 
«Aza dym ka ny», «Ha ky çün» ýa ly 
şy gyr la ryn da tas syk la ýar. Türk men 
ede bi ýa ty nyň ta ry hy ny yl my esas da 
öw ren mek li ge il kin ji le riň ha ta ryn da 
gi ri şen aka de mik A. N. Sa moý lo wiç:  
«... Türk men le riň dür li ti re le rin den ma-
ňa bel li bo lan şa hyr la ryň ara syn da 
Mag tym gu ly nyň ka ka sy nyň mer te be-
sin de go ýar ýa ly adam ýok» [8, 146] 
di ýip ýaz ýar.

Halk mag lu mat la ry na gö rä, Mag tym-
gu ly uly maş ga la da önüp-ösüp dir. Kä-
bir çeş me ler de Aza dy nyň 12 ça ga ýü zi 
dü şen di gi aý dyl sa, kä bi rin de bol sa 14 
ça ga di ýil ýär [9, 6]. Mag tym gu ly nyň 
eser le rin de onuň do gan la ry hök mün-
de Ab dyl la, Mäm met sa pa, Zü beý da 
ýat lan ýar. Zü beý da ha kyn da 82 ýaş-
ly Beg my rat Ha lyl og ly 1940-njy ýyl-
da şeý le ýat la ýar: «Mag tym gu ly nyň 
aýal do ga ny ny ka kam pa hyr gö rüp dir, 
onuň gö zi gög räk, uzyn boý ly, sa ry-
ýa gyz, ady hem Zü beý da dy di ýip aý-
dar dy» [10, 147]. Gar ry ga la ly (hä zir ki 
Mag tym gu ly et ra by) Ogul sa par Gur-
ba no wa nyň 1981-nji ýyl da bi ze be ren 
mag lu ma ty na gö rä, Ser dar–Mag tym-
gu ly ýo lu nyň ug run da ky ma zar Zü beý-
da nyň gu bu ry bol ma ly [9, 6].

Mag tym gu ly «Ar ma nym gal dy» at ly 
goş gu syn da:

Zü beý da, na ça rym diň le,
Kal bym da ar ma nym gal dy – [1, 186]

di ýip, ýü rek der di ni Zü beý da aç ýar. 
Türk men ede bi ýa ty nyň Et rek-Gür gen 
şa ha syn da şol tö we rek ler de ýa şa ýan 
ilatyň dil aý ra tyn lyk la ry bi len bag la-
ny şyk ly er kek do ga na – gar daş, aýal 
do ga na – na çar di ýip ýüz len mek ýör-
gün li.

Mäh net çe kip, hes ret ýu dup 
gan ag lan,

Oraz bi bi – na çar do gan, gal in di – [11].

А.N. Samoylovich, who was one of the 
first scholars that studied the history 
of the Turkmen literature on scientific 
basis, writes: «Among the poets from 
different Turkmen tribes whom I know, 
there isn’t even a single one, who de-
serves to be placed near Magtymguly-
father» [8, 146].

According to the legends, Mag-
tymguly grew in a big family. Some 
sources note that Dovletmammet Aza-
di had 12 children, and some sources 
indicate to 14 [9, 6].  Magtymguly in 
his works mentions the names of his 
brothers - Abdullah, Mamedsapa, and 
a sister Zubeida. In the year 1940, 
82 years old Bekmurad Halil-ogly re-
called: «My late father said that he had 
seen Magtymguly’s sister Zubeyda, 
that she was blue-eyed, tall, white-
faced and her name was Zubeyda» 
[10, 147]. According to Ogulsapar Kur-
banova’s information, from Kara-Kala 
(nowadays – Маgtymguly district) of 
the year 1981, a grave near the au-
toban Serdar – Magtymguly – Zubey-
da’s grave [9, 6].

Маgtymguly in his poem «My Grief 
Left» narrates:

Zubeyda, my poor, listen to me,
My soul regrets something [3, 91].

This is a way for him to tell his sis-
ter about feelings In local dialect of the 
Turkmen literature of the Atrek-Gur-
gen tribe, people addressed to brother 
as «gardash», and to a sister – as 
«nachar».

Suffering, letting forth the stream 
of blood,

Orazbibi, my dear sister, 
Good bye [11].

В некоторых источниках указыва-
ется, что у Довлетмаммеда Азади 
было 12 детей, а в некоторых – 14 
[9, 6]. В произведениях Махтумкули 
упоминаются имена его братьев Аб-
дуллы, Мамедсапа и сестры Зубей-
ды. В 1940 году 82-летний Бекмурад 
Халил-оглы вспоминал: «Покойный 
отец сказал, что он видел сестру 
Махтумкули Зубейду, что она была 
синеглазой, высокого роста, свет-
лолицей, и звали её Зубейда» [10, 
147]. Согласно информации Огуль-
сапар Курбановой из Кара-кала 
(сейчас – этрап Махтумкули) 1981 
года, могила около автомобильной 
дороги Сердар – Махтумкули – мо-
гила Зубейды [9, 6].

Махтумкули в своём стихотворе-
нии «Печаль моя осталась» пишет: 

О, помоги мне, Зубейда!
Печаль в моих глазах 

осталась [2, 155].

Таким образом он изливает перед 
сестрой свою душевную боль. В 
местном наречии племён атреко-
гургенской ветви туркменской лите-
ратуры принято было обращение к 
брату как гардаш, а сестре – начар.

Страдая, изрыгая кровью,
Оразбиби, сестра родная, 

прощай [11].

Стихотворение «Мои братья» от 
имени дочери Сеиди Патмы в эле-
гии Сеиди «Двое моих сыновей», 
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Seý di niň «Go şa pu da gym» ele gi-
ýa syn da ky Seý di niň gy zy Pat ma nyň 
adyn dan aý dyl ýan «Gar daş la rym», 
Mis gin gy ly jyň An na gü lüň adyn dan 
aý dan «Gar daş, boý» at ly goş gu la ry 
hem bu pi ki re esas bol ýar:

Sa çyn ýa ýyp, na çar la ryň ag la şar,
Ýak mak üçin dün ýä ge len, 

gar daş, boý [12, 123].

Türk men ede bi ýa ty nyň Et rek-Gür-
gen şa ha sy nyň öz bo luş ly aý ra tyn lyk-
la ry nyň bi ri hem aşy gyň mag şu gy na 
ha nym, (Meň li ha nym – Mag tym gu ly, 
Dön di ha nym – Ze li li, Ha ty ja ha nym 
– Seý di) di ýip ýüz len mek le ri dir. Şeý le 
hem türk men ede bi ýa ty nyň bu şa ha-
syn da ele gi ýa la ryň «boý, boý» ref re ni 
bi len ta mam lan ma gy dyr:

Be ge ne nim, gu wa na nym,
Dün ýäm boý, boý, boý, 

boý, boý [13, 212].

Bi ziň bu ýer de türk men ede bi ýa-
ty nyň Et rek-Gür gen şa ha sy ba ra da 
kä bir pi kir le ri aýt ma gy my zyň se bä bi, 
türk men ede bi ýa ty na mil li tä si riň güýç-
len me gi bi len bag la ny şyk ly, şeý le hem 
türk men ede bi ýa ty nyň dür li şa ha la ry-
ny umu my lyk da öw ren me giň ze rur ly-
gy ny nyg ta mak.

Mag tym gu ly baş lan gyç bi li mi ka ka-
sy nyň elin de al ýar. Bu hak da şa hyr 
şeý le ýaz ýar:

Do ga kyl sam jeb ri-je pa ek ser dir,

The poem «My Brothers» on the 
part of Seidi’s  daughter Patma in the 
elegy Seidi «My two Sons», a poem 
«Oh, Brother» by Мisginklych, com-
posed on the part of Annagul, confirms 
our idea:

Your sisters will cry, untwisting their 
braids,

You were born for us to grieve for 
you, oh, my brother! [12, 123].

One of the peculiarities of Atrek-Gur-
gen branch of the Turkmen literature is 
the fact that men at addressing to their 
beloved, they used to add a word «ha-
num» to their name (Mengli-hanum– 
Magtymguly, Dondi-hanum - Zelili, 
Hatija-hanum – Seidi). Moreover, in 
this branch of Turkmen literature the 
elegies finish with a refrain «oh, oh»:

My pride, my happiness,
You are my world, oh, 

oh, oh. [13, 212].

Some of our ideas about Atrek-
Gurgen branch of Turkmen litersture 
is connected with the strengthening 
of the national influence on the Turk-
men literature, and also by the neces-
sity of generalized studying of diffe-
rent branches of Turkmen literature. 
Primary education the poet received 
from his father. The following lines tes-
tify about it:

Let me pray, my sufferings are deep,
My dear father taught me 

reading and writing [14].

In the poet’s poem «Isn’t it the Al-
mighty», that was discovered later, 
Magtymguly calls Bekdurdy-ishan his 
tutor.

It is possible that Bekdurdy-ishan 
taught in the madras Shirgazi, where 
Magtymguly was taught for three 
years. There are data that Magtymgu-
ly also attended madras Kukeltash in 
Bukhara. The following lines prove it:

Nakshbendi came in the late hour, 
in the night dream,

His spiritual world had brought 
into me [2, 488].

Magtymguly valued Bahaud-din 
Nakshbendi very high. He even con-
nects his poetical inspiration with his 
name:

Nakshbendi came to me at night hour,
He brought the fire of his soul 

in my dream:

стихотворение «Ой, брат» Мисгин-
клыча, сложенное от имени Анна-
гуль, подтверждают нашу мысль:

Зарыдают сёстры, расплетая косы,
Ты родился, чтоб по тебе мы 

горевали, о, брат мой! [12, 123].

Одной из особенностей Этре-
ко-гургенской ветви туркменской 
литературы является то, что муж-
чины при обращении к своей воз-
любленной к имени добавляют ха-
нум (Менгли-ханум – Махтумкули, 
Донди-ханум – Зелили, Хатиджа-ха- 
нум – Сеиди). Также в этой ветви 
туркменской литературы элегии за-
вершаются рефреном «ой, ой»:

Гордость моя, радость моя,
Ты мой мир, ой, ой, ой. [13, 212].

Наши некоторые соображения 
относительно Этреко-гургенской 
ветви туркменской литературы свя-
заны с усилением национального 
влияния на туркменскую литерату-
ру, а также необходимостью обоб-
щенного изучения различных вет-
вей туркменской литературы.

Начальное образование поэт по-
лучил у отца. Об этом свидетель-
ствуют следующие строки поэта:

Помолюсь, мои страдания велики,
Грамоте научил меня отец 

мой родной [14].

В стихотворении поэта «Разве не 
Всевышний?», выявленном позже, 
Махтумкули называет своим на-
ставником Бекдурды-ишана.

Возможно, Бекдурды-ишан препо-
давал в медресе Ширгази, где три 
года обучался Махтумкули. Есть 
сведения и о том, что Махтумкули 
также обучался и в медресе Кукель-
таш в Бухаре. Это подтверждают 
следующие строки:

Явился Накшбенди, в час 
ночной, во сне,

Свой мир духовный принёс 
во мне [2, 488].

Махтумкули особо ценил Бахауд-
дина Накшбенди. Даже своё поэти-

Döw let mäm met Aza dy .
Dovletmammet Azadi. 

Довлетмаммед Азади.
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Ylm öw re den us sat-kyb lam 
pe der dir [14].

Şa hy ryň soň ra ky dö wür ler de ýü ze 
çy ka ry lan «Hu daý de gil mi?» at ly goş-
gu syn da bol sa Mag tym gu ly öz pi ri, 
ýag ny ylym us sa dy hök mün de ýe ne 
bir ada myň ady ny – Beg dur dy işa ny 
ýat la ýar.

Me ge rem, Beg dur dy işan Mag tym-
gu ly nyň Şir ga zy med re se sin de 3 ýyl 
okan dö wür le rin de sa pak be ren dir. 
Mag tym gu ly nyň Bu ha ra da ky Gö gel-
daş med re se sin de okan dy gy ba ra da 
hem mag lu mat bar. Bu mag lu ma ty şa-
hy ryň:

Bir gi je ýa tyr dym şa Na gyş ben di,
Ba ha wed din at ly di wa na gel di [4, 184].

di ýen se tir le ri hem tas syk la ýar. Mag-
tym gu ly Ba ha wed din Na gyş ben dä aý-
ra tyn hor mat go ýup dyr. Hat da, şa hyr 
özü niň şa hyr lyk yl ha my ny hem Na-
gyş ben di bi len bag la nyş dyr ýar:

Bir gi je ýa tyr dym, şa Na gyş ben di,
Ke re mi joş eý läp, bir nan ge tir di.
Sag elin de gül gün ba da şe ra by,
Sol elin de tä ze bir ýan ge tir di [4, 185].

Mag tym gu ly so pu çy ly gyň na gyş-
ben di lik ýo lu na uýup dyr. So pu çy ly gyň 
bu ýo ly wa tan sö ýü ji lik, azat lyk, er kin-
lik ug run da ky gö reş le ri oň lap dyr. Mag-
tym gu ly nyň joş gun ly wa tan çy ly gy nyň 
ke ma la gel me gi ne so pu çy ly gyň bu 
ýo ly hem bel li de re je de tä sir edip dir. 
Mag tym gu ly öz döw rü niň go wy ylym-
bi li mi ni al ýar we Gün do gar ede bi ýa-
ty ny kem siz öz leş dir ýär. Şa hyr «San 
bol sam» at ly goş gu syn da Abu Se ýit, 
Omar Haý ýam, Fir döw si, Ny za my, Ha-
fis, No wa ýy ýa ly meş hur şa hyr la ry uly 
hor mat bi len ýat la ýar.

Mag tym gu ly ýaş lyk da bir gy za gö-
wün be rip dir. Ol bu hak da şeý le diý ýär:

On ýe di ge ba ran da, yşk 
söw da syn gö ter dim,

Yş kyň söw da sy bi len sü rüp, 
meý da na gel dim [4, 385].

Şa hy ra gö wün be ren gy zy bi len dur-
muş gur mak mi ýes ser edip dir. Ýö ne 
bu bag ty ýar dur muş uza ga çek me ýär:

On ýe di den ge çen soň, şöh rat 
öýü ne gir dim,

Al dym bir nä ze ni ni, zowk ile 

He held a glass of wine in one hand,
He brought me fresh bread in the 

other (hand) [2, 489].

Magtymguly was the follower of 
nakshbendi stream in sufi, where love 
to Motherland, to freedom, struggle 
for independence were valued high. 
This all influenced in the definite de-
gree to the formation of ardent patrio-
tism of Magtymguly. He received good 
education of his time and faultlessly 
studied the Oriental literature. In his 
poem «To Have a Reputation as They 
Have» with deep regard he mentions 
the names of famous poets Abu Said, 
Omar Khayyam, Firdausi, Nizami, 
Hafiz, Navoi.

In young ages, Magtymguly fall in 
love to the lady. He writes the follow-
ing on it:

When I aged seventeen, I fall in love,
And went to the battle-field of life 

with this love [15, 46].

The poet married his beloved. How-
ever, this happy life lasted not long.

After seventeen I became famous,
I married a beauty, lived happy life,
I took pleasure of the beauty of 

that flower garden.
When I reached twenty, the happiness 

turned away of me,
The fate took away my 

beloved from me, 

ческое вдохновение он связывает с 
его именем:
Накшбенди ко мне явился 

в час ночной,
И огонь своей души во сне принёс:
Он держал бокал вина в руке одной,
Свежий хлеб в другой руке 

он мне принёс [2, 489].

Махтумкули был приверженцем 
накшбендийского течения суфиз-
ма, в котором приветствовалась 
любовь к родине, свободе, борьба 
за независимость. Что и повлияло 
в определённой степени на ста-
новление страстного патриотизма 
Махтумкули. Он получил хорошее 
образование для своего времени и 
безупречно освоил восточную лите-
ратуру. Поэт в своём стихотворении 
«Слыть бы в их числе» с большим 
уважением упоминает имена из-
вестных поэтов Абу Саида, Омара 
Хайяма, Фирдоуси, Низами, Хафи-
за, Навои.

В молодости Махтумкули влюбил-
ся в одну девушку. Он так пишет об 
этом:

Семнадцати когда достиг, 
влюбился,

И с этой любовью вышел 
на поле жизни [15, 46].
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sa pa sür düm,
Bu gun ça ýy-gül za ryň el wan 

gü lü ni tir dim,
Ýig ri mi ýe ýe ten de, pe lek 

jeb ri ni gör düm,
Pe lek al dy ýa ry my, ejel gam ha na 

gel dim [4, 385-386].
Şon dan soň şa hy ryň dul luk döw ri 

baş lan ýar.

Dert li dil ber, dil le şer sen, gel bä ri,
Dul luk dyr me niň-de bag rym 

di le nim [1, 215].
Wagt geç ýär yza lar gow şaş ýar, ýaş 

gö wün de dur muş duý gu la ry oýa nyp 
baş la ýar. Şeý le ýag daý lar da hem oňa 
Meň li ga bat gel ýär. Şa hyr «Se niň ki bi 
ýar dyr me niň öle nim» di ýip, Meň li niň 
haý sy dyr bir ba bat da baş da şy na meň-
ze ýän di gi ni ýat la ýar. Baş da şyn dan 
jy da dü şen şa hyr ot luk ly hy juw bi len 
Meň li ni söý ýär. Ýö ne ola ra bi ri-bi ri ne 
go wuş mak mi ýes ser et män dir.

Şa hy ryň: «Bir nä ke se bagş eý le miş 
pe lek Meň li ýa ry my» di ýen ahy-zar-
ly se ti ri bu ýag daý bi len bag la ny şyk ly 
on lar ça goş gu la ryň üs tü ni ýe tir ýär. Ýe-
til me dik ar zuw ýü rek pa ra laý jy se tir le-
re siň ýär.

Akyl dar şa hy ryň yzyn da hiç-hi li ne-
sil gal man dyr. Şa hyr öz şy gyr la ryn da 
zür ýat la ryn dan aý ra dü şen di gi ni uly 
gy nanç bi len ýat la ýar. Şa hy ryň şy-

I came to the house of grieve. [15, 46].

Then the period of his widowhood 
starts:

Come, my grievously beloved!
I’m in bitter widow-ship, my breast has 

been cut by knives [2, 185].

Time passes away, the wound of 
the soul are healed, an interest to life 
arises in the young body. At this time 
he meets Mengli. The author indicates 
by the lines of one of his creations 
«My passed away wife was somehow 
like you» that Mengli reminded him his 
former spouse. The poet, parted with 
his first wife, ardently falls in love to 
Mengli. However, they were not fated 
for reunion.

The emotional lines of the poet «My 
beloved Mengli became a wife of a 
rascal» add tens of the consequent 
poems of the poet, narrating about the 
parting with Mengli. The might-have-
been dream finds its reflection in the 
lyrical works of the poet.

The poet did not have posterity. In 
his poems he recalls the parting with 
his sons with deep grief. According 
to the poet’s witness, he experienced 
great sufferings. Even once he found 
himself in captivity:

Tell my beloved that I’m in the prison,
May she come to set me free [2, 111].

Поэт женился на своей возлю-
бленной. Однако эта счастливая 
жизнь продолжалась недолго.

После семнадцати стал 
прославленным,

Женился на красавице, стал 
жить в счастье,

Наслаждался красою этого 
цветника,

Когда достиг двадцати, счастье 
отвернулось от меня,

Рок отобрал у меня любимую, 
пришёл я в дом скорби [15, 46].

Затем начинается период его 
вдовства:

Моя мучительно любимая, приди!
Я горько вдовствую, грудь 

пронзена ножами [2, 185].

Проходит время, залечиваются 
душевные раны, в молодом теле 
пробуждается интерес к жизни. В 
это время он встречает Менгли. 
Строками «Моя покойная жена 
была похожа на тебя» он указывает, 
что Менгли чем-то напоминала ему 
её. Поэт, разлучённый со своей пер-
вой женой, страстно полюбил Менг-
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gyr la ry nyň şa ýat lyk et me gi ne gö rä, 
ol agyr ýag daý la ra se ze war bo lup dyr. 
Hat da, ol bel li bir wagt lar da zyn da na 
hem dü şüp dir:

Aý dyň ol ýa ry ma me niň zyn dan 
iç re bo la nym,

Saç la ry ny sal la ýyp, kyl syn azat 
men gu lu ny [1, 159].

Bu ede bi tär türk men ede bi ýa ty üçin 
ýat usul däl. Gur ba na ly Mag ru py nyň 
«Ýu sup-Ah met» des sa nyn da ýe sir dü-
şen Ýu sup bi len Ah me de Hem ze mir-
şe biň gy zy Ga ra göz he ma ýat ed ýär.

Mag tym gu ly öz şy gyr la ryn da ýa şy 
ha kyn da hem mag lu mat be rip dir. Şa-
hy ryň «Us sa da bel li» at ly goş gu syn da:

Ha ram urup, gan lar dök düň el lik de,
Gel, ne iş bi tir diň seg sen 

ýyl lyk da?  [1, 480]

– di ýip özü niň 80 ýa şa ýe ten di gi ni 
ýaz ýar. Şa hy ryň şy gyr la ryn da onuň 80 
ýaş dan soň ra ky dur mu şy bi len bag ly 
mag lu mat ga bat gel me ýär. Şa hy ryň 
öz dö wür deş şa hy ry Zu nu by bi len aý-
dy şy gyn da şy gyr şeý le ta mam lan ýar:

Re sul-Gün dür, in di ha sap tu ta ly,
Müň iki ýüz on bir ýyl dyr ba ta ly,
Ajal köp ri, gel di da ra ýe te li,
Zu nu by diýr, biz den jo gap 

şeý le dir [4, 383].

Şun dan gör nü şi ýa ly, Mag tym gu ly-
nyň: «Mu ham met py gam be riň dün ýä-
den öte ni ne nä çe ýyl bol dy?» di ýen 
so ra gy na Zu nu by «Re su lyň – Mu-
ham met py gam be riň dün ýä den öte ni-
ne 1211 ýyl bol dy» di ýip jo gap ber ýär. 
1211 hij ri se ne si mi la dy nyň 1806-njy 
ýy ly na ga bat gel ýär. Şu ňa esas la nyp 
Mag tym gu ly 1806-njy ýyl da aýat da di-
ri eken di ýip aýt sa bo lar. Şa hy ryň şy-
gyr la ry na we halk gür rüň le ri ne esas-
la nyl sa, on da Mag tym gu ly, tak my nan 
1807-nji ýyl da ara dan çy kan dy gy ny 
aýt sa bo lar.

Bü tin öm rü ni hal kyň hyz ma tyn da 
ge çi ren Mag tym gu ly nyň dö re di ji lik 
dün ýä si baý we her ta rap la ýyn. XVIII 
asyr türk men dur mu şy, döw rüň ta ry hy 
we sy ýa sy wa ka la ry, türk men top ra gy-
na çäk siz söý gi, özü ni ke ma la ge ti ren 
hal ka bo lan ys sy mä hir, döw rüň ýa şa-
ýyş-dur muş me se le le ri, te bi gat gö zel-
li gi, ah lak aras sa ly gy, söý gi tä miz li gi 

Such literary method is typical to the 
Turkmen literature. In the destan «Yu-
suf  and Ahmed» by  Kurbanali Magru-
pi, Hamzy’s daughter Karagoz helps 
Yusup and Ahmet who were captured 
and were put into prison.

In Magtymguly’s poems there are 
data about his age. It is mentioned 
in the poet’s creation named «It is 
Known to the Master» that he reached 
the age of 80:

You were fine young man at the 
age of 50.

What did you reach at the a
ge of 80? [2, 495].

There is no data in the poet’s lyrics 
that confirm his life after the age of 80. 
Verbal competition of the poet with his 
contemporary Zunubi finishes with the 
following lines:

If we count to know the last day 
of Allah’s envoy,

In the year 1211
The death caught him.
Zunubi says: this is our 

answer [15, 44].

As you may see from these lines, 
the answer to Magtymguly’s question 
«How many years have passed since 
the prophet Muhammed’s death?» Zu-
nubi  answers that «1211 years have 
passed since the day of the Allah’s en-
voy passed away. The year 1211 ac-
cording to lunar calendar corresponds 
to the year 1806 of solar calendar. Tak-

ли. Однако им не суждено было 
воссоединиться.

Эмоциональные строки поэта 
«Моя возлюбленная Менгли стала 
спутницей одного негодяя» допол-
няют десятки последующих сти-
хотворений поэта, повествующих 
о разлуке с Менгли. Несбывшаяся 
мечта находит своё отражение в ли-
рических произведениях поэта.

У поэта не осталось потомства. В 
своих стихотворениях он с большой 
скорбью вспоминает разлуку со сво-
ими сыновьями. По свидетельству 
самого поэта, он перенёс трудные 
испытания. Даже однажды оказался 
в заточении:

Скажи любимой, что в зиндане я,
Пускай придёт освободить 

меня [2, 111].

Этот литературный приём не чужд 
туркменской литературе. В дестане 
Курбанали Магрупи «Юсуп и Ах-
мед» попавшим в плен Юсупу и Ах-
меду помогает дочь Хамзы Карагёз.

В стихотворениях Махтумкули 
есть сведения и о его возрасте. В 
стихотворении поэта «Известно ма-
стеру» говорится о том, что он до-
жил до 80 лет:

Ты был в пятьдесят – молодцом.
Чего ж ты достиг на десятке 

восьмом? [2, 495].
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bu la ryň hem me si şa hy ryň dö re di ji li-
gin de orun ta pyp dyr.

Mag tym gu ly nyň dö re di ji li gin de iş-
jeň iş le nen te ma la ryň bi ri hem Wa tan, 
onuň asu da ly gy, hal ky ag zy bir li ge ça-
gyr mak, pa ra hat dur muş da ýa şa mak 
üçin il kin ji ze rur lyk bo lan döw let gur-
mak me se le si dir. Mag tym gu ly bu me-
se le le ri bi ri-bi rin den üz ňe, aý ra tyn lyk-
da däl-de, bi ri-bi ri bi len bag la ny şyk ly, 
bi ri beý le ki si niň üs tü ni ýe tir ýän bi te wi 
te ma hök mün de su rat lan dyr ýar. Wa-
tan, il-ýurt, ga la gop ly dö wür de ýa şa-
ýan türk men hal ky ba ra da ky agyr oý-
lar li ri ki gah ry ma ny ot dan alyp su wa 
sal ýar:

Ga ra dag lar kat ra-kat ra ýaş 
dö kü ban ha ly ma,

Dö re dip dir ulug um man, Nuh 
ýüz dü rer sa ly ny [1, 159].

Şa hyr bu ýer de türk men ede bi ýa tyn-
da ga dym dan gel ýän ede bi tä ri, ýag ny 
li ri ki gah ry man bi len te bi ga tyň bi te wi-
li gi ni meň zet me ler bi len su rat lan dyr-
ýar. Gah ry ma nyň ýü rek yza sy se bäp li, 
ga ra dag lar kat ra-kat ra göz ýaş dök-
ýär. Şo lar dan bol sa uly um man-okean 
eme le gel ýär. Gah ry ma nyň şeý le agyr 
hes ret çek me gi ne, eý sem nä me se-
bäp bol du ka? «Der dim köp dür di ýa-
rym dan, döw rüm den» di ýip hes ret 
çek ýän şa hyr öz der di niň ýü rek yza sy-
nyň se bä bi ni şeý le gör kez ýär:

Jan şäh ri ne sal dy ta laň, gel di 
leş ger tug bi len,

Bil me nem, ol çö zer mi kän bu 

ing into consideration this, we may ad-
mit that in the year 1806 Magtymguly 
was still alive. Referring to the poet’s 
poems and to the peoples’ talks, we 
may suppose that the poet died ap-
proximately in 1807.

The creative world of Magtymguly, 
who devoted his whole life to the ser-
vice to people, is rich and diverse. The 
life of  Turkmen people in the XVIII 
century, historical and political events, 
infinite love to the Turkmen soil, ar-
dent love to his native people, social 
and common issues, beauty of nature, 
moral purity, the purity of love – these 
themes have found  place in the cre-
ative activity of the poet.

One of the themes, actively devel-
oped in Magtymguly’s creativity, is 
the theme about Motherland, its calm-
ness, call of the nation to the unity, to 
building of a state and peaceful life. 
Magtymguly considers these themes 
in the interconnection, being the mu-
tually additional, but not apart of one 
another. Hard thoughts about about 
Motherland, about people, and about 
uneasy life of the Turkmen nation, 
throw the lyrical poet out from the fry-
ing pan into the fire:

A mountain will cry for me,
An ark will swim far in the 

teas sea [2, 111].

Here the author renders the unity 
of the lyrical hero with the nature by 
means of imaginative comparisons – 
an old method in the Turkmen litera-
ture. Because of the sufferings of the 
hero great mountains cry. These teas 
form an ocean. What became the rea-
son of such a bitter sufferings of the 
hero? Their reason the poet express-
es in the following lines, confirming 
that he has «many complaints for the 
Motherland, for the time».

Here the enemy came, deprived my 
nation of freedom,

Decides the fate of my people [2, 111].

In the poet’s gazelle a phrase «Fate 
of Motherland» has deep meaning 
and resounds with his such poems 
as «The beauty time has not come», 
«Start to pour the tears», «We had 
to go to others. Elegy of poet de-
voted to the death of Chovdyr khan 
and Dovletali is linked with the fate of  
Fatherland.
Chovdur Khan, the iris of my eyes, 

the pillar of my soul,
You died, you are mourned,

В лирике поэта нет сведений, под-
тверждающих его жизнь после 80 
лет. Словесное состязание поэта с 
его современником Зунуби завер-
шается следующими строками:

О дне кончины посланника Бога, 
если посчитать,

В тысяча двести одиннадцатом
Смерть настигла его.
Зунуби говорит: таков 

наш ответ [15, 44].

Как видно из этих строк, на вопрос 
Махтумкули «Сколько лет прошло 
со дня кончины пророка Мухамме-
да?» Зунуби отвечает, что «прошло 
1211 лет со дня кончины посланни-
ка Аллаха». 1211-й год по лунному 
календарю приходится на 1806 год 
солнечного календаря. Исходя из 
этого, можно допустить, что в 1806 
году Махтумкули был ещё жив. 
Ссылаясь на стихотворения поэта 
и народную молву, можно предпо-
ложить, что поэт умер примерно в 
1807 году.

Творческий мир Махтумкули, по-
святившего всю свою жизнь служе-
нию народу, богат и разнообразен. 
Жизнь туркмен в XVIII веке, исто-
рические и политические события, 
безграничная любовь к туркменской 
земле, горячая любовь к своему 
народу, социально-бытовые вопро-
сы, красота природы, нравственная 
чистота, чистая любовь – эти темы 
находили место в творчестве поэта.

Одной из тем, активно разрабо-
танных в творчестве Махтумкули, 
является тема Родины, её покоя, 
призыв народа к единству, стро-
ительству государства и мирной 
жизни. Махтумкули раскрывает эти 
темы во взаимосвязи, причём взаи-
модополняющей, а не в отрыве друг 
от друга. Тяжёлые мысли о Родине, 
о народе и тревожной жизни турк-
менского народа бросают лириче-
ского героя из огня да в полымя:

И обо мне гора слезу прольёт,
Ковчег по морю слёз вдаль 

поплывёт [2, 111].

Здесь поэт передаёт образными 
сравнениями единство лирического 
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wa tan yk ba ly ny? [1, 159].

Şa hy ryň bu ga za lyn da ula nan «Wa-
ta nyň yk ba ly» jüm le si örän çuň ma na 
eýe bo lup, ol şa hy ryň «Ajap eý ýäm 
gel me di», «Dö ker bol duk ýa şy myz», 
«Ýör me li bol dy» ýa ly on lar ça hes re te 
ýug ru lan şy gyr la ry bi len ut gaş ýar. Şa-
hy ryň türk men han la ry Çow dur ha nyň, 
Döw le ta ly nyň ölü mi ne ba gyş lap ýa zan 
ele gi ýa la ry hem şa hy ryň Wa tan yk ba ly 
di ýen jüm le si bi len bag la nyş ýar.

Çow dur han, gö re jim, gö wün di re gim,
Sen we pat bo lup sen zar lar için de.
Gök leň de päl wa nym, ile ge re gim,
Hal ky go ýup git diň nar lar için de [1, 
22].

Ýe ne-de:

Agyr urug ly dyr hem be ýik il li,
Köp ýy gyl sa meş hur, älem de bel li,
Meý dan da – gy lyç ly, di wan da – dil li,
Ýü ze taý dyr özi Döw le ta ly nyň [1, 24].

Şa hy ryň «Wa ta nyň yk ba ly» jüm le si-
niň ma ny sy onuň «Göz lär men» at ly 
şyg ryn da has aý dyň laş ýar:

Mag tym gu ly, bu ky ýa mat,
Goý dy ba şy ma çoh apat,
Türk men ilim, eý, adam zat,
Azat sil, gü zer göz lär men [1, 18].

Şeý le lik de, şa hy ryň ýü rek der di niň 
öz baş dak döw let de, azat halk bi len 
pik li ri niň bag la ny şyk ly dy gy aý dyň laş-
ýar. Bu pi kir, bu dert, bu hes ret şa hy-

The fighter for the Goklen, wanted 
by the people,

You left your people unprotected, 
Chovdur Khan [3, 25].

And later:

His words became a behest for 
his people,

A shelter for the poor in wretched days,
In the far lands, in the neighborhoods,
Friends and enemies are pleased 

with Dovletali [3, 26].

The essence of the poet’s phrase 
«Fate of Motherland» is disclosed in 
his poem «I’ll Search»:

Magtymguly, this world,
Brought so much sorrow and grief.
Oh, my Turkmen nation! 

Oh, all mankind!
I am in search of a free-flowing stream 

and a ford to cross [3, 36].

Thus, we come to the conclusion 
that the spiritual wishes of the poet 
are connected with the ideas about 
the independent state, free people. 
This idea, these sufferings  are most 
brightly expressed in the poet’s poem 
«We’ll See Now»:

Pyragy will address the 
Turkmen people,

Never allow the enemy to ruin 
its beauty,

My friends, before we are drowned in 
the flood of the Last Day,

Let the enemy be defeated [3, 34].

героя с природой при помощи ста-
рого приёма в туркменской литера-
туре. Из-за страданий героя плачут 
огромные горы. Из этих слёз образу-
ется океан. Что же стало причиной 
столь горьких страданий героя? Их 
причину поэт излагает следующи-
ми строками, утверждая, что у него 
«много жалоб на родину, на время».

Вот враг пришёл, лишил мой 
край свободы,

Судьбу решает моего 
народа [2, 111].

В этой газели фраза поэта «Судь-
ба Родины» имеет глубокое значе-
ние и перекликается с такими его 
стихотворениями, как «Не наступи-
ла прекрасная пора», «Стали про-
ливать слёзы», «Пришлось ходить» 
и другими. Элегии поэта, посвящён-
ные смерти Човдур-хана и Довлета-
ли, связаны с судьбой Родины:

Човдур-хан, моя ты радость, 
как ты мог, герой, погибнуть?

Ты ушёл от нас рано, светлой цели 
не достигнув [15, 21].

Далее:

Народ великий и великий род
По свету эту славу разнесли.
И признавали все твой верный суд,
Все верили тебе, 

Довлетали [15, 23].

Смысл выражения поэта «Судьба 
Родины» раскрывается в его стихот-
ворении «Буду искать я»:

Не жалей себя, Махтумкули
В борьбе за народное счастье.
Нынче торжествуют ханы –
Скоро примут смерть они [2, 32].

Таким образом выясняется, что 
душевные чаяния поэта связаны 
с мыслями о независимом госу-
дарстве, свободном народе. Эта 
мысль, эти страдания наиболее 
ярко проявляются в стихотворении 
поэта «Посмотрим теперь»:

Снова я, Фраги смиренный, 
здесь к народу обращаюсь:

Помиритесь навсегда вы, лишь 
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ryň «Gö rül sin in di» şyg ryn da has äş-
gär ýü ze çyk ýar.
Py ra gy ýüz tu tar türk men ili ne,
Duş man gol ur ma syn gy zyl gü lü ne
Dost lar, bi zem ahy re tiň si li ne,
Gark et män kä, ra kyp ça pyl syn 

in di [1, 36].
Şa hy ryň wa tan çy lyk te ma syn da dö-

re den şy gyr la ry nyň ara syn da dog duk 
Di ýa ryň te bi gy gö zel li gi ni wasp ed ýän 
şy gyr lar hem ga bat gel ýär. Biz bu ýer-
de şa hy ryň «So ňu da gy», «Ha sar da-
gy», «Gür ge niň» ýa ly şy gyr la ry ny göz 
öňün de tut ýa rys.

Öňün de be lent dag, se rin de du man,
De ňiz den öwü ser ýe li Gür ge niň.
Bu lut oý nap, ba ran dol sa çaý la ra,
Akar boz bu la nyp si li Gür ge niň [1, 
233].

Mag tym gu ly dog duk top ra gy nyň di-
ňe bir te bi gy gö zel li gi ni wasp et män, 
eý sem ga la-gop ly döw rüň ala da la ry ny 
hem siň di rip dir:

Mag tym gu ly dür se çen de,
Bu döw ran sen den ge çen de,
Üs tüň den iliň gö çen de,
Ni çik ge çer ha lyň se niň? [1, 235].

Ýe ne-de:

Gafl at uku syn dan ben di dir göz ler,
Uýa lar il-gün den gym mat syz söz ler,
Gyş da now ruz gel di, gyş bol dy ýaz lar,
De his tan dan ge len ýel ler dar ga dy [1, 
33].

Mag tym gu ly De his tan ta rap dan 
öwüs ýän ja na şy pa be ri ji guş luk şe-
ma ly ny ar zuw lap şeý le ýaz ýar:

De his ta nyň baý ryn da,
Ba dy-sa ba ny gör sem [1, 247].

Şa hy ryň wa tan çy lyk te ma syn da 
dö re den şy gyr la ryn da di ňe bir mäh-
ri ban top ra gyň gö zel li gi däl, eý sem 
şol top ra gyň üs tün den asu da lyk ýe li-
niň öwüs me gi ba ra da ky süý ji ar zuw lar 
bi len ruh lan dy ry jy söz ler hem siň di-
ri lip dir. Mu ňa şa hy ryň «Türk me niň», 
«Türk men bi na sy» ýa ly şy gyr la ry ar-
ka ly aý dyň göz ýe tir se bo lar:

Gö wün ler, ýü rek ler bir bo lup baş lar,
Tart sa ýy gyn, erär top rak lar-daş lar.
Bir sup ra da taý ýar ky lyn sa aş lar,

The theme of Motherland is consid-
ered in such poems of the poet, which 
carol the beauty of the nature of the 
native land. We mean such works of 
the poet as «Sonydag», «Hasardag», 
and «Gurgen»:

There is a big mountain in front of it 
with a haze on its tops,

The wind of Gurgen blows, 
coming from the sea,

When the streams are filled with rain 
due to the heavy clouds,

The mudflows of Gurgen will 
run steadily [3, 67].

Magtymguly not only caroled the 
beauty of the native land, but also ex-
pressed the cares of the worried time:

You sang as a nightingale through 
many years, Magtymguly.

Your life passed with complete 
unconcern among gorges 

and valleys.
But you parted with people, you went 

away from your land,
And now in anguish and grief you 

days will pass [2, 88].
Then:

Sleeping fog fell on my eyes,
A thorn apple hammered down 

the inspired words.
Dekhistan breathed with the 

far-away warmth –
The winds in the hours of bad weather 

dispersed [2, 444].

Magtymguly, dreaming about blow-
ing of fresh cool morning wind from 
the Dekhistan, writes:

There, on the hills of Dekhistan,
I want to breathe cold winds 

of Dekhistan [2, 64].

Besides the patriotic poems of the 
author, the theme of freedom of the 
nation is renders in the poems «The 
Future of Turkmenistan», «The Might 
of the Turkmen People»

When souls, hearts and minds of 
tribes are united,

Their troops when gathered will melt 
stones and ground on their way,

When Turkmen gather around one 
table to share a meal,

The destiny of Turkmen will 
rise high [3, 15].

In Magtymguly’s poems connected 
with Motherland, people, there are 
calls to freedom of the native land, 

в единстве ваше счастье.
И врагу не дайте снова покорить 

вас чёрной власти.
Пусть побитый неприятель 

сам боится нас теперь! [2, 31].

Тема Родины раскрывается и в 
стихотворениях поэта, воспеваю-
щих красоту природы родного края. 
Мы имеем в виду такие произведе-
ния поэта, как «Соныдаг», «Хасар-
даг» и «Гурген»:

Горы в тумане – престолы земли.
С моря врываются ветры Гургена.
Тучи приходят сюда издали,
С неба сливаются воды 

Гургена [2, 87].

Махтумкули не только воспевал 
красоту родного края, но и выражал 
заботы тревожного времени:

Заливался соловьём ты много лет, 
Махтумкули.

Жизнь твоя прошла беспечно средь 
ущелий и долин.

Но расстался ты с народом, 
от своей ушёл земли,

И теперь в тоске и печали дни 
пройдут твои [2, 88].

Далее:

Упал на глаза мои сонный туман,
Сковал вдохновенной речи дурман.
Теплом отдалённым дохнул 

Дехистан – 
Те ветры в часы непогоды 

рассеялись [2, 444].

Махтумкули, мечтая о дуновении 
свежего прохладного утреннего ве-
тра со стороны Дехистана, пишет:

Там, на холмах, равнинах 
Дехистана

Холодным ветром подышать 
мне хочется [2, 64].

Помимо патриотических стихотво-
рений поэта, тема свободы народа 
проникновенно передаётся в сти-
хотворениях «Будущее Туркмении», 
«Могущество туркмен»:

Единой семьёю живут племена,
Для тоя расстелена скатерть одна,
Высокая доля отчизне дана,
И тает гранит пред войсками 
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Gö te ri ler ol yk ba ly türk me niň [1, 9-10].
Mag tym gu ly nyň wa tan çy lyk, il-gün 

bi len bag la ny şyk ly şy gyr la ryn da Wa-
ta nyň azat, hal kyň asu da ýa şa ma gy 
üçin öz baş dak döw le ti gur mak ly ga ça-
gy ryş ýaň lan ýar. Şa hyr türk men taý-
pa la ry ny ag zy bir li ge ça gyr ýar:

Te ke, ýo mut, ýa zyr, gök leň, 
Ahal ili bir bo lup,

Kyl sa bir ja ýa ýö riş, açy lar 
gül lä le si [1, 11].

XVIII asyr türk men we tür ki dil li ede-
bi ýa tyn da uly öz ge riş li gi ama la aşy ran 
Py ra gy nyň dö re di ji li gi gel jek ki şa hyr-
lar üçin öz bo luş ly mek de be öw rü lip dir. 
XIX asyr we on dan soň ky dö wür şa-
hyr la ry Mag tym gu ly dan ede bi ýa ty hal-
ka ýa kyn laş dyr ma gy, hal kyň dil baý ly-
gy ny öz leş dir me gi öw re nip dir ler.

peaceful life of people. Magtymguly 
calls the Turkmen tribes to the unity:
If Teke, Yomut, Yazyr, Goklen, and 

residents of Ahal are 
together united,

Flowers will start to blossom when 
they march together [3, 16].

The creative life of Magtymguly 
Pyragy, who introduced many deep 
transformations into the Turkmen and 
Turkic languages literature of the XVIII 
century, became a peculiar school for 
the following generations. The XIX 
century poets and the poets of the 
later ages learned from Magtymguly 
how to bring closer the literature and 
the nation, how to master its language 
richnesses.

Туркмении [2, 10].
В стихотворениях Махтумкули, 

связанных с Родиной, народом, 
звучат призывы к свободе родной 
земли, мирной жизни народа. Мах-
тумкули призывает туркменские 
племена к единству:

Теке, ёмут, языр, гёклен, 
народ Ахала – 

В единстве сила ваша, 
расцвет и благодать [15, 51].

Творчество Махтумкули Фраги, 
совершившего в туркменской и тюр-
коязычной литературе XVIII века 
большие преобразования, стало 
своеобразной школой для последу-
ющих поколений. Поэты XIX века и 
поздних лет учились у Махтумкули 
сближать литературу с народом, ос-
ваивать его языковые богатства.
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Türk men hal ky nyň asyr la ryň jüm mü-
şi ne uzap gid ýän ta ry hy na ser sa la-
nyň da, gy zyl dan gym mat ly gat la ry nyň 
üs tün den bar ýar syň. Ta ryh da türk-
men özü niň be ýik ta ry hy şah sy ýet le-
ri ne eýe bo lan halk hök mün de hem 
giň den bel li dir. Hor mat ly Pre zi den ti-
miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
bel leý şi ýa ly: «Ga dy my Jeý tun, Al-
tyn de pe, Mar guş, Par fi ýa, Ga ra han-
ly, Gaz na ly, Sel juk, Kö neür genç türk-
men le ri niň döw let le ri niň gül läp ösen 
döw rün de ata-ba ba la ry myz yl myň, 
me de ni ýe tiň, sun ga tyň, gaý ta lan ma-
jak nus ga la ry ny dün ýä ba gyş et di. 
Esa san hem, Tog rul be giň, Alp Ars la-
nyň, Mä lik şa nyň, Sol tan Mu ham me-
diň, Sol tan San ja ryň, Gut lug Te mi riň, 
Tö re beg ha ny myň, Il Ars la nyň, Alaed-
din Mu ham me diň hö küm dar lyk eden 
dö wür le rin de yl ma, me de ni ýe te, ede-
bi ýa ta ho wan dar lyk edip, Merw de, 
Ür genç de, tu tuş Gün do ga ryň ylym 
mer ke zi ne öw rü len Sa rahs, Aby werd, 
Amul, De his tan, Balh, Hy rat, Bas ra, 
Mo sul, Bag dat, Ys py han, Reý, Ni şa-
pur ýa ly iri şä her ler de bi lim ojak la ry-
nyň, ki tap ha na la ryň, med re se le riň, 
ob ser wa to ri ýa la ryň gu rul ma gy ny ýo la 
go ýup dyr lar» [1, 155-156].

Ta ry hy ýa zuw çeş me le rin den bel li 
bol şy ýa ly, Gün do ga ryň sol tan dyr hö-
küm dar la ry nyň ada ty na la ýyk lyk da uly 
döw let le riň ta byn ly gyn da ky döw let le-
riň hö küm dar la ry nyň we dik me le ri niň 
ogul la ry, ýag ny şa za da lar paý tagt da 
ylym-bi lim al ýar lar. Bir ta rap dan, olar 
gel jek ki köşk dur mu şy ny iç gin öw ren-

Outstanding statesmen and military 
leaders, thinkers and talented literary 
expert – great sons of the Turkmen 
people inscribed glorious pages into 
the history of the nation. These pages 
go deep into centuries.

Esteemed President Gurbanguly 
Berdimuhamedov, underlining their 
immense role in history, writes that in 
the period of prosperity of Turkmen 
states of Ancient Jeytun, Altyn-depe, 
Parthia, Karakhanids, Gaznevids, 
Seljukids, Kone-Urgench, our ances-
tors had presented to the world unique 
models of science, culture, and art. 
In particular, in the period of ruling of 
Togrul-beg, Alp-Arslan, Melik-shah, 
Sultan Muhammed, Sultan Sanjar, 
Kutlug Теmir, Torebeg-hanum, Il Ar-
slan, Ala ad-Din Muhammed, they 
patronized science, culture, litera-
ture, and also established educational 
centers, libraries, madrasahs, and 
observatories in Merv, Urgench, Se-
rahs, Abiverd, Amul, Dehistan, Balkh, 
Herat, Basr, Mosul, Baghdad, Isfahan, 
Rey, Nishapur, which were centers of 
science and big towns of the whole  
East [1].

As it is known from the historical 
sources, rulers and governors of the 
eastern states, which were under the 
subjection of big empires, sent their 
sons (princes) for studying in the capi-
tal. It was conditioned that, on the one 
hand, they were acquainted with the 
life of palaces, learned managerial 

Славные страницы в историю 
нации, уходящую корнями в глу-
бину веков, вписали выдающиеся 
государственные деятели и полко-
водцы, мыслители и талантливые 
литераторы – великие сыны турк-
менского народа.

Уважаемый  Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов, под-
чёркивая их огромную роль в исто-
рии, пишет, что в период расцвета 
государств туркмен Древнего Джей-
туна, Алтын-депе, Парфии, Караха-
нидов, Газневидов, Сельджукидов, 
Куня-Ургенча наши предки подари-
ли миру уникальные образцы науки, 
культуры и искусства. В особенности 
в периоды правления Тогрул-бега, 
Алп-Арслана, Мелик-шаха, Султа-
на Мухаммеда, Султана Санджара, 
Кутлуг Темира, Торебег-ханум, Иль 
Арслана, Ала ад-Дина Мухаммеда. 
Они покровительствовали науке, 
культуре, литературе и наладили 
строительство очагов образования, 
библиотек, медресе и обсерваторий 
в Мерве, Ургенче, Серахсе, Абивер-
де, Амуле, Дехистане, Балхе, Гера-
те, Басре, Мосуле, Багдаде, Исфа-
гане, Рее, Нишапуре, являвшихся 
центром науки и крупными города-
ми всего Востока [1].

Как известно из исторических ис-
точников, правители и наместники 
восточных государств, находящихся 
в подчинении больших империй, от-
правляли своих сыновей (принцев) 
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ýär ler, beý le ki ta rap dan bol sa, olar ta-
byn lyk da ky ki çi döw let le riň hö küm dar-
la ry nyň mer ke ze baş gö ter mez li gi üçin 
gi rew hök mün de-de sak la nyp dyr.

Ho rezm şa lar-Anuş te gin ler döw-
le ti niň hö küm dar la ry nyň bi ri bo lan 
Alaed din At sy zyň ýaş lyk döw ri Merw-
de Sel juk ne sil şa ly gy nyň köş gün de bi-
lim al mak bi len geç ýär. Bu hem Be ýik 
Sel juk döw le ti niň iň soň ky ho küm da ry 
Sol tan San jar bi len Ho rezm şa At sy-
zyň gat na şyk la ry nyň ýaş lyk dan baş-
lan bol ma gy müm kin di ýip çak et mä ge 
esas ber ýär. Anuş te gin we pat bo lup, 
tag ta onuň og ly Kut bed din Mu ham met 
geç ýär. Kut bed din Mu ham me diň Ho-
rez me hö küm dar lyk eden döw rün de 
şa za da Alaed din At syz her ýyl Mer we 
Ho rezm den ýyg nal ýan sal gy dy ge ti-
rip du rup dyr. Diý mek, bu dö wür de-de 
ol San jar bi len gör şen dir di ýil se, ha-
ky kat dan da şa dü şül mez. Ho rezm de 
dik me bo lan Anuş te gin Gar ja nyň we 
Ho rez miň il kin ji hö küm da ry Kut bed din 
Mu ham me diň döw rün de Sel juk hö-
küm dar la ry bi len hiç hi li gap ma-gar şy-
lyk bol man dyr. Ola ryň iki si hem sa dyk-
lyk bi len Sel juk la ra ta byn bo lup, ola ryň 
için de bol ýan sy ýa sy wa ka la ra go şul-
man, öz di ýa ry nyň iş le ri bi len meş gul 
bo lup dyr lar.

1127-nji ýyl da 29 ýaş ly Alaed din At-
syz Ho rezm şa lar-Anuş te gin ler döw-
le ti niň hö küm da ry bol ýar. Ho rez me 
hö küm dar lyk eden döw rün de At sy za 
«Ba haed din» («Di niň çy ra gy») we 
«Alaed din» («Di niň be ýik li gi») ýa ly la-
kam lar ber lip dir. At syz Sel juk sol tan la-
ry na döw le ti do lan dyr ma gy ba şar ýan, 
ola ra we pa ly we yh las ly hyz mat et jek 
hö küm dar hök mün de özü ni ta nad ýar. 
Jü weý ni niň we Aw fy nyň ýaz ma gy na 
gö rä, ol pars di li ni örän go wy bi lip, şy-
gyr, ru ba gy ýa zan da na adam bo lup-
dyr [2, 886].

Ho rezm şa lar-Anuş te gin ler döw le-
tin dä ki esa sy sy ýa sy wa ka lar, ga raş-
syz döw le te bo lan ym ty lyş Alaed din 
At sy zyň döw rün de baş lan ýar. Mu ny 
At sy zyň di wa ny nyň baş ly gy, kä tip Re-
şi ded din Wat wa tyň ýa zan res mi na ma-
la ryn dan hem gör mek bol ýar. Ola ryň 
köp bö le gi At sy za de giş li bo lup dyr. Şol 
res mi na ma la ryň ma ny-maz mu nyn dan 
Anuş te gin ler döw le ti niň hö küm da ry 
At sy zyň we Sol tan San ja ryň ara syn-
da ky sy ýa sy ýag da ýy, bo lup ge çen 
wa ka la ry aý dyň gör mek bol ýar [3; 4].

Anuş te gin le riň ta ry hy na de giş li çeş-
me le re, dür li dö wür ler de ýa zy lan yl my 

skills, and, on the other hand, were as 
hostages for the rulers of small states 
not to attack central powers.

The youth years of one of the rul-
ers of Khorezmshah’s state Anush-
teginids, Ala ad-Din Atsyz  passed 
in the palace of Suljuks’ dynasty in 
Merv, where he got education. It 
gives grounds to suppose that inter-
relations between the last ruler of the 
Great Seljuk state Sultan Sanjar and 
Horezmshah Atsyz started already in 
their youth. After Anushteginid’s death 
his son Kutb ad-Din Muhammed came 
to the crown. During his ruling, the 
prince Ala ad-Din Atsyz annually ren-
ders tribute to Merv from Horezm. 
Possibly, we’ll not be far from the truth 
if we say that Atsyz already in those 
years met Sanjar. During the ruling 
in Horezm, a governor Anushteginid 

на обучение в столицу. Это было 
обусловлено тем, что, с одной сто-
роны, они знакомились с дворцовой 
жизнью, учились управлять, а с дру-
гой – были заложниками, чтобы пра-
вители малых государств не пошли 
войной против центральной власти.

Молодость одного из правителей 
государства Хорезмшахов Ануште-
гинидов Ала ад-Дина Атсыза про-
шла во дворце Сельджукской ди-
настии в Мерве, где он проходил 
обучение. Это даёт основание пред-
полагать, что взаимоотношения 
между последним правителем Ве-
ликого Сельджукского государства 
Султаном Санджаром и Хорезмша-
хом Атсызом начались ещё в пору 
их молодости. После смерти Ануш-
тегина на престол взошёл его сын 
Кутб ад-Дин Мухаммед. Во время 

Beýik Türkmen-Seljuk imperiýasynyň soňky hökümdary Soltan Sanjar. ХII asyr.  
Suratçy Ç. Amangeldiýew.

The last  ruler of Great Turkmen - Seljuk Empire Sultan Sanjar. XII century .  
Painter Ch. Amangeldyyev. 

Последний правитель Великой Туркмено-Сельджукской империи Султан Санджар. 
ХII век. Художник Ч. Амангельдыев.
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iş le re we ma ka la la ra ser sal nan da, At-
syz Sol tan San ja ra sa dyk lyk bi len gul-
luk et se-de, onuň öz di ýa ry Ho rez mi 
Sel juk lar döw le tin den ga raş syz et me-
giň pi ki rin de bo lan dy gy ny gör mek bo l-
ýar. Bu iki şah syň sy ýa sy gat na şyk la ry 
şol se bi tiň yk ba lyn da aý gyt laý jy or na 
eýe bol ýar. Ho rezm şa At syz Sol tan 
San jar bi len gap ma-gar şy lyk lar dan 
öň, Sel juk döw le ti niň har by ýö riş le ri-
niň esa sy sü tün le ri niň bi ri bol dy di ýip 
aýt mak müm kin dir. Se bä bi Ho rezm şa 
At syz Sol tan San ja ryň ýö riş le rin de go-
şu nyň çep ga na tyn da sö we şip, onuň 
gat na şan äh li sö weş le rin de hö küm da-
ryň ýa nyn da bo lup dyr.

At syz ga raş syz Ho rezm şa lar-Anuş-
te gin ler döw le ti niň il kin ji ker pi ji ni goý-
mak da güýç-gaý ra ty ny gaý gyr man dyr. 
Ol bu mak sa dy na ýet mek üçin ädim-
me-ädim he re ket ed ýär. Şol se bäp li 
onuň tagt da otu ran döw rü ni iki tap gy ra 
böl mek müm kin:

1. Sol tan San ja ra sa dyk lyk bi len bo-
ýun bo lan döw ri.

2. Sol tan San ja ra gar şy çy kyp, ga-
raş syz döw let gur mak ug run da ta gal la 
eden döw ri.

Bu iki be ýik şah syň ara syn da ky bo-
lup ge çen ta ry hy ýag da ýy di kelt mek, 
göz öňü ne ge tir mek mak sa dy bi len 
esa sy bir nä çe wa ka la ra ser sal ma ly 

Gardja and first ruler of Horezm Kutb 
ad-Din Muhammed, there were no 
contradictions at all. They both obedi-
ently served to Seljukids, managing 
their country and not interfering into 
the political affairs.

In the year 1127, 29 years old Ala 
ad-Din Atsyz became the ruler of 
Horezmshahs’ state of Anushtegi-
nids. Through the years of his ruling 
in Horezm he was given such names 
as Baha ad-Din («Torch of religion») 
and Ala ad-Din («Majesty of religion»). 
Аtsyz proved himself at Seljuks’ court-
yard as a ruler, who was capable to 
manage the state, abide and dilgiant  
servant. According to Juveyni and Aufy 
words, Atsyz knew the Arab language 
fluently, composed poems and rubai, 
was an educated person [2, 886].

The movement to the political inde-
pendence in the Horezmshahs’ state 
of Anushteginids begins when Atsyz 
was there. It may be seen from the 
documents composed by the head of 
chancellery, by Atsyz’s clerk Rashid 
ad-Din Vatvat. Their most part belongs 
to Atsyz. The content of these papers 
make it possible to trace a range of 
political events, relations between the 

его правления принц Ала ад-Дин Ат-
сыз ежегодно привозил в Мерв дань 
из Хорезма. Возможно, мы не будем 
далеки от истины, если скажем, что 
Атсыз уже в те годы встречался с 
Санджаром. Во время правления 
в Хорезме наместника Ануштегина 
Гарджа и первого правителя Хорез-
ма Кутб ад-Дина Мухаммеда ника-
ких противоречий с Сельджукски-
ми правителями не было. Они оба 
покорно служили Сельджукидам, 
управляя своей страной и не вме-
шиваясь в политические события.

В 1127 году 29-летний Ала ад-
Дин Атсыз становится правителем 
государства Хорезмшахов Ануште-
гинидов. За годы его правления в 
Хорезме ему дали такие прозвища, 
как Баха ад-Дин («Светоч религии») 
и Ала ад-Дин («Величие религии»). 
Атсыз зарекомендовал себя при 
Сельджукском дворе как правитель, 
способный управлять государством, 
верный и усердный слуга. По сло-
вам Джувейни и Ауфы, Атсыз пре-
красно владел персидским языком, 
слагал стихи и рубаи, был образо-
ванным человеком [2, 886].

Движение к политической незави-
симости в государстве Хорезмша-
хов Ануштегинидов начинается при 
Атсызе. Это видно из документов, 
составленных главой канцелярии, 
писарем Атсыза Рашид ад-Дином 
Ватватом. Большая их часть при-
надлежала Атсызу. Содержание 
этих бумаг позволяет проследить 
цепь политических событий, отно-
шения между правителем государ-
ства Хорезмшахов Ануштегинидов 
Атсызом и Султаном Санджаром  
[3; 4].

При ознакомлении с источниками, 
относящимися к истории Ануште-
генидов, научными трудами и ста-
тьями, написанными в разные пе-
риоды, можно сделать вывод, что 
Атсыз стремился к независимости 
Хорезма от Сельджукидов, несмо-
тря на верную службу Султану Сан-
джару. Политические отношения 
этих двух личностей сыграли реша-
ющую роль в судьбе региона. Сле-
дует отметить, что до столкновения 
с Султаном Санджаром Атсыз был 
одной из основных фигур всех во-
енных походов Сельджукидов, по-

Gadymy Merw. Soltan Sanjaryň aramgähi. ХII asyr.
Ancient Merv. Mausoleum to Soltan Sanjar. XII century.

Древний Мерв. Мавзолей Султана Санджара. ХII век.
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bol ýar. 1129-njy mi la dy ýy lyn da Ma-
we ran nahr da Sa mar kant hö küm da ry 
Ars lan han Mu ham met ibn Sü leý man 
baş gö ter ýär. Sol tan San jar ol ýer de 
tu ta şan goz ga la ňy ba syp ýa tyr mak 
mak sa dy bi len go şu ny na baş bo lup 
ýo la düş ýär. Ho rezm şa At syz hem oňa 
ýol daş bol ýar. Olar Bu ha ra nyň go la-
ýyn da ýol ug ru na ça dyr di kip düş le ýär-
ler. Sol tan San jar awa-şi ka ra çyk ma gy 
ýü re gi ne düw ýär. Sol tan awa çy kan-
da, Ho rezm şa At syz ça dyr da gal ýar. 
Sol ta nyň tö we re gin dä ki adam lar dan 
12 sa ny sy Ars lan han Mu ham me diň 
tab şy ry gy bo ýun ça dil düw şüp, ony öl-
dür mek çi bol ýar lar. At syz şol wagt leş-
ger gäh de, ça dyr da uk lap ga lyp dyr. Ol 
uku dan oýa nyp, aty na at la nyp, sol ta-
na ýar dam ber mä ge ug ra ýar. Dil düw-
şen ha ýyn lar ni ýet le ri ni amal et mä ge 
sä hel ga lan da, At syz ýe tip ge lip, ol 
ha ýyn la ry ta pyp, gy lyç dan ge çi rip, sol-
ta ny ha las ed ýär. Sol tan San jar bo lup 
ge çen wa ka ny gö rüp, haý ran gal mak 
bi len At syz dan: «Sen me niň beý le ha-
la dü şe ni mi ni re den bil diň?» di ýip so-
ra ýar. At syz sol ta na: «Men bu ha la ty 
düý şüm de gör düm» di ýip jo gap ber-
ýär. Bu wa ka dan soň Sol tan San ja ryň 
ýa nyn da At sy zyň ab ra ýy, şan-şöh ra ty 
has-da beý gel ýär [5, 11]. Sol tan ony 
äh li sö weş ler de ýa ny na al ýar we özü-
niň iň ýa kyn ýa ran la ry nyň bi ri saý ýar.

Sol tan San ja ryň Ho rezm şa At sy za 
gün-gün den yna my art ýar. Ol 1135-nji 
mi la dy ýy lyn da onuň ta ga tyn dan çy-
kan Gaz na hö küm da ry Bah ram şa nyň 
üs tü ne ýö riş eden de, Ho rezm şa At sy-
zy Balh da özü niň na ýy by we zi pe si ne 
bel le ýär. At syz sol tan gaý dyp gel ýän-
çä, we pa dar lyk bi len öz we zi pe si ni ýe-
ri ne ýe tir ýär.

Sol tan San ja ryň Alaed din At sy za 
hor ma ty nyň art ma gy, ony özü ne ýa-
kyn saý ma gy sol ta nyň daş-tö we re gin-
dä ki emir le riň Ho rezm şa bo lan gö rip li-
gi ni art dyr ýar. At syz emir le riň sol ta na 
gep be rip, özü ne gar şy goý ýan dyk la-
ry ny bil ýär di. Ol sol ta nyň özü ne bo-
lan ga raý şy nyň kem-kem den üýt ge-
ýä ndigi ni duý ýar. Ho rezm şa sol ta nyň 
emir le ri niň özü ne zy ýan ýe ti re rin den 
gor kup, on dan ýur du na do lan ma ga 
eja za so ra ýar. Şon da Sol tan San jar 
oňa rug sat be rip, ýa nyn da du ran emir-
le ri ne: «Biz in di bu ada my hiç ha çan 
gör me ris» – diý ýär. On da sol ta nyň ýa-
nyn da ky emir ler: «Eger beý le bol sa 
ony hä zir goý ber män tus sag et se ňiz 
bo la nok my?» – di ýen le rin de, Sol tan 

скольку находился рядом с прави-
телем, сражаясь на левом фланге 
во время битв.

Атсыз приложил много усилий, 
чтобы заложить основы незави-
симого государства Хорезмшахов 
Ануштегинидов. Он целеустремлён-
но шёл к достижению своей цели. 
Поэтому годы его правления можно 
разделить на два этапа:

1. Период его верного служения 
Султану Санджару.

2. Период его конфронтации с 
Султаном Санджаром с целью соз-
дания независимого государства.

Для воссоздания всех историче-
ских обстоятельств в отношениях 
между этими двумя великими лич-
ностями необходимо обратиться к 
нескольким основным событиям. 
В 1129 году солнечного календа-
ря в Мавераннахре взбунтовался 
правитель Самарканда Арслан-хан 
Мухаммед ибн-Сулейман. Для по-
давления этого мятежа туда отпра-
вился Султан Санджар со своим 
войском. Атсыз сопровождал его в 
этом походе. На пути в Бухару они 
устроили привал и разбили шатры. 
Султан Санджар решил пойти на 
охоту. Атсыз остался спать в шатре, 
где в это время 12 человек из окру-
жения Султана по поручению Арс-
лан-хана Мухаммеда сговорились и 
решили убить правителя. Проснув-
шись, он сел на коня и отправился 
на помощь Султану. Он успел спа-
сти его, сорвав гнусные замыслы 
предателей, Удивлённый Султан 
спросил у Атсыза: «Как ты узнал, 
что я попал в такую ситуацию?». 
Атсыз не сказал правды, лишь от-
ветил, что всё это ему приснилось. 
После этого случая авторитет Атсы-
за в глазах Султана Санджара вы-
рос и укрепился [5, 11]. Султан брал 
его с собой во все свои походы и 
считал своим близким другом.

С каждым днём росло доверие 
Султана Санджара к Атсызу. В 1135 
году солнечного календаря на вре-
мя своего похода на взбунтовавше-
гося правителя Газны Бахрам-хана 
султан назначил Хорезмшаха Атсы-
за своим наибом (араб., замести-
тель, уполномоченный, наместник).
До возвращения Султана из похода 

Horezmshah’s ruler of Anushteginids 
Atsyz and Sultan Sanjar [3; 4].

While acquainting with the sources, 
relating to the history of Anushtegi-
nids, with scientific works and articles, 
written in the different periods, we may 
come to conclusion that Atsyz strived 
to the independence of Horezm from 
Seljukids, in spite of true service to 
Sultan Sanjar. Political relations of 
these two personalities played a deci-
sive role in the fate of the region. It is 
worth noting that prior to the collision 
with Sultan Sanjar, Atsyz was one of 
the main figures of all the military cam-
paigns of Seljukids, because it was lo-
cated close to the ruler, struggling at 
the left wing during the struggles.

Atsyz had made much efforts to lay 
the basis of the independent Horezm-
shahs’ state of Anushteginids. He pur-
posefully went to reach his aim. That’s 
why the years of his ruling may be di-
vided into two periods:

1. The period of his faithful service to 
Sultan Sanjar.

2. The period of his confrontation 
with Sultan Sanjar, aiming at reaching 
independence of the state.

To rebuild all historical circumstanc-
es in the relations of these two great 
personalities, it is necessary to ad-
dress to few main historical events. In 
the year 1129 of solar calendar in Ma-
berannakhr, a ruler of Samarkand Ar-
slan-khan Muhammed ibn-Suleyman 
raised a revolt. To suppress this revolt 
Sultan Sanjar with his troops set off 
to there. Atsyz accompanied him. On 
the way to Bukhara, they organized a 
rest and erected tents. Sultan Sanjar 
decided to go hunting. Atsyz stayed 
sleeping in the tent; at that time, 12 
men from Sultan’s circumference on 
the order of Arslan-khan Muhammed 
came to an arrangement and decided 
to kill the ruler. Having awakened, At-
syz mounted a horse and set off to help 
Sultan. He managed to rescue Sultan, 
destroying the mean plans of the be-
trayers. Being surprised, Sultan asked 
Atsyz: «How did you know that I had 
got in such situation?» Atsyz did not 
say the truth, he only replied that he 
saw a nightmare. After this event At-
syz’s authority in Sultan Sanjar’s eyes 
grew and became more stable [5, 11]. 
Sultan took him in all his campaigns 
and considered his close friend.
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San jar ola ra: «Onuň bi ziň öňü miz de 
bi ti ren hyz mat la ry bi ze beý le et mä ge 
eja zat ber me ýär. Bi ziň ge çi rim li li gi miz 
we be ýik li gi miz oňa zy ýan ber mä ge 
ýol ber mez» di ýip jo gap ber ýär [6, 9].

Ho rezm şa At syz Sel juk sol ta ny nyň 
güýç den gaç ýan dy gy ny, onuň daş-tö-
we re gin de ag za la ly gyň kö pe lip, döw-
le tiň kem-kem den pe sel mä ge baş-
lan dy gy ny gö rüp, Sel juk sol ta nyn dan 
ga raş syz bol mak ha kyn da ky pi ki ri ni 
açyk ýü ze çy ka ryp baş la ýar. Ol Ho rez-
miň paý tag ty Gür gen je gaý dyp ge len-
den soň, we zir dir emir le ri ni, bu di ýar-
da sy lan ýan ylym eýe le ri ni we ab raý ly 
ýa şu lu la ry ça gy ryp, ola ry Ho rez miň 
Sel juk sol ta ny nyň ta byn ly gyn dan çyk-
ýan dy gy ba ra da ha bar dar ed ýär.

At sy zyň Sol tan San ja ryň gar şy sy na 
çyk ma gyn da Bag dat ha ly fy nyň hem 
or ny ga ty ulu dyr. Bag dat ha lyfl a ry äh-
li mu sul man döw let le ri niň hö küm da ry 
sa ýyl sa-da, Mus ter şit Bil lä niň döw-
rün den, tä Na syr Li di nil lä niň döw rü ne 
çen li, ýag ny 1075–1194-nji ýyl lar ara-
ly gyn da Sel juk sol tan la ry nyň tä si ri as-
tyn da bol du lar.

Bag dat ha lyfl a ry nyň her bi ri ha lyfl yk 
tag ty na otu ran da, bu tä si riň as tyn dan 
çyk mak üçin dür li hi le le re baş ur ýar-
lar. 1118–1135-nji ýyl lar ara ly gyn da 
hö küm dar lyk eden ha lyf Mus ter şit Bil-
lä Ho rezm şa Alaed din At sy zyň Sol tan 
San jar dan ga raş syz bol ma ga ym tyl-
ýan dy gy ny gö rüp, ony özü ne ýa ran 
tu tun ma gy ni ýet edin ýär. Ha lyf bi len 
Ho rezm şa At sy zyň gat na şyk la ry has 
ýyg jam laş ýar. 1133-nji ýyl da ha lyf 
Mus ter şit Bil lä At sy za ha lat-ser paý 
ýol la ýar. Bag dat ha ly fy ta ra pyn dan 

Sultan Sanjar’s trust  to Atsyz grew 
with every passing day. In 1135 of solar 
calendar during his campaign against 
the ruler of Gazna  Bayram khan, who 
rebelled, Sultan appointed Horezm-
shah Atsyz as his naib (Arabic: deputy, 
assistant, governor). Till Sultan’s com-
ing back from the campaign, Atsyz loy-
ally and faithfully fulfilled his duties.

Sultan Sanjar’s deep respect to Ala 
ad-Din Atsyz, his coming closer to the 
ruler aroused jealous in his circles. 
Atsyz knew that emirs  were setting 
Sultan against him, and the latter’s 
attitude to him gradually began to 
change.  Being beware of such ma-
levolent persons, he asks permission 
to return to his Motherland. Sultan 
Sanjar let him go, and, addressing to 
the emirs standing by, said: «We won’t 
see this man anymore». They replied: 
«If so, why don’t we arrest him?» But 
Sultan Sanjar displayed generosity: 
«His contributions do not let us act 
so. Our condescension and grandeur 
won’t admit us to make harm to him» 
[6, 9].

Atsyz, seeing the weakening of 
Seljuk sultan, the growing opposition 
in his circles, gradual decline of the 
state, more and more thinks about 
independence. On returning to Gur-
gench, the capital of Horezm, Atsyz 
gathers his viziers and emirs, respect-
ed scholars and esteemed olden men 
and announces that Horezm won’t be 
under Seljuk sultan’s submission any-
more.

он верно и преданно исполнял свои 
обязанности.

Большое уважение Султана 
Санджара к Ала ад-Дину Атсызу, 
приближение его к правителю вы-
звали зависть в его окружении. Ат-
сыз знал, что эмиры настраивают 
Султана против него, и отношение 
к нему постепенно меняется. Осте-
регаясь того, что недоброжелатели 
могут ему навредить, он просит раз-
решения вернуться на родину. Сул-
тан Санджар позволил ему уехать 
и, обратившись к стоящим рядом 
эмирам, сказал: «Мы больше не 
увидим этого человека». На что те 
ответили: «Раз так, то почему бы его 
не арестовать?». Но Султан Сан-
джар проявил благородство: «Его 
заслуги перед нами не позволяют 
так поступить с ним. Наша снисхо-
дительность и величие не допустят 
навредить ему» [6, 9].

Атсыз, видя ослабление Сель-
джукского султана, возрастающие 
разногласия в его окружении, по-
степенный упадок государства, всё 
больше укрепляется в мысли о не-
зависимости. По возвращении в 
Гургенч – столицу Хорезма Атсыз 
собирает своих визирей и эмиров, 
уважаемых учёных и почтенных ста-
рейшин и сообщает о том, что Хо-
резм выходит из подчинения Сель-
джукскому султану.

Велика роль и багдадского ха-
лифа в том, что Атсыз выступил 
против Султана Санджара. Хотя 
багдадские халифы считались пра-
вителями всех мусульманских го-
сударств со времён Мустершида 
Билляха до Насыра Лидиниллаха с 
1075 по 1194 годы, всё же они нахо-
дились под влиянием Сельджукских 
султанов. 

Каждый из багдадских халифов, 
заняв трон, прибегал к разным 
уловкам, чтобы выйти из-под этого 
влияния. Халиф Мустершид Бил-
лях, правивший в 1118 – 1135 годах, 
видя стремление Хорезмшаха Ала 
ад-Дина Атсыза стать независимым 
от Султана Санджара, решился 
сделать его своим союзником. Всё 
теснее становятся отношения ха-
лифа и Хорезмшаха Атсыза. В 1133 
году халиф отправляет дары к Ат-
сызу как признание независимости 

Gadymy Merw. Türkmenistan.
Ancient Merv. Turkmenistan.

Древний Мерв. Туркменистан.
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Garahytaýly esger.
Karakitai warrior.

Каракитайский воин.

ha lat-ser paý ýa pyl mak mu sul man äle-
min de ga raş syz ly gy nyň we hö küm-
dar ly gy nyň yk rar edil me gi ni aň lad ýar. 
Umu man, ha ly fyň bu he re ket le ri hem 
At sy zy Ho rez mi Sel juk lar döw le tin den 
ga raş syz et mä ge ite ren bir se bäp bo-
lup dyr di ýil se, ýal ňyş bol maz.

Ho rezm şa At syz 10 ýyl (1128–1138) 
Sel juk hö küm da ry Sol tan San ja ra we-
pa ly lyk bi len hyz mat edip dir we döw le-
tiň bin ýa dy ny ber kit mä ge, go şu ny nyň 
kuw wa ty ny art dyr ma ga sarp ed ýär.

Şоndan soň At syz Sel juk hö-
kümdаry nyň rugsаdy ny аlmаn, Jеndi 
wе Müň gyşlаgy eýelеýär. Bu At sy zyň 
ýurt ga raş syz ly gy na ta rap äden il kin ji 
ädi mi hök mün de bel li dir. Onuň bu he-
re ke ti Sol tan Sаnjаry gаzаplаndyr ýar. 
Alaed din At syz pursаtdаn pеýdаlаnyp, 
gаrаşsyz ly gy ny yglаn ed ýär.

1138–39-njy ýyl da ta rap la ryň ara-
syn da Ha za rasp ga la sy nyň ýa nyn da 
sö weş bo lup, Ho rezm şa At syz ýeň li şe 
se ze war bol ýar. Ol 1141-nji ýy lyň maý 
аýyndа ýеnе-dе Sol tan Sаnjаryň ta-
byn ly gynа gir mägе mеjbur bоlýar. At-
syz Sol tan San ja ra hat ýa zyp on dan 
ötünç so ra ýar we ha tyn da onuň ta byn-
ly gy na gir ýän di gi ni be ýan ed ýär. 

Ho rezm şa At syz Sol tan San ja ryň ta-
byn ly gy na gaý dyp gel se-de se bit dä ki 
sy ýa sy ýag da ýa gö rä he re ket ed ýär. 
Ol Sol tan San ja ryň ga ra hy taý lar bi len 
sö we şe taý ýar la nyp, iç ki me se le le re 
eli niň ýet me jek di gi ne göz ýe ti rip, 1142-
nji ýy lyň bаhаryndа Ho rezm şa At syz 
Hоrаsаnyň mö hüm mеrkеzlеrindеn bi-
ri bоlаn Nyşаpu ry eýe le ýär. Bu ýe ňiş-
ler den soň Re şi ded din Wat wat At sy za 
ba gyş lap şeý le ka sy da goş ýar:

Pa ty şa At syz mülk tag ty na gel di,
Sel juk ne be re si ýer-ýeg san 

bol dy [5, 15].

Sol tan San jar Ho rezm şa At sy za edil 
şol wagt tem mi ber me se-de, 1142-
nji ýyl da ikin ji ge zek Gür gen je ýö ri şe 
ug ra ýar. Sel juk go şu ny Gür gen jiň da-
şy ny ga bap al ýar. Bu ta ry hy wa ka ny 
arap ta ryh çy sy Ibn Esir «Kä mil ta ryh» 
at ly ese rin de şeý le be ýan ed ýär: «Bu 
ýyl Sol tan San jar ýe ne Ho rez miň üs tü-
ne ýö riş et di. Mu ny eşi den Ho rezm şa 
es ger le ri ni ýyg na dy we şä he riň için-
de go ran dy. Sö weş üçin şä he riň da-
şy na çyk ma dy. Sol tan San jar şä he riň 
berk di gi ni gö rüp, Mer we gaýt ma ga 
ni ýetlen di. Yla la şyk dan baş ga ýol gal-
ma dy. Ho rezm şa il çi ibe rip, Sol ta na 

The role of the Baghdad caliph in At-
syz’s setting out against Sultan Sanjar 
was great. Though caliphs of Baghdad 
were considered the rulers of all Mus-
lim states beginning from the times 
of Mustershid Bill till Nasyr Lidinillakh 
from 1075 till 1194, they nevertheless 
were under the influence of Seljuk sul-
tans. 

Each of the Baghdad caliph, having 
occupied the throne, practiced differ-
ent tricks to get out from this influ-
ence. Caliph Mustershid Billyah, who 
reigned from 1118 – till 1135, seeing 
the strive of Horezmshah Ala ad-Din 
Atsyz for becoming independent from 
Sultan Sanjar, decided to make him 
his fighting partner. Relations of the 
Caliph and Horezmshah Atsyz be-
come more and more tight. In 1133, 
the caliph sent presents to Atsyz as 
the acknowledgement of indepen-
dence and might. We may suppose 
that these acts of the Baghdad caliph 
became a push for Atsyz to the inde-
pendence from Seljukids.

Horezmshah Atsyz during 10 years 
(1128–1138) faithfully served to Seljuk 
Sultan Sanjar and directed his all 
might on the firmness of the state’s 
basis, strengthening of the might of 
forces.

Later Atsyz occupies Jend and 
Mankishlak without the permission of 
Seljuk rulers. This became the first 
step to the independence of his state. 
These actions infuriated Sultan San-
jar. Making use of the situation, Ala ad-
Din Atsyz declares his independence.

In the fight at the Hazarasp fortress 
in 1138-39, Horezmshah Atsyz was 
defeated. In May 1141, he was obliged 
to return under the power of Sultan 
Sanjar. Atsyz writes a letter to Sultan 
asking for forgiveness and expresses 
him his obedience.

Though Horezmshah Atsyz formally 
returned under the power of Sultan 
Sanjar, he acts from the political situ-
ation in the region. Being convinced 
that Sultan Sanjar is preparing for war 
with karakitayets and he would not 
have time for inner problems, Horezm-
shah Atsyz occupies Nishapur, one of 
the important centers of Horasan, in 
spring of 1142. Thereafter, Rashid-ad-
din Vatvat devoted a two-lines verse 
to Atsyz:

и власти. Можем предположить, что 
эти шаги багдадского халифа яви-
лись толчком для Атсыза к незави-
симости от Сельджукидов.

Хорезмшах Атсыз 10 лет (1128 – 
1138) верно служил Сельджукскому 
Султану Санджару и все силы на-
правил на упрочение основ государ-
ства, укрепление мощи войск.

Затем Атсыз без разрешения 
Сельджукских правителей занима-
ет Дженд и Манкишлак, что стало 
первым шагом к независимости 
его государства. Эти действия при-
вели в ярость Султана Санджара. 
Пользуясь ситуацией, Ала ад-Дин 
Атсыз провозглашает свою незави-
симость.

В сражении при крепости Хаза-
расп в 1138-39 годах Хорезмшах 
Атсыз потерпел поражение. В мае 
1141 года он был вынужден опять 
вернуться под власть Султана Сан-
джара. Атсыз пишет письмо Султа-
ну с просьбой о прощении и выра-
жает ему свою покорность.

Хотя Хорезмшах Атсыз формаль-
но вернулся под власть Султана 
Санджара, он действует исходя из 
политической ситуации в регионе. 
Убедившись в том, что Султан Сан-
джар готовится к войне с каракита-
ями и у него не будет времени на 
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pul ber me gi, hyz mat et me gi we oňa 
bo ýun bol ma gy tek lip et di. Sol tan San-
jar bu tek li bi ka bul eden soň yla laş dy-
lar. Sol tan San jar Merw de, At syz Ho-
rezm de gal dy» [7, 229].

Sol tan Sаnjаr 1147-nji ýyldа ýe-
ne-de Hоrеzmşа gаrşy ýö riş edip, 
Hаzаrаsp gаlаsy ny iki aý gаbаwdа 
sak la ýar. Sol tan San jar ga la nyň öňün-
de du rup, Ho rezm şa At sy zyň onuň ýa-
ny na gеlip, wеpаly ly gy ny görkеzmеgi-
ni tаlаp ed ýär. Ata mä lik Jü weý ni bu 
wa ka ny şeý le be ýan ed ýär: «1148-nji 
ýy lyň Aşyr aýy nyň on iki si ne, çar şen be 
gü ni At syz gel ýär. Ol ata mü nüp du ran 
ýag da ýyn da Sol ta na hor mat ed ýär. 
He niz Sol tan atyň jy la wy ny yzy na dön-
der män kä, At syz yzy na gaýd ýar. Sol-
tan onuň şeý le de re je de özü ne hor mat 
goý ma ýan dy gy na ga har lan ýar. Ýö ne, 
her nä me-de bol sa, ony ba gyş lan dy-

The governor Atsyz 
came to the throne

 as a sovereign,
The Seljuk offsprings 

are leveled with the 
ground [5, 15].

Though Sultan 
Sanjar did not pun-
ish at that time 
Horezmshah Atsyz, 
but in 1142 he sets 
off for Gurgench for 
the second time. The 
Seljuk troops sur-
rounded Gurgench. 
The Arabian histo-
rian Ibn Esir in his 
book «Perfect His-
tory» describes this 
event the following 
way: «This year Sul-
tan Sanjar under-
took a campaign to 
Horezm repeatedly. 
Having heard about 
it, Horezmshah gath-
ered his warriors and 
prepared to defend 
the town. He did not 
go beyond the limits 
of the town. Seeing 
the strength of the 
town, Sultan Sanjar 
decided to return to 
Merv. He had noth-
ing but concluding an 

armistice. Horezmshah sent his envoy 
to Sultan suggesting to render tribute, 
to serve and be obedient. Sultan ac-
cepted this suggestion and they re-
stored peace. Sultan Sanjar stayed in 
Merv, and Atsyz in Horezm» [7, 229].

In 1147, Sultan Sanjar repeat-
edly undertook a campaign against 
Horezmshah and laid siege of the 
Hazarasp fortress. Sultan Sanjar, 
standing in front of the fortress de-
manded Horezmshah Atsyz to appear 
before his eyes and prove his loyalty. 
Ata-Melik Juveyni describes this fact 
the following way: «Atsyz comes to 
him on Wednesday of the Ashir month 
12, of the year 1148.  He displays his 
honor to Sultan Sanjar immediately 
not dismounting the horse. Sultan did 
not yet turn the reins of his horse, but 
Atsyz already returned back. His such 
behavior made Sultan angry. How-

внутренние проблемы, Хорезмшах 
Атсыз весной 1142 года занимает 
Нишапур, один из важных центров 
Хорасана. После этих завоеваний 
Рашид-ад-дин Ватват посвятил Ат-
сызу двустишие:

Правитель Атсыз пришел на 
трон владыкой, 

Потомки Сельджуков сравнялись 
с землей [5, 15].

Хотя Султан Санджар не наказал 
в то время Хорезмшаха Атсыза, од-
нако в 1142 году он во второй раз 
отправляется в поход на Гургенч. 
Сельджукское войско окружает Гур-
генч. Арабский историк Ибн Эсир 
в своей книге «Совершенная исто-
рия» так описывает это событие: «В 
этом году Султан Санджар вновь 
совершил поход в Хорезм. Услышав 
об этом, Хорезмшах собрал своих 
воинов и занял оборону в городе. Не 
выходил сражаться за пределы го-
рода. Видя неприступность города, 
Султан Санджар решил вернуться 
в Мерв. Ничего не оставалось, как 
заключить перемирие. Хорезмшах 
отправил своего посла к Султану с 
предложением платить дань, слу-
жить и быть покорным. Султан при-
нял это предложение, и они поми-
рились. Султан Санджар остался в 
Мерве, а Атсыз в Хорезме» [7, 229].

В 1147 году Султан Санджар вновь 
совершил поход против Хорезмша-
ха и два месяца осаждал крепость 
Хазарасп. Султан Санджар, стоя 
перед крепостью, потребовал, что-
бы Хорезмшах Атсыз вышел к нему 
и доказал свою верность. Ата-Ме-
лик Джувейни так описывает этот 
случай: «Двенадцатого числа ме-
сяца Ашир 1148 года в среду Атсыз 
приходит к нему. Не слезая с коня, 
он оказывает почтение Султану 
Санджару. Султан ещё не повернул 
поводья своего коня, а Атсыз уже 
возвратился назад. Султана разо-
злило подобное его поведение. Тем 
не менее он проглотил свою оби-
ду, помня о том, что простил его»  
[5, 17-18].

Иракский учёный Нафык Абуд в 
своей научной работе «Хорезмское 
государство» и азербайджанский 
ученый З. Буниятов в своей книге 

Soltan Sanjar we garry aýal. Pars suratkeşi Soltan Muhammet. 
Nyzamy «Hamsa». 1538 – 1543 ý. Britan kitaphanasy. London.

Sultan Sanjar  and an old women. Persian painter Sultan  
Muhammad. «Hamse» Nizami. 1539-1543.   

British museum, London.
Султан Санджар и старушка. Персидский художник Султан 

Мухаммед. «Хамсе» Низами. 1539-1543 гг.  
Британская библиотека. Лондон.
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gy üçin ga har-ga za by ny ýu wud ýar  
[5, 17-18].

Yrak ly alym Na fyk Abud hem «Ho-
rezm döw le ti» at ly yl my işin de we 
Azer baý jan aly my Z. Bu ni ýa tow «Ho-
rezm şa lar-Anuş te gin ler döw le ti» at ly 
ki ta byn da At sy zyň atyň üs tün de di ňe 
baş egip, şol wagt hem yzy na do la-
nan dy gy ny ýat la ýar [6, 18].

1147-nji ýyl da ky Ha za rasp ga la sy-
nyň ga ba wyn da At sy zyň köşk şa hy ry, 
kä ti bi Re şi ded din Wat wat bi len Sol tan 
San ja ryň köşk şa hy ry En we ri niň ara-
syn da ka sy da bäs le şi gi bo lup, Wat wat 
üs tün çyk ýar.

Bu sö weş den soň Sol tan San jar At-
sy zyň is le gi bi len yla laş ma ly bol ýar. 
Sol tan San jar se bit dä ki sy ýa sy ýag-
daý lar dan ýag şy baş çy kar ýan adam 
hök mün de bel li dir. Ol ýag da ýa go wy 
dü şü nip, Ho rezm şa At sy zyň ýe ne sö-
zün de dur ma ja gy na göz ýe tir se-de, 
onuň ta byn ly gy ny ka bul ed ýär. Sol tan 
San jar Mer we ge lip, Ho rezm şa At-
sy zyň ýa ny na il çi bi len örän köp ha-
lat-ser paý ýol la ýar. Ho rezm şa At syz 
il çi le ri hor mat bi len gar şy alyp, ola ryň 
öz le ri ne we Sol tan San ja ra gym mat-
ba ha sow gat lar edip, yzy na gaý tar ýar. 
Şon dan soň sy ýa sy sah na da tä ze yk-
rar edi len güýç – Ho rezm şa lar-Anuş-
te gin ler döw le ti ýü ze çyk ýar. Sol tan 
San jar in di At syz bi len açyk gap ma-
gar şy ly ga çyk maz ly ga ça lyş ýar.

1153-nji ýy lyň ap rel aýyn da Sol tan 
San jar Ho ra san da Bal hyň tö we re gin-
de ýa şa ýan oguz la ryň üs tü ne ýö riş 
ed ýär we ýeň li şe se ze war bo lup, ola-
ra ýe sir düş ýär. 1156-njy ýyl da San jar 
oguz lar dan ýe sir lik den gaç ýar. Bu ha-

ever, he swallowed his insult, bear-
ing in mind that he had excused him»  
[5, 17-18].

A scholar from Iraq Nafyk Abud in 
his research «The Horezm State» and 
the Azerbaijani scholar Z. Buniyatov in 
his book «The State of Horezmshahs 
Anushteginids» write that Atsyz only 
bowed, sitting on the horse, and re-
turned back» [6, 18].

During the siege of a Hazarasp 
fortress in 1147, the court poet clerk 
Atsyz Rashid ad-Din Vatvat and En-
veri, the court poet of Sultan Sanjar, 
verbally competed in two-line poems 
(kasyda), where Vatvat won.

After this verbal battle, Sultan Sanjar 
had no way but put up with Atsyz’s pre-
tensions. Sultan Sanjar is known as a 
person, who masterfully knew the po-
litical situation in the region. Knowing 
well the situation and understanding 
that Horezmshah Atsyz won’t repeat-
edly keep to his words, he neverthe-
less, accepts his obedience. Having 
arrived to Merv, Sultan Sanjar via his 
envoy sends presents to Horezmshah 
Atsyz. Atsyz welcomes the ambassa-
dors with honors and sees them off 
with precious presents for Sultan San-
jar. There after a new acknowledged 
power appears on the arena  the 
Horezmshahs’ state of Anushteginids. 
Thereafter Sultan Sanjar tries not to 
openly oppose come into collision with 
Atsyz.

In April of 1153, Sultan Sanjar un-
dertook a campaign against Oguzs, 
who resided in the outskirts of Balkh in 

«Государство Хорезмшахов Ануш-
тегинидов» пишут, что Атсыз только 
поклонился, сидя на коне, и затем 
вернулся назад [6, 18].

При осаде крепости Хазарасп в 
1147 году между дворцовым поэтом, 
писарем Атсыза Рашид ад-Дином 
Ватватом и дворцовым поэтом Сул-
тана Санджара Энвери состоялось 
словесное состязание двустишия-
ми (касыда), на котором победил 
Ватват.

После этого сражения Султану 
Санджару пришлось мириться с 
притязаниями Атсыза. Султан Сан-
джар известен как человек, пре-
красно владевший политической 
ситуацией в регионе. Хорошо пред-
ставляя ситуацию и понимая, что 
Хорезмшах Атсыз в очередной раз 
не сдержит своего слова, он все-
таки принимает его покорность. 
Прибыв в Мерв, Султан Санджар 
через своего посла отправляет 
дары к Хорезмшаху Атсызу. Атсыз с 
почётом встречает послов и прово-
жает их с драгоценными подарками 
для Султана Санджара. После этого 
на политической арене появляется 
новая признанная сила – государ-
ство Хорезмшахов Ануштегинидов. 
Отныне Султан Санджар старается 
не идти на открытое столкновение с 
Атсызом.

В апреле 1153 года Султан Сан-
джар совершил поход против огу-
зов, живших в окрестностях Балха 
в Хорасане и, потерпев поражение, 

«Danalaryň daýanjy» eserinden waraklar.
Pages of manuscripts «Support for wisemen».
Страницы из рукописи «Опора мудрецов».
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ba ry eşi den Ho rezm şa At syz Nu sa-
ýa ba ryp, Mah myt ha na we Ho ra san 
emir le ri ne hat ýol la ýar. At syz Sol tan 
San ja ryň azat bol ma gy bi len gut la ýar 
[9, 316-317]. At syz ola ra Nu saý da ga-
raş sa-da, olar bu ýe re gel män, Mer we 
gaýd ýar lar.

Rus aly my W. W. Bar told: «Ho rezm-
şa At syz Sel juk im pe ri ýa sy nyň tä si ri 
as tyn da we ta byn ly gyn da bo lan bol sa-
da, ha ky kat da, ol Ho rezm döw le ti niň 
esas lan dy ry jy sy dyr. Ol Ho rez miň ara-
çäk le rin dä ki çar wa taý pa la ry özü ne ta-
byn edip we go şu ny ha ky na tut ma tür-
ki halk lar bi len güýç len di rip, kuw wat ly 
ga raş syz döw le tiň düý bü ni tut dy» diý-
ýär [10, 395].

Sel juk ly la ryň we Ho rezm şa la ryň 
gat na şyk la ry diý len de, Sol tan San-
jar we Ho rezm şa At syz göz öňü ne 
gel ýär. Bu la ryň sy ýa sy, yk dy sa dy we 
me de ni gat na şyk la ry, bi ri-bi ri ne bo lan 
gap ma gar şy lyk la ry, di ňe bir se bit de 
däl-de, eý sem bü tin ys lam äle mi ne 
öz tä si ri ni ýe tir ýär. 1156-njy ýy lyň iýul 
aýyn da ho rezm şa At syz dün ýe den öt-
ýär. 9 aý dan soň, ýag ny 1157-nji ýy-
lyň 9-njy ma ýyn da Sol tan San jar hem 
dün ýe den gaýd ýar. Bu la ryň dün ýe den 
öt me gi bi len Sel juk-Ho rezm gat na şyk-
la ryn da tä ze ta ry hy dö wür, tä ze tap-
gyr baş la ýar. Şeý le lik de, bu iki be ýik 
şah syň gat na şyk la ry ta ry hy wa ka la ry 
kes git läp, öç me jek yz gal dyr dy diý sek 
ýal ňyş ma rys.

Horasan and, being defeated, he was 
taken prisoner. In 1156, Sanjar run 
from the Oguz captivity. Having heard 
about it, Horezmshah Atsyz arrives to 
Nisa and sends a letter to Mahmud-
khan and to the Horasan emirs. Atsyz 
congratulates with the freedom from 
Sultan Sanjar [9, 316-317]. Though 
Atsyz waited for them in Nisa, they did 
not go there, but went to Merv.

Russian scholar V. V. Bartold writes: 
«Though Horezmshah Atsyz  was un-
der the influence and in the submis-
sion of Seljuk empire, he is the found-
er of the Horezm state. He submitted 
all roaming tribes on the territory of 
Horezm, strengthening his troops with 
the hired Turkic nations, laid founda-
tions of mighty independent state» 
[10, 395].

When we investigate about the 
mutual relationships of Seljukids and 
Horezmshahs, the names of Sultan 
Sanjar and Horezmshah Atsyz are 
mentioned. Their political, economic 
and cultural interrelations, opposition 
to one another influenced not only a 
region, but also the completely Mus-
lim world. In July of the year 1156 
Horezmshah Atsyz died. Nine months 
later, on May 9 of 1157 dies Sultan 
Sanjar. After their death a new histori-
cal epoch in the Seljuk-Horezm rela-
tions starts. Thus, the interrelations of 
these two great personalities have left 
an indeliable trace in history and de-
fined its way.

попал к ним в плен. В 1156 году Сан-
джар сбежал из огузского плена. 
Услышав об этом, Хорезмшах Ат-
сыз прибывает в Нису и отправляет 
письмо Махмуд-хану и хорасанским 
эмирам. Атсыз поздравляет с осво-
бождением Султана Санджара [9, 
316-317]. Хотя Атсыз ожидал их в 
Нисе, они не прибыли туда, а поеха-
ли в Мерв.

Русский учёный В. В. Бартольд 
пишет: «Хотя Хорезмшах Атсыз 
был под влиянием и в подчинении 
Сельджукской империи, он явля-
ется основателем Хорезмского го-
сударства. Он подчинил себе все 
кочевые племена на территории 
Хорезма и, усилив своё войско на-
ёмными тюркскими народами, зало-
жил основы мощного независимого 
государства» [10, 395].

Когда речь заходит о взаимоотно-
шениях Сельджукидов и Хорезмша-
хов, упоминаются имена Султана 
Санджара и Хорезмшаха Атсыза. 
Их политические, экономические и 
культурные взаимоотношения, про-
тивостояние друг с другом, оказали 
влияние не только на регион, но и 
на весь мусульманский мир. В июле 
1156 года скончался Хорезмшах Ат-
сыз. Через девять месяцев, 9 мая 
1157 года, умирает и Султан Сан-
джар. После их смерти начинается 
новый исторический этап в Сель-
джукско-Хорезмийских отношениях. 
Таким образом, взаимоотношения 
этих двух великих личностей оста-
вили неизгладимый след в истории 
и определили её ход.
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Material and spiritual values created 
by centuries constitute the core of cul-
tural heritage. Our national heritage 
includes scientific, educational, written 
monuments, customs and traditions, 
musical, literary, and folk creativity, 
folk games, horsemen and decorative 
and applied arts, which were passed 
from generation to generation. Alabai 
stands in several national values of 
the people, as well as the Akhalteke 
horse and a wonderful carpet that take 
their origin in the depths of centuries.

The Turkmen people were able not 
only to give the world unsurpassed 
samples of breeding art – Akhalteke 
horses and Turkmen Alabais, but also 
to carry through the centuries the pu-
rity of the oldest breeds, constantly 
improving the distinctive qualities and 
the gene pool of these unique ani-
mals. They are brought to the level of 
wonderful art, which fascinates ev-
erybody. Dear President Gurbanguly 
Berdimuhamedov in his book 
«Akhalteke - Our Pride and Glory» 
cites the words of the ancient Greek 
historian Herodotus: «In the Orient 
there is a spacious territory called Ni-
saya, where majestic horses abound» 
[2, 27]. This is the evidence that Turk-
men horses have long been famous 
all over the world.

Natural beauty and grace, intel-
ligence, which is developed extraor-
dinarily, and other unique qualities of 
horses of one of the oldest breeds of 
the world, served during  centuries as 

Asyr la ryň do wa myn da dö re di len 
mad dy we ru hy gym mat lyk lar me de-
ni mi ra syň öze ni ni düz ýän baý lyk dyr. 
Bi ziň mil li gym mat lyk la ry myz yl my, 
bi li mi, ýa zuw ýa dy gär lik le ri ni, däp-
des sur la ry ny sa zy, ede bi ýa ty we halk 
dö re di ji li gi ni, hal kyň mil li oýun la ry ny 
se ýis çi li gi we ama ly-ha şam sun ga ty-
ny öz içi ne alyp, ola ry ne sil den-nes le 
ge çi rip dir. Ala baý it le ri hem göz ba şy ny 
asyr la ryň jüm mü şin den alyp gaýd ýan 
ahal te ke be dew le ri hem-de aja ýyp ha-
ly la ry myz ýa ly, hal ky my zyň mil li gym-
mat lyk la ry nyň ha ta ryn da dur ýar.

Türk men hal ky dün ýä seç gi çi lik sun-
ga ty nyň nus ga sy ny peş geş ber mek 
bi len çäk len män, eý sem, ga dy my to-
hu myň aras sa ly gy ny ýüz ýyl lyk lar dan 
ge çi rip, bu tä sin ahal te ke at la ry nyň 
we türk men ala baý la rynyň ta pa wut-
ly aý ra tyn lyk la ry ny we ge no fon dy ny 
yzy gi der li kä mil leş dir me gi ba şar dy. 
Olar, gö re ni özü ne ben di edip goý ýan 
tä sin sun gat de re je si ne ýe ti ri len dir. 
Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow türk men be dew le ri 
ba ra da ýa zan «Ahal te ke be de wi – bi-
ziň buý san jy myz we şöh ra ty myz» at-
ly ki ta byn da ga dy my grek ta ryh çy sy 
Ge ro do tyň söz le ri ni ge tir ýär: «Gün do-
gar da aja ýyp at lar gez ýän Nu saý at ly 
ägirt uly gi ňiş lik bar» [2, 27]. Bu söz-
ler türk men be dew le ri niň was py nyň ir 
wagt lar dan bä ri dün ýä ýü zün de bel li-
di gi ni su but ed ýär.

Dün ýä niň iň ga dy my to hum la ry-
nyň bi ri ahal te ke be dew le ri niň te bi-
gy gö zel li gi we ne pis li gi, örän ösen 

Созданные веками материальные 
и духовные ценности составляют 
ядро культурного наследия. Наше 
национальное достояние включает 
в себя научные, образовательные, 
письменные памятники, обычаи и 
традиции, музыкальное, литера-
турное и фольклорное творчество, 
народные игры, коневодческое и 
декоративно-прикладное искусство, 
которые передавались от поколе-
ния к поколению. Алабай стоит в 
ряду национальных ценностей на-
рода, также как ахалтекинский ска-
кун и прекрасный ковёр, которые 
берут свои истоки в глубине веков.

Туркменский народ смог не толь-
ко подарить миру непревзойдённые 
образцы селекционного искусства – 
ахалтекинских скакунов и туркмен-
ских алабаев, но и пронести сквозь 
столетия чистоту древнейших по-
род, постоянно совершенствуя от-
личительные качества и генофонд 
этих уникальных животных. Они до-
ведены до уровня чудесного искус-
ства, которое завораживает всех. 
Уважаемый Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов в своей книге 
«Ахалтекинец – наша гордость и 
слава» приводит слова древнегре-
ческого историка Геродота: «Есть 
на Востоке обширная территория 
по имени Нисайя, где водятся ве-
личественные лошади» [2, 27]. Это 
свидетельство того, что туркмен-
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a source of inspiration for poets, car-
pet-makers, jewelers, artists, sculp-
tors, masters of horse-attire equip-
ment. Horses played an important role 
in the life of our people throughout his 
history, were the main decoration of 
holidays and glorious events. Images 
of the famous horses were sung in 
folklore and in the works of our poets. 
The horse in folk creativity personifies 
such concepts as the national spirit, 
purposefulness, beauty, strength, as 
well as friendship, devotion, courage, 
justice, honor, love for the Fatherland.

In the folk destans and epic tales we 
come across the image of the «winged» 
horse. We may be convinced of the 
limitless devotion of horses to brave 
jigits, together with protecting their na-
tive land, on the example of the epic 
«Gerogly», which became the high-
est sample of spiritual heritage. The 
epic tale Gerogly, that appeared on 
the Turkmen land, gained wide fame 
and popularity among twenty nations 
of the world.

There is no doubt that the image 
of a horse of Gerogly, his faithful as-
sistant that throughout the narrative 
transfers all the burdens along with 
Gerogly, took a definite place in the 
minds of the people. When Gerogly 

aňy hem-de ýi ti duý gur ly gy, düş bü li gi, 
asyl ly ly gy asyr la ryň do wa myn da şa-
hyr lar, ha ly çy lar, zer gär ler, su rat keş ler, 
heý kel ta raş lar, atyň be zeg es bap la ry-
nyň us sa la ry üçin yl ham çeş me si ne 
öw rül di. «Ga nat ly» be dew ler türk men 
hal ky nyň dur mu şyn da ta ry hyň do wa-
myn da mö hüm orun eýe le ýär di, olar 
baý ram çy lyk da ba ra la ry nyň, şan ly 
toý la ry nyň esa sy ýa ra şy gy bo lup dur-
ýar. Türk men le riň halk dö re di ji li gin de 
be ýan edi len atyň keş bin de mil li ruh, 
mak sa da ok gun ly lyk, gö zel lik, güýç-
kuw wat hem-de dost luk, we pa ly lyk, 
gaý duw syz lyk, ada lat ly lyk, ata Wa ta-
na söý gi dü şün je le ri jem le nen dir.

Be dew at la ryň was py nus ga wy şa-
hyr la ryň dö re di ji li gin de-de, ýat dan aý-
dyl ýan halk dö re di ji li gin de-de öz be-
ýa ny ny ta pyp dyr. Nus ga wy şa hyr la ryň 
haý sy bi ri niň dö re di ji li gi ne ýüz len seň-
de, be dew le ri wasp et me dik şa hyr ta-
pyl ma sa ge rek. Нalk des san lar da we 
epos lar da «Ga nat ly» be de wiň keş bi ne 
duş gel ýä ris. Wa ta nyň her da ban ýe ri-
ni go ra ma ga ta ýyn bo lan ýi git le riň at-
la ry nyň sö weş de bi tir ýän iş le ri niň çäk-
siz di gi ne ru hy mi ra sy my zyň naý ba şy 
nus ga sy bo lan «Gö rog ly» epo syn da-
ky Gy ra tyň keş bin de hem aý dyň göz 
ýe tir ýä ris. Türk men top ra gyn da dö rän 
Gö rog ly epo sy meş hur ly ga eýe bo lup, 

ские кони издавна славились во 
всём мире.

Природная красота и грациоз-
ность, необычайно развитый интел-
лект и другие уникальные качества 
коней одной из древнейших пород 
мира веками служили источником 
вдохновения для поэтов, ковров-
щиц, зергеров, художников, скульп-
торов, мастеров изготовления кон-
ского снаряжения. «Крылатые» 
кони играли важную роль в жизни 
туркменского народа на протяжении 
всей его истории, являлись главным 
украшением праздников и славных 
событий. Образы прославленных 
коней были воспеты в фольклоре и 
произведениях туркменских поэтов. 
Конь в народном творчестве олице-
творяет такие понятия, как нацио-
нальный дух, целеустремлённость, 
красота, сила, а также дружба, пре-
данность, отвага, справедливость, 
честь, любовь к Отечеству.

В народных дестанах и эпосах 
мы встречаем образ «крылатого» 
коня. Если обратиться к творчеству 
классиков, то не найдётся ни одного 
поэта, который не воспел бы коня. 
В безграничной преданности коней 
храбрым джигитам, вместе защи-
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experiences immense difficulties, his 
horse Gyrat sheds tears and suffers 
together with him. We shall prove that 
the horse becomes a close friend of 
a young brave Turkmen man, a com-
panion in his hard days on the exam-
ples from the epic tale. In one of the 
chapters of the epic, named «Arab 
Reikhan», the image of a horse is de-
picted masterfully: «Arab and Gerogly 
spent day and night travelling; the next 
day, when the sun rose, Gerogly re-
covered. And next to him, dragging the 
bridle and shedding tears, went Gyrat. 
Turning to him, Gerogly addressed: 
«My faithful friend, the interlocutor. My 
business looks poor. Tell my people 
in Chandybil about it, tell my forty jigi-
tis, tell Agauunus and Ovez-jan, give 
them hello» from me. Although he did 
not have a musical instrument in the 
hands, he sang:

Oh, Gyrat, if you go to Chandybil,
Tell people that my Judgment 

Day has come!
Convey my prayers to my people,

dün ýä niň ýig ri mi den gow rak halk la ry-
nyň ara sy na nus ga la ry ýaý rap dyr.

Epos da Gö rog ly, onuň we pa dar syr-
da şy, boý dan-ba şa deň he re ket ed ýän, 
ba şa dü şen kyn çy lyk la ry deň çe kiş ýän 
Gy rat türk men hal kyň kal by na mü di-
mi lik or na şan bol sa ge rek. Gö rog ly nyň 
ba şy na bir agyr iş dü şen pur sa tyn da 
onuň aty göz ýaş dök ýär, gam lan ýar, 
mah la sy, gaý gy-gus sa sy ny deň çe-
kiş ýär. Epos dan al nan my sal lar ar ka-
ly be dew atyň ýi gi diň baş ýol da şy dy-
gy ny, syr da şy dy gy ny, gar da şy dy gy ny 
su but et mek müm kin. Epo syň «Arap 
Reý han» şa ha syn da Gö rog ly nyň Gy-
ra ty nyň keş bi ýo ka ry de re je de be ýan 
edi lip dir: «Arap bi len Gö rog ly şu gi di-
wü ne bu gü ni öt di, bu gi je sem öt di, er-
te si çäş ga lan da, Gö rog ly aýy lyp, es si-
ne gel di...Gap da lyn dan gö zün den ýaş 
dö küp, ta na py ny süý räp Gy ra tam bar-
ýa. Gö rog ly oňa ga rap: «Syr da şym, 
baş da şym, ýa man gün de ýol da şym, 
Gy rat! Me niň işim ag dyk bo lan eke ni...
Me niň bu bo lup bar şy my ulus ile, Çan-
dy bi le, kyrk ýi gi de, Aga ýu nu sa, Öwez 
ja na ha bar ber, ola ra sa la my my ýe tir!» 
di ýip, elin de sa zy bol ma sa-da, di lin de 
sö zi, bäş ke le me söz aý dar bol dy:

Gy rat gi der bol saň Çan dy bil le re,
Di dar ky ýa ma ta gal dy diý geý sen!
Ar zym ny ýe tir gil ulus il le re,
Çan dy bil eýe siz gal dy diý geý 

sen! [5, 349].

Gy rat adam ýa ly he re ket ed ýär. Il-
ki ba da Gö rog ly hoş la şan soň, ýu waş-
ýu waş dan yza gal ýar. Em ma bir sa-
lym dan ýe ne ta sap yz la ryn dan ýet ýär. 
Arap Reý han Gö rog la «Sen atyň di li ni 
tap-da, yzy na gaý tar!» diý ýär. Gö rog ly 
şy gyr bi len Gy ra ta ýüz len ýär, na ma-
ny eşi den soň, at ja na war Çan dy bi le 
ga rap bir kiş ňe ýär-de, ýo ly kül ter läp 
baş la ýar. Gö rog ly dan aý ry la ny na bag-
ry pa ra la nan at her de pä çy kan da bir 
kiş ňe ýär. Şu my sal Gy ra tyň we pa dar 
ýol daş dy gy nyň su but na ma sy dyr. Buý-
sanç ly gy lyk-hä si ýe ti ne ga ra maz dan, 
be dew ler yn san bi len gat na şyk lar da 
ýü rek deş dir, ha çan-da olar ha kyn-
da yzy gi der li ala da edi len de, eýe si ne 
çäk siz we pa ly dyr.

Türk men hal ky özü niň söý gü li be-
dew le ri niň tä sin li gi ni nyg tap, ola ry 
gym mat ly be zeg ler bi len be ze ýär. 
Us sat zer gär ler kü müş den, al tyn dan 
hem-de gym mat ba ha ly daş lar dan be-

щающим родную землю, можно убе-
диться в эпосе «Гёроглы», ставшим 
высшим образцом духовного насле-
дия. Эпос о Гёроглы, возникнув на 
туркменской земле, обрёл широ-
кую известность и получил распро-
странение среди двадцати народов 
мира.

Нет сомнения в том, что образ 
коня Гёроглы, его верного помощ-
ника, который на протяжении всего 
повествования переносит все тя-
готы вместе с ним, занял прочное 
место в сознании народа. В час 
тяжёлых испытаний, конь Героглы 
проливает слёзы и страдает вместе 
с ним. На примерах из эпоса пока-
жем, что конь стал близким товари-
щем лихого туркменского юноши, 
соратником в суровые дни. В одной 
из глав эпоса «Араб Рейхан» с вы-
соким мастерством изображён об-
раз коня: «Араб и Гёроглы провели 
день и ночь в пути, назавтра, когда 
взошло солнце, Гёроглы пришёл в 
себя. А рядом с ним, волоча уздечку 
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Tell them that Chandybil remained 
without owners! [5, 349]

Gyrat behaves himself like a human 
being. When Gerogly says «farewell» 
to him, the latter lacks behind. Howev-
er, he returns in a while. Arab Reikhan 
says to Gerogly: «Persuade him to be 
back». Gerogly addresses to his horse 
singing a song; the latter neighed in 
grief, and galloped towards Chandybil. 
This is the proof of his horse’s loyalty. 
Despite proud temper and character, 
the horse is very sensitive to people, 
obedient, and if you take care of him, 
it is very devoted to its owner.

The Turkmen people, subtly em-
phasizing the uniqueness of their fa-
vorites, decorate them with precious 
attire. Skilled silver, gold, and gems 
jewelers manufactured unique deco-
rations for the «heavenly» pets.

Dear President in the book «The 
Rapid Step of Horse» writes: «Our 
people transmitting from mouth to 
mouth, from generation to genera-
tion the epic tale «Gerogly» learns the 
doctrine about the unity of the horse 
and of the young man (jigit).

Gyrat here is both wealth, and dig-
nity, and an ally! Gerogly and Gyrat 
are the expressers of the foundations 
of the spiritual ideal of the Turkmen 
people.

The heroic destan «Gerogly» is an 
incomparable sample of verbal art. 
Gyrat is not a wordless character, he 
is brought to the level of independent 
mind and spirit.

hiş di be dew ler üçin tä sin şaý-sep le ri 
ýa sap dyr lar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz «Ga da my 
bat ly be dew» at ly ki ta byn da: «Gö rog-
ly ny» dil den-di le, ol gö çü ri ji den beý le ki 
bir gö çü ri jä ge çi rip ýa şa dan hal ky myz 
on da be dew bi len ger çek ýi gi diň bir li-
gi niň mil li tag ly ma ty ny kem siz iş läp dir. 
Gy rat bu ýer de baý ly gam, mer te be-
de, iň ýa kyn ýa ra nam! Gö rog ly bi len 
deň ha tar da Gy rat türk men hal ky nyň 
ru hy idea ly nyň öze ni ni aň la dy jy dyr.

«Gö rog ly» şa des sa ny söz sun-
ga ty nyň taý syz nus ga sy dyr. Gy rat 
söz le me ýän gah ry man dyr, ýö ne öz-
baş dak aň we ruh de re je si ne ýe ti ri-
len dir. Gö rog ly oňa: «Gar da şym, syr-
da şym, ýol da şym» di ýip ýüz len ýär. 
Hä zir ki dö wür de bu şa des sa ny my-
zyň des san çy lyk sun ga ty hök mün de  
ÝU NES KO-nyň Mad dy däl gym mat-
lyk la ry nyň sa na wy na gi ri zil me gin de-
de Gy ra tyň aý ra tyn or ny bar dyr di ýen 
pi kir bi len yla laş maz lyk kyn dyr» [3, 29] 
di ýip nyg ta ýar. Soň ra mil le tiň Li de ri 
«Gor kut ata» epo syn da-da, dil çi alym 
Mah myt Kaş gar ly nyň söz lü gin de-de 
be dew ler ba ra da ky pi kir le riň, na kyl-
la ryň kän ga bat gel ýän di gi ni ýat lap, 
nus ga wy şa hyr la ryň dö re di ji li gin den 
my sal la ra ýüz len ýär.

Halk dö re di ji li gi niň haý sy žan ry nyň 
içi ne ara laş saň-da, be dew at lar ba-
ra da ky pi kir le re duş gel mek bol ýar. 
Türk men hal ky «Aky lyň bol sa, aky la 
eýer, aky lyň bol ma sa – na ky la» diý-
ýän dir. Yn san la ra ýol gör ke zi ji şam çy-
rag bo lup hyz mat ed ýän na kyl lar türk-
me niň be dew aty ba ra da örän go wy 
mas la hat lar ber ýär. «At aý la nyp ga zy-

и проливая слёзы, шёл Гырат. Обра-
щаясь к нему, Гёроглы сказал: «Мой 
верный, близкий, надёжный друг, 
Гырат! Плохи мои дела. О моём 
состоянии сообщи моему народу в 
Чандыбиль, сорока джигитам, Ага-
юнусу и Овез-джану, передай им от 
меня привет». Хотя у него не было 
в руках музыкального инструмента, 
он напел:

О, Гырат, если поедешь 
в Чандыбиль,

Передай, что настал мой 
судный день!

Передай мои мольбы моему народу,
Скажи, что Чандыбиль остался 

без хозяев! [5, 349]

Гырат ведёт себя как человек. 
Когда Гёроглы прощается с ним, 
он отстаёт немного. Однако вскоре 
возвращается. Араб Рейхан говорит 
Гёроглы: «Ты уговори его вернуть-
ся». Гёроглы стихами обращается 
к своему коню, и он, печально за-
ржав, ускакал прочь в сторону Чан-
дыбиля. Это является доказатель-
ством верности коня. Несмотря на 
гордый нрав, конь очень чувствите-
лен в отношении с человеком, по-
слушен, а если проявлять заботу о 
нём, то безгранично предан своему 
хозяину.

Туркменский народ, тонко под-
чёркивая уникальность своих лю-
бимцев, наряжает их в драгоценные 
убранства. Искусные ювелиры из 
серебра, золота и самоцветов изго-
тавливали уникальные украшения 
для «небесных» скакунов.

Уважаемый Президент в книге 
«Стремительная поступь скакуна» 
пишет: «Наш народ, передающий из 
уст в уста, из поколения в поколе-
ние дестан «Гёроглы», познаёт уче-
ние о единстве скакуна и джигита.

Гырат здесь и богатство, и досто-
инство, и союзник! В одном ряду с 
Гёроглы Гырат – выразитель осно-
вы духовного идеала туркменского 
народа.

Шадестан «Гёроглы» – несрав-
ненный образец словесного искус-
ства. Гырат не является бессловес-
ным персонажем, он доведён до 
уровня самостоятельного разума и 
духа. Гёроглы обращался к нему со 
словами «Брат, друг и товарищ». В 
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Gerogly addressed to him with the 
words «brother, friend, comrade». 
Currently, our National Heritage – de-
stan «Gerogly» is entered into the list 
of intangible heritage of UNESCO. As 
you can see, Gyrat occupies a special 
place among the Turkmen people» [3, 
29]. Later in the book the leader of the 
nation notes that in the epic tale «The 
Book of Dade Gorkut», and a scholar-
and-an encyclopedist Mahmud Kash-
garly, resorts to the examples from 
proverbs about horses, as well as to 
the creativity of classics.

In any genre of oral folk art, you can 
come across the mentioning about 
horses. Turkmen people have such a 
proverb: «If you are clever, then follow 
your mind, if not – then according to 
proverbs». Proverbs show the ways in 
life, give clever advices. «Horse, cir-
cling everywhere, will find his leash, 
and a good man will find his people», 
«Get up early and welcome your fa-
ther, then, after your father – your 
horse», «The horse’s feet are fast, 
the tongue of a bard is sharp», «The 
place, where the horse appears  will 
celebrate a holiday», «If you need to 
catch a horse use another horse, if you 
need to catch a falcon – use meat», 
«The horse may be cured from a dis-
ease with colophony, and a girl – with 
gopuz» (national musical instrument), 
«The horse won’t disappear from the 
person, who has a nard», «A horse 
won’t race without barley», a hero 
won’t win without support, «The hope 
of a horse are his horseshoes, and the 
hope of a peasant is a spade». The 
most important ideas about life values 
of people are expressed in the prov-
erbs, in folk wisdom. The young gen-
eration is being brought up according 
to them.

It was impossible to imagine a Turk-
men without a horse. Therefore, moth-
ers expressed their thoughts and 
wishes in the lullabies.

My baby is very smart,
Proverbs are on his lips,
He mounts a quick horse with a mark,
And his bride is a real Beauty [7].

And in wedding songs, and other 
genres of folk art, we meet strings 
about the horses:

Hold the bridle
Of the Black horse

gy ny ta par, är aý la nyp – ili ni», «Ir den 
tur ata ňy gör, ataň dan soň – aty ňy», 
«At aýa gy git gir, ozan1 di li – öt gür», 
«At agy nan ýer de toý bo lar», «Aty at 
bi len tut, el gu şy – et bi len», «At ke se-
lin sa kyz2 açar, gyz ke se lin – go puz», 
«An dyz lyň aty öl mez», «Ar pa syz at 
ça pyp bil mez, ar ka syz alp3 – ýe ňip», 
«At min ne ti nal dan çe ker, daý han – 
pil den» ýa ly köp san ly na kyl lar da ne-
sil le re ýe ter lik de re je de de ger li mas-
la hat lar jem le nen. Bu na kyl lar uzak 
asyr la ryň do wa myn da aý dy lyp, dur-
muş tej ri be sin de kä mil li ge ýe ten gym-
mat lyk lar dyr, na kyl la ryň üs ti bi len ýaş 
ne sil ler ter bi ýe len ýär.

Türk men ýi git le ri ni be dew at syz göz 
öňü ne ge tir mek müm kin bol man dyr. 
Şo nuň üçin, ene ler ogul bä be gi hüw-
dü län le rin de-de iç ki pi kir le ri ni, oý lan-
ma la ry ny, is leg-ar zuw la ry ny öz le ri niň 
dö re den hüw di sa na waç la ry na siň di-
rip dir ler.

Me niň ba lam akyl ly,
Şi rin di li na kyl ly,
Ýor ga mün se se kil li4,
Alan gy zy şe kil li [7].

Türk men dur mu şy nyň çe per ýaz gy-
sy toý aý dym la ryn da-da, halk dö re di-
ji li gi niň beý le ki žanr la ryn da hem at lar 
ba ra da ky se tir le re ga bat gel ýä ris:

Ga ra atyň ba şy ny,
Tar typ du ruň, ýar-ýar;
Ja nym – siň lim5 mü nin çä,
Ýor tup du ruň, ýar-ýar [7].

Türk me niň to hum at la ry ba ra da ky 
pi kir ler ata-ba ba la ry myz dan mi ras ga-
lan gol ýaz ma lar da hem ga bat gel ýär. 
TYA-nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, 
ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu-
ty nyň ha zy na syn da sak lan ýan «Baý-
tar na ma» at ly gol ýaz ma da di ňe bir aty 
mün mek, oňa baş öw ret mek däl-de, 
eý sem, at ke sel län de ony be jer me giň 
ýol la ry, ola ry nä hi li iý mit len dir me li di gi 
we ş.m. mas la hat lar be ril ýär [6].

Türk men be dew le ri hem-de ala baý-
la ry hak da hor mat ly Pre zi den ti miz 
buý sanç bi len şeý le ýaz ýar: «Müň-
1 Ozan – sözlerini, sazyny hem özi düzüp 
aýdýan bagşy. 
2 Sakyz – ösümliklerden taýýarlanan şepbikli 
önüm.
3 Alp – pälwan.
4 Sekil – käbir atlaryň, geçiniň, owlagyň 
aýagynyň dyzyndan aşagynda bolan ak tegmil.
5 Siňli – aýal dogan, gyz uýa.

настоящее время наше националь-
ное наследие – дестан «Гёроглы» 
занесён в список нематериальных 
ценностей ЮНЕСКО. Как видим, 
Гырат занимает особое место у 
туркменского народа» [3, 29]. Затем 
лидер нации отмечает, что и в эпо-
се «Книга моего деда Горкута», и в 
словаре учёного-энциклопедиста 
Махмуда Кашгари встречается мно-
го мыслей и пословиц о конях, и об-
ращается к примерам из творчества 
классиков.

В любом жанре устного народного 
творчества можно встретить упоми-
нания о конях. У туркмен есть такая 
пословица: «Если умён, то следуй 
своему уму, если нет, то послови-
цам». Они являются указателем 
дорог в жизни, дают хорошие сове-
ты. «Конь, объезжая всюду, найдёт 
свою привязь, а добрый молодец– 
свой народ», «Встань рано и наве-
сти отца, затем коня», «Ноги коня 
резвые, язык барда остёр», «Там, 
где поваляется конь, быть праздни-
ку», «Коня лови конём, а сокола – 
мясом», «Коня от болезни вылечит 
канифоль, а девочку – гопуз», «У 
кого есть девясил, его конь не про-
падёт», «Без ячменя конь не поска-
чет, без поддержки богатырь не по-
бедит», «Коня надежда – подковы, а 
дехканина – лопата». В пословицах 
заключены основные важнейшие 
представления народа о главных 
жизненных ценностях, народная му-
дрость, на них воспитывается моло-
дое поколение.

Невозможно было представить 
себе туркмена без коня. Поэтому в 
колыбельные песни матери вклады-
вали свои мысли и пожелания.

Mой ребёнок умничка,
На устах пословицы,
Садится на коня с отметиной,
А его невеста красавица [7].

И в свадебных песнях, и в других 
жанрах народного творчества мы 
встречаем строки о конях:

Придержите уздечку
Чёрного коня,
Пока сестра не сядет,
Будьте на ногах [7].
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ler çe ýyl lyk geç miş ta ry hy my za göz 
aý la sak, türk me niň şöh ra ta bes le nen 
ar ga mak be dew aty bar, öl je gi ni bil-
se-de, eýe si niň oja gy ny, mal-mül kü ni 
go rap, ýyr ty jy wag şy lar bi len gar py şan 
gaý duw syz ala baý iti bar» [1, 203].

Türk men ala baý la ry hem be dew le ri 
ýa ly, ge lip çy kyş ta ry hy bo ýun ça ga-
dy my dö wür le re ara laş ýar. «Türk men 
ala ba ýy ga dy my oguz nes li niň dün ýä 
me de ni ýe ti ne go şan aja ýyp go şan dy-
dyr. Hal ky myz be dew aty ýa ly, ala baý 
iti ni hem iň ýa kyn kö mek çi si, we pa ly 
dos ty ha sap lap dyr. Onuň to hu my-
nyň aras sa sak lan ma gy, ter bi ýe si niň 
kem siz ýe ti ril me gi üçin müň ýyl lyk la ryň 
do wa myn da yh las-zäh me ti ni gaý gyr-
man dyr» di ýip Hor mat ly Pre zi den ti miz 
ýaz ýar [1, 217].

Mu ny ga dy my ýet den ga lan ýaz gy-
lar, halk ara syn da giň den ýaý ran ýat-
dan aý dyl ýan halk dö re di ji lik eser le ri 
hem tas syk la ýar. Türk men hal ky we-
pa ly jan dar ala baý lar ba ra da, ola ryň 
eýe si ne yg rar ly dy gy hak da en çe me 
na kyl la ry, aýt gy la ry, dö re dip dir. Döw let 
Baş tu ta ny my zyň uzak ýyl la ryň do wa-
myn da ala baý la ryň ga dy my dö wür ler-
de el de ki leş di ri lip ter bi ýe le nen di gi ni 
bel län ýaz gy la ry hem su but na ma dyr. 
Ine, olar dan kä bir le ri: «Ala ba ýyň iň 
ga dy my hem aý dyň keş bi ni biz Nu saý 
şa ba da la ry nyň (ri ton la ry nyň) ýü zün-
dä ki çe per be zeg ler de syn lap bil ýä ris. 
Mer da na oguz ger çe gi ars lan ky bap 
haý bat ly, ýa sy tum şuk ly, giň döş li we 
diş le ri aýyl-sa ýyl syr ta ryp du ran sö-
weş jeň ruh ly da ýaw itiň bo ýun ba gyn-
dan tu tup sak lap dur» [1, 217]. «Ala-

Until a sister mounts it,
Stay on your feet [7].

Ancient manuscripts note about 
purebred Turkmen horses. The manu-
script «Baitar-Name», that is kept in 
the funds of the Institute of Language, 
Literature and National Manuscripts 
named after Magtymguly of the Acad-
emy of Sciences of Turkmenistan, 
there are advices not only about train-
ing a horse and about jigitovka, but 
also about the ways how to treat them, 
feed, etc. [6].

Respected President writes about 
Turkmen racers and alabai-dogs the 
following way: «If we look at the cen-
turies-old history of Turkmen people, 
we can see that we have glorious 
Ahalteke horses and loyal Alabais 
which are ready to protect the home 
and property of their owners at any 
cost» [1, 203].

The history of the origin of Turk-
men Alabais, like the Akhal-teke 
horses, goes into the depths of cen-
turies. «Turkmen Alabai is a remark-
able contribution made to the world 
culture by the ancient Oghuz tribes. 
Turkmen people considered Alabai 
and a horse to be their loyal helpers 
and close friends. For many centuries 
they have never spared any effort to 
keep pure breed of these dogs and 
their noble qualities», – writes the  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov [1, 217].

This is confirmed by the ancient 
manuscripts, works of oral folk creativ-

О чистокровных туркменских ска-
кунах упоминается и в древних 
манускриптах. В рукописи «Бай-
тар-нама», хранящейся в фондах 
Института языка, литературы и 
национальных рукописей имени 
Махтумкули Академии наук Турк-
менистана, даются советы не толь-
ко по приручению коня и джиги-
товке, но и способы его лечения, 
кормления и т.д. [6].

Уважаемый Президент с гордо-
стью пишет о туркменских скакунах 
и алабаях: «Если мы окинем взгля-
дом многовековую историю турк-
менского народа, то увидим, что у 
нас есть прославленный ахалте-
кинский скакун и преданный свое-
му хозяину алабай, всегда готовый 
любой ценой защитить очаг своего 
хозяина и его имущество» [1, 203].

История происхождения туркмен-
ских алабаев, как и ахалтекинских 
скакунов, уходит в глубину веков. 
«Туркменский алабай – это пре-
красный вклад древних огузских 
племён в мировую культуру. Наш 
народ считает алабая, как и коня, 
верным помощником и преданным 
другом. Туркмены в течение тыся-
челетий своим непомерным трудом 
и усердными стараниями сохра-
нили их чистокровность и благо-
родные качества», – пишет Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов [1, 217].

Это подтверждают древние ру-
кописи, произведения устного на-
родного творчества. Широко рас-
пространены в народе пословицы 
и поговорки о преданных своему 
хозяину алабаях. Глава государ-
ства приводит исторические сви-
детельства того, что алабаи были 
одомашнены ещё в древности: «Са-
мое древнее и чёткое изображение 
алабая мы можем увидеть на ри-
тонах из Нисы. «…Мужественный 
огузский воин держит за ошейник 
огромную боевую собаку с большой 
головой, широкой грудью, крепкими 
зубами, стоящую с устрашающим 
видом льва» [1, 217]. «Изображе-
ния и фигурки алабаев встречаются 
при археологических раскопках раз-
валин, относящихся к античным и 
средним векам» [1, 171].

В книге Уважаемого Президента 
«Туркменский алабай» приведено 
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baý la ryň şe kil jik le ri we heý kel jik le ri 
an tik we or ta asyr eý ýa my nyň ha ra ba-
çy lyk la ryn da-da duş gel ýär» [1, 171].

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň «Türk men 
ala ba ýy» at ly ki ta byn da ala baý lar hak-
da halk ara syn da dö räp, agyz dan-ag-
za ge çip ge len ro wa ýat la ryň en çe me si 
my sal ge ti ri lip dir. Ol ro wa ýat lar türk-
men ala ba ýy nyň eýe si ne we pa ly ly gy, 
eder men li gi, ba tyr ly gy, ýag şy gy lyk-
hä si ýet le ri ba ra da. Ala baý lar eýe si 
daş ýol la ra gi den de-de we pa dar lyk bi-
len eýe si ne ga ra şyp dyr lar. Ki tap da ky 
bir ro wa ýa ty my sal al sak, dur mu şyň 
äh li ugur la ryn da ala baý la ryň adam la-
ra ýar dam çy bo lan dy gy na göz ýe ti re-
ris: «Bir oba da şeý le bir owa dan gyz 
bo lan myş diý ýär ler. Ol gy za ha lys ýü-
rek den aşyk bo lan bir gum ly ýi git nä-
dip der di ni gy za ýe tir je gi ni bil män köp 
kö se nip dir. Yşk der din den ýa ňa ha lys 
eg bar lan ýi git aşyk gy zy nyň iň bol-
man da je ma ly ny gör mek umy dy bi len 
öz ýe tiş di ren Ak guş at ly ala ba ýy ny şol 
oba nyň adam la ry na sow gat ber mek 
ka ra ry na gel ýär. Ýi gi diň hy ýa lyn dan 
bi ha bar oba ket hu da la ry bol sa, oý la-
nyp-öl çe rip, sow gat edi len bu ala ba ýy 
my na syp maş ga la hök mün de ýaň ky 
gy zyň ýa şa ýan ho ja ly gy na ber me li ed-
ýär ler. Gök dä ki di le gi ýer de gow şan 
ýi git wag tal-wag tal öz ýe tiş di ren ala-
ba ýy nyň ha lyn dan ha bar al ma ga ba-
ryp, mag şu gy ny gör me giň hem ebe-
te ýi ni ta pyp dyr. Şeý di bem, Ak gu şuň 
kö me gi bi len gum ly og lan my ra dy na 
ýe tip dir» [1, 39].

Ala baý la ryň na mys jaň ly gy hak da ky 
ro wa ýat lar, halk ara syn da ky gür rüň ler 
hem özü ne çe ki ji, tä sir li. Şol gür rüň le-
riň en çe me si ýyl la ryň geç me gi bi len 
ro wa ýa ta öw rül ýär. El bet de, ro wa ýa ta 
öw rü len ýag da ýyn da hal kyň ol gür rüň-
le ri çe per leş di rip, kä bir zat la ry go şup 
goý ber ýän pur sat la ry hem bol ýar. Şo-
nuň üçin-de, ro wa ýat halk dö re di ji li gi. 
Şeý le gür rüň ler den bi ri ni my sal ala lyň! 
Ir dö wür ler de Sa ry ja baý di ýen bir baý 
bar eke ni. Ol ek lenç üçin çy kan bir ýi-
gi di ço pan tu tun ýar. Bir gü nem ol uzak 
ýo la git me li bol ýär. Baý ogul la ry nyň 
bi ri ne «Tok ly çy kan gu zu la ry ene le rin-
den aý ryp, aý ra tyn bak» di ýip tab şyr-
ýar. Ka ka sy gi den soň, og ly ço pa nyň 
ýa ny na bar ýar-da, sü ri ni ikä bö lüp, 
iki si ni hem ço pa na tab şy ryp gaýd ýar. 
Ço pan og la nam iki sü ri niň hem yzy na 
dü şüp ge zi ber ýär. Sa ry ja baý gaý dyp 
ge len soň, çalt lyk bi len ço pa nyň ýa-
ny na bar ýar. Ço pan iki sü ri nem özü-

ity. Proverbs, sayings and bywords 
about the faithfulness of Alabaies to 
their owners are widespread. The 
head of state gives historical evidence 
that Alabai has been domesticated in 
antiquity: «We can see the most an-
cient and bright image of Alabai on 
the Nisa rhytons.»... A brave Oghuz 
soldier keeps the collar of a very big 
fighting dog with a big head, wide 
breast and strong teeth, standing with 
a formidable look of a lion» [1, 217]. 
«Depictions and figurines of Alabais 
were also found during the archeologi-
cal excavations of the ancient and me-
dieval ruins» [1, 171].

In the book «Turkmen Alabai», writ-
ten by the leader of the nation there 
are a lot of legends about the loyalty 
of the Turkmen Alabais to their owner, 
about their courage, habits, created 
by the people and transmitted from 
mouth to mouth. Alabais were faith-
fully waiting for their owners back from 
long-distant campaigns. If we address 
to the examples from the book, we 
can be sure that Alabai was a man’s 
assistant on the farm: «In one vil-
lage there lived a very beautiful girl a 
young mangumlyfell in love a chance 
to meet with her. He was bitterly suf-
fering. Suddenly an idea occured to 
him. He decided to present the villag-
ers Akgush which he had brought up 
himself, hoping to meet with the girl. 
The village elders did not guess what 
he had in his mind and decided to give 
the dog to a good man, to the family of 
the girl. The young boy’s, pipe dreams 

много легенд о верности туркмен-
ских алабаев своему хозяину, об их 
смелости, повадках, созданных на-
родом и передаваемых из уст в уста. 
Алабаи верно дожидались своих 
хозяев из дальних походов. Если 
обратиться к примерам из книги, то 
можно убедиться, что алабай был 
помощником человека в хозяйстве: 
«В одном селении жила очень кра-
сивая девушка. Юноша-гумли был 
влюблён в неё, но никак не мог с ней 
встретиться. Он сильно страдал. 
Вдруг ему в голову пришла идея, 
он решил подарить алабая Акгуша, 
которого вырастил сам, людям того 
селения в надежде встретиться с 
девушкой. Старейшины села, не до-
гадываясь о замыслах юноши, ре-
шили отдать пса в хорошие руки, в 
семью этой девушки. Несбыточные 
мечты юноши исполнились в один 
миг. У него появилась возможность 
увидеть любимую, навещая вре-
мя от времени своего алабая. Так 
Акгуш помог своему хозяину, юно-
ше-гумли исполнить свою мечту»  
[1, 39].

Очень интересны народные ле-
генды и рассказы о гордости алаба-
ев. Многие из этих рассказов с го-
дами становятся легендами. Порою 
бывают случаи, когда люди художе-
ственно приукрашивают некоторые 
моменты этих историй. Обратимся 
к одному из таких примеров. В дав-
ние времена жил богатый человек 
по имени Сарыджа-бай. Он нанял 
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niň bak ýan dy gy ny aý dan da, baý og-
lu na ga har lan ýar. Iki sü ri ni bak ma gy 
ba şa ran ço pa na sag bol sun aýd ýar. 
Ço pan bol sa sü rü le ri bak mak da ga-
ra dan gaýt maz ala baý la ryň uly kö mek 
eden dik le ri ni, özi bar ma sa-da, ola ryň 
sü ri niň daş-tö we re gin de aý la nyp ýö-
ren dik le ri ni, mö jek le riň go la ýa ge lip 
bil män dik le ri ni gür rüň ber ýär. Ola ryň 
yn san la ra we pa ly kö mek çi di gi ni, syr-
daş dy gy ny, ýol daş dy gy ny aýd ýar. Bu 
bo lup ge çen wa ka dur muş ha ky ka ty. 
Sa ry ja baý go ýun la ry bi len meş hur 
bo lan ço pa nyň be re kel la sy ny ýe tir ýär.

Ha ky kat dan-da, ala baý lar ga dym 
dö wür ler den bä ri çöl de mal ba kyp ýö-
ren ço pan la ryň we pa ly dos ty, ba şy na 
bir iş dü şen de onuň ýa kyn hos sa ry. 
Şo nuň üçin-de, ço pan öz ala baý iti 
hak da, onuň sag ly gy ba ra da uly ala da 
edip dir. Sü rä mö jek ara la şan da, ço pan 
iti bi len ag zy bir lik de he re ket edip, oňa 
golt gy be rip dir. Hal kyň ga dym dö wür-
ler den bä ri do wam edip gel ýän yrym-
ynanç la ry na eýer ýän ço pan lar mö jek 

immediateily came true. He had an 
opportunity to see his beloved, from 
time to time visiting his Alabai. Thus, 
Akgush helped his owner, the young 
man-gumly, fulfilled his dream» [1, 39].

Peoples’ legends and stories about 
the pride of Alabaies are very inter-
esting. Many of these stories over the 
years became legends. Sometimes 
there are cases when people artis-
tically embellish some moments of 
these stories, referring to one of these 
examples. In ancient times there lived 
a rich man by the name Saryja-bai. He 
hired one poor young man for work. 
Once, bai had to go to the distant 
places. He instructed one of his sons 
to pasture one-year-old sheep sepa-
rately from the she-sheep. After leav-
ing the father, the son came up to the 
shepherd and, dividing the herd into 
two parts, he gave them to the shep-
herd. And the shepherd pastured them 
separately. Upon returning, Saryja-bai 
went to the shepherd. And when he 

одного бедного юношу пастухом. 
Однажды баю пришлось отправить-
ся в дальний путь. Он поручил одно-
му из сыновей, чтобы тот пас годо-
валых овец отдельно от овцематок. 
После отъезда отца сын пришёл к 
чабану и, разделив отару надвое, 
обе части передал чабану. А чабан 
пас их по отдельности. По возвра-
щении Сарыджа бай пошёл к чаба-
ну. И когда он сказал, что обе отары 
пас сам, бай разозлился на своего 
сына. А чабана поблагодарил. Он 
рассказал баю, что смотреть за ов-
цами ему помогали отважные ала-
баи, что они ходили вокруг отары и 
не подпускали к ней волков. Также 
рассказал, что эти собаки – надёж-
ные, преданные помощники людей. 
Бай от души поблагодарил чабана.

Действительно, алабаи с древ-
нейших времен являются верными 
помощниками чабанов, опорой в 
трудные минуты. Поэтому они забо-
тились о питании и здоровье своих 
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goý nuň guý ru gyn dan diş le se, şol mö-
je gi ýe ňen iti ne çalt lyk bi len guý ruk 
iý dir me li di gi ni bi lip dir ler. Çün ki «Şol 
wagt ite guý ruk be ril me se, itiň diş le ri 
dö kül ýär» di ýen ynanç hal kyň ara syn-
da ozal dan do wam edip ge lip dir. Halk 
ara syn da giň den ula nyl ýan şu lar ýa ly 
yrym-ynanç la ry ço pan-ço luk lar ne sil-
me-ne sil ge çi rip dir ler.

Mil li Li de ri mi ziň «Türk men ala ba ýy» 
at ly ki ta byn da bu dur muş ha ky ka ty ba-
ra da şeý le diý ýär: «Go şa gurt da ra sa, 
ala baý hem oňa gaý ta wul be rip bil me-
se, bu onuň üçin ötül me siz ha ta. Bu 
ýag daý seý rek bol ýar, ýö ne şon da na-
mys dan ýa ňa ala baý mes ge ni ni taş lap 
gid ýär. Ol yn sa na we pa ly ly gy na sä hel 
şek ýet di gi, örän na mys ed ýär. Ba tyr, 
mer da na, gaý rat ly, eder men ala baý it-
ler hä si ýet li li gi bi len yn sa na ýa kyn syr-
daş dyr» [1, 42].

Türk men ala baý la ry sü ri ni mö jek den 
go rap sak la ýan, ge rek ýe rin de mö je giň 
gö ni üs tü ne özü ni zy ňyp bil ýän, gor ky-
ny-ür ki ni bil me ýän jan dar dyr. Halk ara-
syn da ola ra ha ky ky mö jek ba sar diý lip, 
ba ha be ril ýän eke ni. Ço pan lar şeý le 
it le riň to hum la ry ny aýap sak lap dyr-
lar, iý mi ti ni ýe ti rip, ba kyp-be je rip ulal-
dyp dyr lar. Şeý le sak la nan ala baý lar 
hem eýe si ne we pa ly bo lup ýe ti şip dir. 
Aras sa to hum ly ala baý lar na mys jaň, 
ba tyr, mert, we pa ly bol ýar lar. Eýe si ne 
we pa ly it ha kyn da söh bet açy lan da, 
«It – we pa», «It – gel di, gut6– gel di», 
ýa ly pe der le ri mi ziň aja ýyp ma ny la ry 
özün de jem läp dö re den paý has si ňen 
na kyl la ry ýa dy ňa düş ýär. Bu na kyl lar-
da ala baý la ryň go wy gy lyk-hä si ýet le ri 
dog ru syn da gür rüň edil ýär. Ata-ba ba-
la ry myz öz ala baý la ry na, edil at la ry na 
ga ra ýyş la ry ýa ly, maş ga la nyň bir ag-
za sy hök mün de ga rap dyr lar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz öz ki ta byn-
da: «ХVII asyr da türk men-rus söw da 
gat na şyk la ry baş lan ba dy na rus tä jir-
le ri ala baý it le ri mi ze aý ra tyn üns be-
rip, ola ra «wol ko daw», ýag ny «mö je gi 
bas ýan» di ýip, öz le ri çe at be rip dir ler» 
[1, 212] di ýip bel le ýär. Türk men ala-
baý la ry nyň Be ýik Ýü pek ýo ly bi len 
söw da gat na ýan tä jir le riň hem ün sü ni 
özü ne çe ken di gi ni, şol ýyl lar da-da ala-
baý la ryň al nyp gi di len di gi ni tas syk la-
ýar.

Döw let Baş tu ta ny myz «Türk men 
ala ba ýy» at ly ki ta byn da Ala baý la ryň 
ga dy my ly gy ba ra da: «Meş hur kaw kaz 
ow çar ka sy ny, is pan mas ti fi ni, ital ýan 
6 Gut – bagt. 

said that he pastured both herds him-
self, the bai became was angry with 
his son. The bai thanked the shepherd. 
The latter told the bai that brave Alabai 
helped him to pasture the herds, that 
the Alabai dogs went around the herds 
and did not let the wolves to approach 
the herds.

He also told that these dogs are 
reliable comrades of people. The bai 
thanked the shepherd from the bottom 
of his heart. Indeed, Alabaies from 
ancient times are loyal assistants of 
shepherds, supporting their masters 
in difficult periods. Therefore, they 
cared for the nutrition and health of 
their dogs. When wolves attacked a 
herd, Alabai acted together with the 
shepherd and helped him. Shepherds, 
according to ancient reference, gave 
fat of sheep, whom wolf bit during the 
fight. A belief that if you don’t treat 
an alabai dog with lamb’s fat then all 
teeth of a sheep dog will fall. Suchlike 
beliefs were transmitted from genera-
tion to generation.

The national leader in the book 
«Turkmen Alabai» writes: «When Ala-
bai cannot repulse two wolves, then it 
is considered to be its great mistake. It 
happens very rarely, but if it happens, 
Alabai feels so ashamed that it leaves 
home. If the loyalty of Alabai makes its 
owner doubt then its owner’s distrust 
make suffer bitterly. A man appreci-
ates such qualities of Alabai as brav-
ery, heroism and cоurage» [1, 42].

Turkmen Alabai dogs guarded the 
herds from wolves. The people are 
also called wolfhounds. Shepherds 
stole such dogs, fed them in plenty, 
and conscientiously cared for them. 
Such Alabai dogs served their owners, 
were proud brave and devoted. Such 
proverbs exist among the Turkmen 
people: «The dog is a loyalty itself», 
«A dog came, happiness came». They 
are condensed in the result of many 
years of observations, experience and 
wisdom of our ancestors. They reflect 
the habits of dogs, their temper. Turk-
men considered their Alabaies, as well 
as horses, members of their families.

The leader of the nation notes in his 
book: «In the 17th century, since the 
time when theTurkmen-Russian trade 
relations were established, Russian 
merchants paid a particular attention 
to our Alabais and they called them 
«wolfhounds», which means «killers 

собак. Когда волки нападали на ота- 
ру, алабаи действовали сообща с 
чабаном и помогали ему. Чабаны, 
по древнему поверью, давали ба-
раний курдюк алабаям, которых уку-
сил волк во время поединка. «Если 
этого не сделать, то у собаки выпа-
дут зубы». Такие поверья передава-
лись из поколения в поколение.

Национальный лидер в книге 
«Туркменский алабай» пишет: «В 
случае, если алабай в схватке с 
двумя волками не сможет дать от-
пор, то это расценивается как его 
непростительная ошибка. Такое 
случается редко, но если это и про-
изойдёт, то алабай стыдливо поки-
дает своё пристанище. Если у хозя-
ина верность алабая вызывает хоть 
какое-то сомнение, то алабай очень 
сильно страдает от хозяйского не-
доверия. Человеку близки и понят-
ны такие качества алабая, как сме-
лость, отвага, храбрость» [1, 42].

Туркменскиe алабаи охраняли  
отары от волков. Они смело броса-
лись на волков, не ведая страха. В 
народе их ещё называют волкода-
вами. Чабаны берегли таких собак, 
кормили их вдоволь и добросовест-
но ухаживали за ними. Такие ала-
баи верно служили своим хозяевам, 
были отважными и преданными. В 
народе бытуют пословицы, в кото-
рых сконцентрированы многолет-
ние наблюдения, опыт и мудрость 
наших предков: «Собака – сама 
верность», «Пришла собака, при-
шло счастье». В них отражаются 
повадки собак, их нрав. Туркмены 
считали своих алабаев, как и коней, 
членами своей семьи.

Уважаемый Президент отмеча-
ет в своей книге: «В XVII веке, со 
времени начала туркмено-россий-
ских торговых отношений, русские 
купцы обратили особое внимание 
на наших алабаев и прозвали их 
«волкодавами», что значит «гроза 
волков» [1, 212]. Туркменские ала-
баи привлекали внимание купцов, 
следующих по маршруту Великого 
Шёлкового пути, и, возможно,  были 
вывезены ими в свои страны.

Глава государства в книге «Турк-
менский алабай»  говорит о древ-
ности этой породы: «Знаменитая 
кавказская овчарка, испанский 
мастифф, итальянская маремма – 
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ma rem ma sy ny ala baý la ry my zyň iň 
ýa kyn ga ryn daş la ry di ýip bo lar. It şy-
nas lar ola ryň di ňe bir daş sy pa ty nyň 
däl-de, hä si ýet le ri niň hem meň zeş li gi-
ni bel le ýär ler. Bel ki, olar hem sa ty lan 
mal sü rü le ri bi len Ýew ro pa ara la şan 
ala baý la ry my zyň to hu myn dan dyr. Bel-
ki-de, Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ug ry bo-
ýun ça gat nan ker wen le riň go rag çy sy 
bo lan ala baý la ry my zyň ne sil le ri dir» [1, 
44] di ýip bel le ýär.

Ýur du myz da Hal ka ra ahal te ke at-
çy lyk as so sia si ýa sy nyň we «Türk men 
ala baý it le ri» as so sia si ýa sy nyň mer-
ke zi açyl dy. As so si ýa si ýa nyň öňün de 
gel jek de ala baý it le rini ös dü rip ýe tiş-
dir mek, ola ry dün ýä ýü zün de wasp 
et mek, sa ny ny kö pelt mek, to hum çy-
lyk-seç gi iş le ri ni alyp bar mak, aras-
sa to hum la ry ny go rap sak la mak, has 
kä mil leş dir mek hem-de yl my taý dan 
öw ren mek, şeý le hem, ýurdu myz da 
we da şa ry ýurt lar da türk men ala baý-
la ry nyň ser gi le ri ni, bäs le şik le ri ni ýo ka-
ry de re je ler de ge çir mek ýa ly mö hüm 
iş ler dur ýar. Bu mer ke ziň mil le tiň baý 
mi ra sy ny aýaw ly sak la mak da, öw ren-
mek de we dün ýä ýaý mak da äh mi ýe ti-
niň uly bol jak dy gy ikuç syz dyr.

Mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň taý syz ta gal la la-
ry hem-de hem me ta rap la ýyn gol da wy 
ne ti je sin de, bu gün pe der le ri miz den 
mi ras ga lan şo nuň bi len bag la ny şyk ly 

ближайшие родственники алабая. 
Собаководы отмечают не только 
внешнее сходство, но и схожесть в 
повадках. Вполне возможно, что они 
произошли от алабаев, вывезенных 
в Европу вместе с проданными ста-
дами скота. Есть мнение, что они и 
являются потомками алабаев, охра-
нявших караваны Великого Шёлко-
вого пути» [1, 44].

В нашей стране открыт Центр 
Международной ассоциации ахал-
текинского коневодства и Между-
народной ассоциации «Türkmen 
alabaý itleri». Перед ассоциацией 
стоят важные задачи по разведе-
нию туркменских алабаев, их пропа-
ганде во всем мире, увеличению их 
числа, ведению селекционной ра-
боты, сохранению чистоты породы, 
их совершенствованию и научному 
изучению, а также проведению на 
высоком уровне в нашей стране и 
за рубежом выставок и конкурсов 
туркменских алабаев. Несомненно, 
велико значение этого центра в со-
хранении, изучении и пропаганде во 
всём мире этого богатого наследия 
народа.

Благодаря беспрецедентным 
усилиям и всемерной поддерж-
ке лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова, сегодня имеют-

of wolf». [1, 212]. Turkmen Alabaies 
attracted the attention of the mer-
chants following the route of the Great 
Silk Road and were taken to their 
countries.

The head of state speaks of the an-
tiquity of this breed: «A well-known 
Caucasian sheepdog, Spanish Mastiff 
and Italian Maremma are the closest 
relatives of Alabais. Dog breeders say 
that they are not only similar in their 
appearance, but in their habits as 
well. It is quite possible that they origi-
nated from Alabais brought to Europe 
with sold herds of cattle. Or maybe 
they are the descendants of Alabai 
who protected the caravans travelling 
along the Great Silk Road» [1, 44].

In our country, the Center of the In-
ternational Association of Akhalteke 
horse breed and the International As-
sociation of «Turkmen Alabai dogs» 
are opened. The Association has im-
portant tasks for the breeding of Turk-
men Alabaies, their propaganda world-
wide, an increase in their number, 
prevention of breeding work, preserv-
ing the purity of horses, their perfec-
tion and scientific research, as well as 
organizing exhibitions and contests of 
Turkmen Alabaies in our country and 
abroad. Undoubtedly, the significance 
of this Center in preserving, studying, 
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ся самые широкие возможности для 
продолжения связанных с этим тра-
диций, унаследованных от наших 
предков. Как известно, туркменский 
алабай по кличке Вепалы стал глав-
ным символом V Азиатских игр в 
закрытых помещениях и по боевым 
искусствам, проведённых в нашей 
столице в 2017 году, старт которым 
был дан на белом коне Акхане.

В эпоху могущества и счастья 
ещё более возвысилась во всём 
мире слава быстроногих ахалтекин-
ских скакунов. На протяжении веков 
наши предки своим трудолюбием 
и талантом совершенствовали эту 
феноменальную породу и сохраня-
ли её чистоту. «Небесные» кони – 
своеобразный символ стремитель-
но развивающегося независимого 
нейтрального Туркменистана.

and promoting this rich heritage of the 
people, is high.

Thanks to the unprecedented efforts 
and support of the leader of the Na-
tion Gurbanguly Berdimuhamedov, to-
day there are greatest opportunities to 
continue the traditions inherited from 
our ancestors. As you know, Turk-
men Alabai, became the main symbol 
of the V Asian Games of martial Arts, 
held in our capital in 2017, the start of 
which was given with the participation 
of the horse Akhan.

In the era of might and happiness, 
the fame of the fast footed Akhal-
teke horses was even more sublime. 
Throughout the centuries, our ances-
tors have created this phenomenal 
breed and retainer and maintained its 
purity. «Heavenly» horses are a kind 
of symbol of a rapidly developing inde-
pendent neutral Turkmenistan.

däp le ri öw ren mek üçin örän uly müm-
kin çi lik ler bar. Mä lim bol şy ýa ly, 2017-
nji ýyl da Ak ha nyň çar pa ýa gal ma gy 
bi len paý tag ty myz da ge çi ri len Ýa pyk 
bi na lar da we sö weş sun ga ty bo ýun-
ça V Azi ýa oýun la ry nyň esa sy nyşany 
bol sa We pa ly at ly türk men ala ba ýy dy.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de ahal te ke be dew le ri niň şan-
şöh ra ty dün ýä ýü zün de uly meş hur ly-
ga eýe bol dy. Bu gün tu tuş dün ýä de 
meş hur bo lan ýel den ýüw rük ahal te ke 
be dew le ri niň şöh ra ty be len de gal dy. 
Ata-ba ba la ry myz köp asyr la ryň do wa-
myn da tu tan ýer li zäh me ti, ze hi ni ar ka-
ly meş hur be dew le ri ke ma la ge ti rip dir-
ler hem-de aras sa gan ly ly gy ny sak lap 
ge lip dir ler. Be hiş di be dew ler ok gun ly 
ös ýän Ga raş syz, Bi ta rap Türk me nis-
ta nyň öz bo luş ly ny şa ny dyr.
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(илипамятиМахмудаШабестери)

Oraz gel di Gurbanow,
fi lo lo gi ýa ylym la ry nyň kan di da ty.

Orazgeldi Kurbanov,
Candidate of philology sciences.

Оразгельды Курбанов,
кандидат филологических наук.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň pa ra sat ly sy ýa-
sa ty nyň ne ti je sin de Ga raş syz Türk-
me nis tan Wa ta ny myz da geç miş ede-
bi ýa ty my zy öw ren mek de uly iş ler 
dur mu şa ge çi ril ýär. Mil li mi ra sy myz 
çuň dan öw re ni lip, halk köp çü li gi ne el-
ýe ter li edil ýär. Or ta asyr lar da ýa şan, 
baý dö re di ji lik mi ra sy bi len uly şöh ra ta 
my na syp bo lan şa hyr la ry my zyň ýa zan 
eser le ri ýü ze çy ka ry lyp, ter ji me hal la ry 
di kel dil ýär we ola ryň dö re den eser le ri 
bo ýun ça yl my-bar lag iş le ri al nyp ba ryl-
ýar.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow «Türk-
me niň döw let li lik ýö rel ge si» at ly ki ta-
byn da: «Ylym adam la ra kä mil leş mek, 
şo nuň esa syn da hem dün ýä de ýag şy 
iş le ri ama la aşyr ma gy mak sat edin-
mek le ri üçin ge rek li dir» di ýip bel le ýär 
[1, 85].

Türk men hal ky nyň or ta asyr lar ede-
bi ýa ty nyň gör nük li we kil le ri niň bi ri 
Mah myt Şa bes te ri bo lup, onuň do ly 
ady Sag ded din Mah myt bin Ab dyl ke-
rim Ýah ýa Şa bes te ri dir. Ol za ma na-
sy nyň ta ny mal şa hy ry, şeý le hem uly 
fi lo sof aly my dyr. Onuň ýa şan döw ri, 
maş ga la ýag da ýy ba ra da anyk mag-
lu mat lar sak la nyp gal man dyr, ýö ne 
köp san ly ýa zuw çeş me le ri ni, ýat la-
ma ýaz gy la ry ny we alym la ryň pi kir le-

Благодаря мудрой политике ува-
жаемого Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова в независимом 
Туркменистане проводится боль-
шая работа по глубокому изучению 
национального наследия и литера-
туры прошлого. Выявляются про-
изведения средневековых поэтов, 
оставивших глубокий след своим 
богатым творчеством, восстанавли-
ваются их биографии и проводится 
научно-исследовательская работа 
по изучению и анализу их произве-
дений.

Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов в сво-
ей книге «Духовный мир туркмен» 
отмечает: «Наука нужна людям для 
того, чтобы они совершенствова-
лись. На этой основе человек ста-
вит перед собой цель и совершает 
благородные дела» [1, 82].

Одним из видных представите-
лей средневековой туркменской 
литературы является Махмуд Ша-
бестери. Его полное имя Сагд-ад-
дин Махмуд бин Абдул-карим Яхья 
Шабестери. Он был знаменитым по-
этом, учёным и философом своего 
времени. Точных сведений о време-
ни его жизни, семейном положении 
не сохранилось, однако, сравнивая 
многочисленные письменные источ-
ники, воспоминания и исследования 

Thanks to the wise policy of re-
spected President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, much 
work is being carried out in the inde-
pendent Turkmenistan on thorough 
study of the national heritage and 
literature of the past centuries. The 
works of Middle Ages poets, who left 
deep trace by their rich creativity are 
being discovered, their biographies 
are reestablished, and scientific-and-
research work on study and analysis 
of their works are conducted.

President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
book «Spiritual World of Turkmen» 
notes: «The people need science in 
order to make themselves perfect. 
Based on it, the human put forward 
the target and implement well-being 
actions» [1, 82].

One of the notable representatives 
of the Middle Ages Turkmen litera-
ture is Mahmud Shabesteri. His full 
name is Sagd-ad-din Mahmud bin 
Abdul-karim Yahya Shabesteri. He 
was a famous poet, scholar and phi-
losopher of his time. We do not have 
exact data about the years of his life, 
marital status; however, comparing 
numerous written sources, memories 
and researches of scholars, we may 
suppose that Mahmud Shabesteri was 
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ri ni de ňeş di rip, Mah myt Şa bes te ri niň 
mi la dy ha sa by bi len 1292–1293-nji 
ýyl lar da Töw riz şä he ri niň de mir ga-
zyk gün ba ta ryn da ýer leş ýän Şa bes-
ter oba syn da dün ýä inen di gi ni we  
1340–1343-nji ýyl lar da hem ara dan 
çy kan dy gy ny çak la mak bol ýar. Ol 
dog duk oba sy nyň ady ny özü ne nis be 
hök mün de ula nyp dyr. Mah myt Şa bes-
te ri «Şa bes te ri li Mah myt» ma ny sy ny 
ber ýär.

Mah myt Şa bes te ri niň so wal-jo gap 
gör nü şin de pars di lin de ýa zan «Gül-
şe ni raz» at ly poe ma sy şa hy ra uly 
şöh rat ge ti rip dir. Onuň «Gül şe ni raz» 
ese ri niň ady ny türk men di li ne mes ne-
wi ler den dü zü len «Syr çe me ni» di ýip 
ter ji me et mek müm kin. Onuň töw hit yl-
myn da ky ga ra ýyş la ry, dö re di ji li gi yl my 
jem gy ýet çi lik de uly gy zyk lan ma dö re-
dip dir. Türk men hal ky nyň or ta asyr lar 
ede bi ýa ty nyň uly alym şa hy ry Mah myt 
Şa bes te ri niň ter ji me ha ly ny we «Gül-
şe ni raz» ese ri ni öw ren mek we oky jy-
lar köp çü li gi ne ta nyş dyr mak türk men 
ede bi ýa ty öw re niş yl my nyň mö hüm 
we zi pe le ri niň ha ta ryn da dur ýar. Şa hy-
ryň öňe sü ren yl my-çe per ga ra ýyş la ry 
öz ýa şan za ma nyn da meş hur ly ga eýe 
bo lup dyr hem Gün do gar ede bi ýa ty nyň 
çe per maz mun we pel se pe ba ba tyn da 
ös me gi ne, şeý le-de so pu çy lyk ede bi-
ýa ty nyň ide ýa-çe per çi lik hem maz mun 
taý dan baý laş ma gy na uly tä sir edip dir. 
Ýe ri ge len de bel le sek, şa hy ryň dö re di-

учёных, можно предположить, что 
Махмуд Шабестери родился в селе 
Шабестер на северо-западе города 
Тебриз в 1292 - 1293 годах и умер в 
1340 - 1343 годах по христианскому 
летоисчислению. Название свое-
го родного села он взял в качестве 
своей фамилии. Махмуд Шабесте-
ри  означает, что он Махмуд из села 
Шабестер.

Славу ему принесла поэма 
«Гульшан-и Раз», написанная на 
персидском языке в форме вопро-
сов-ответов. Название его поэмы, 
состоящей из двустиший, можно 
перевести как «Букет тайн». Его 
научные взгляды таухид и творче-
ство вызвали интерес в научном 
сообществе. Одной из важных за-
дач туркменского литературоведе-
ния является изучение биографии 
одного из крупных ученых-поэтов 
средневековой туркменской лите-
ратуры Махмуда Шабестери и его 
произведения «Букет тайн», а так-
же ознакомление с ним читателей. 
Выдвинутые поэтом научно-художе-
ственные взгляды приобрели ши-
рокую известность в своё время и 
оказали большое влияние на разви-
тие восточной литературы в содер-
жательном и философском отно-
шении, на идейно-художественное 
обогащение суфистской литерату-
ры. Следует отметить, что великого 
поэта-мыслителя Махтумкули Фра-
ги вдохновляли художественное со-
держание и философия творчества 
поэта. Махмуда Шабестери почита-
ли не только народные массы, но и 
шахи, эмиры, оставившие заметный 
след в истории. Его мавзолей стал 
местом поклонения.

Большое значение при изучении 
биографии Махмуда Шабестери 
имеет произведение «Я – Тимур, 
завоеватель мира», собственно-
ручно написанное на персидском 
языке Эмиром Тимуром (1370-1405) 
(его ещё называли хромым Тиму-
ром). Он был известен в истории 
как Тамерлан, основатель большой 
империи – государства Тимуридов. 
Мы предлагаем вниманию научной 
общественности и читателей отрыв-
ки из нашего перевода этого произ-
ведения. Тимур в вышеназванных 
биографических записках высоко 
оценивает Махмуда Шабестери и 
так пишет о нём: «Ещё до отправ-

born in the village Shabester on the 
north-west of the Tabriz town in 1292-
1293 and died in 1340-1343 according 
to the Christian calendar. He took the 
name of the native village as his fam-
ily name.  Mahmud Shabesteri means 
that he was Mahmud from the village 
Shabester. 

A narrative poem «Gulshan-i-Raz» 
brought him glory. It was written in 
the Persian, in the form of questions-
and-answers. The title of his poem, 
consisting of two-line couplets, may 
be interpreted as «A Bouquet of Se-
crets». His scientific views tauhid 
and creativity caused interest in the 
scientific community. One of the im-
portant tasks of the Turkmen literary 
criticism is to study biography of one 
of the prominent scholar and poet of 
the Middle Ages of Turkmen literature 
Mahmud Shabesteri and his work «A 
Bouquet of Secrets», and introduc-
ing him to the readers. Scientific and 
artistic views that were brought forth 
by the poet, have got wide popular-
ity in his time and influenced greatly 
the development of Oriental literature 
in the contextual and philosophic re-
spect, on its idea and artistic enrich-
ment of sufi literature. It needs to be 
underlined that great poet and thinker 
Magtymguly Pyragi was inspired by 
the artistic content and philosophy of 
the poet. Mahmud Shabesteri was 
honored not only by people, but also 
by shahs, emirs, who left notable trace 
in history. His mausoleum became the 
place of worship.

While studying the biography of 
Mahmud Shabesteri the work «I am 
Timur, the Conqueror of the World», 
written with his own hand in Persian 
by Emir Timur (1370-1405) (he was 
also called lame Timur), has a great 
importance. He was known in history 
as Tamerlane, the founder of a big em-
pire – the state of Timurids. We offer 
to scientific circles and to readership 
extracts from this work in our trans-
lation. Timur in the mentioned above 
biographical notes highly appreciates 
Mahmud Shabesteri and writes about 
him the following: «Already before set-
ting off to Tabriz I intended to go to 
Shabester and bow over to the tomb 
of the sheikh Mahmud Shabesteri, for 
he made me good, to be exact, hav-
ing read his work «A Bouquet of Se-
crets», I learned many things. Having 
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ji li gin den akyl dar şa hy ry myz Mag tym-
gu ly Py ra gy çe per maz mun hem pel-
se pe ba ba tyn da tä sir le nip dir. Ony di ňe 
bir halk köp çü li gi däl, eý sem, ta ryh da 
yz gal dy ran uly şa lar, emir ler hem ha-
ty ra lap dyr. Onuň aram gä hi zy ýa rat 
edil ýän mu kad des ýe re öw rü lip dir.

Mah myt Şa bes te ri niň ter ji me ha ly ny 
öw ren mek de ta ryh da uly im pe ri ýa dö-
re den, has ta ky gy, Te mir li ler döw le ti ni 
esas lan dy ran Te mir leň ady bi len ta na-
lan Emir Te mi riň (1370–1405) (ag sak 
Te mir hem di ýil ýär) öz eli bi len, pars 
di lin de ýa zan «Ja ha ny eýe län Te mir 
men!» at ly ese ri niň äh mi ýe ti ulu dyr. 
Biz bu eser den eden ter ji mä mi zi yl my 
jem gy ýet çi li giň we oky jy la ryň dyk ga-
ty na hö dür le ýä ris. Te mir ady ag za lan 
bu ter ji me hal ýaz gy la ryn da şyh Mah-
myt Şa bes te rä ýo ka ry ba ha be rip, ol 
ba ra da ky pi ki ri ni şeý le be ýan ed ýär: 
«En tek Töw ri ze gir män käm, «Eger ol 
se bi te bir gün ga da mym düş se, on da 
Şa bes te re gi dip, şyh Mah myt Şa bes-
te ri niň gu bu ry na zy ýa ra ta gi de rin» di-
ýip ni ýet ed ýär dim, çün ki ol ma ňa ýag-
şy lyk eden yn san, has ta ky gy, onuň 
«Gül şe ni raz» at ly ese ri ni okap, köp 
za dy öw ren dim. Şyh Mah myt Şa bes-
te ri niň ol ki ta by ny okap, men eze li syr 
(Hak ta ga la nyň syr la ry) nä me, ede bi 
syr nä me di ýen so rag la ra dü şün dim. 
Şo nuň üçin hem me niň ger de nim de, 
oňa bo lan bor jum bar» [5, 415].

As lyn da, Mah myt Şa bes te ri niň 
«Gül şe ni raz» ese ri göw rüm ba bat da 
çak laň ja eser. Ma ny-maz mun taý dan 
we lin, mis li bir göw her dir, göw he riň 
zer re si niň hem gym ma ty örän ýo ka ry 
bol ýan dyr. Şyh Mah myt Şa bes te ri niň 
bu ki ta by müň beýt den köp däl. Ýö-
ne ol eser çak laň ja bol sa-da, yn sa na 
hem me ze rur we müş gil zat la ry öw-
red ýär.

Bu gym mat ly ese riň aw to ry na bo-
lan hor ma ty ny Te mir leň şeý le do wam 
et dir ýär: «... Töw riz dä ki şyh Mes gut 
şyh Mah myt Şa bes te ri niň ag ty gy dy. 
Men oňa özü miň Şa bes te re git mek 
is le gi miň bar dy gy ny aý dyp dym. Me-
niň bu ni ýe ti mi eşi dip, ol örän be gen di 
hem-de şeý le diý di: «Eý emir! Me niň 
ata myň ru hy se niň Şa bes te re, onuň 
gu bu ry na et jek zy ýa ra tyň dan hoş bol-
jak dy gy na ynan ýa ryn».

«On soň, bir gün men Şa bes te re ta-
rap ug ra dym. Töw riz se bi tin de güý züň 
ir gel ýän di gi se bäp li, so wuk dy we bu-
lut ly dy...

ки в Тебриз я намеревался поехать 
в Шабестер и поклониться гробни-
це шейха Махмуда Шабестери, так 
как он мне сделал добро, а точнее, 
прочитав его произведение «Букет 
тайн», я научился многому. Прочи-
тав это произведение Махмуда Ша-
бестери, я выяснил, что такое тайна 
Всевышнего, литературная тайна. 
Поэтому у меня есть долг перед 
ним» [5, 415].

На самом деле, «Букет тайн» Мах-
муда Шабестери – небольшое по 
объёму произведение, но в содер-
жательном отношении очень цен-
ное, словно жемчуг, и каждая кру-
пинка этого жемчуга очень дорога. 
В этом произведении шейха Мах-
муда Шабестери не больше тыся-
чи строф. Несмотря на небольшой 
объём, оно учит человека всему не-
обходимому и сложному.

С почтением к автору этого про-
изведения Тамерлан продолжает: 
«Шейх Месхуд из Тебриза был вну-
ком шейха Махмуда Шабестери. Я 
ему сообщил о своём желании по-
ехать в Шабестер. Выслушав моё 
желание, он очень обрадовался и 
сказал: «О, эмир! Я верю, что дух 
моего деда будет доволен вашим 
посещением Шабестера, его гроб-
ницы. Однажды я отправился в Ша-
бестер. Так как в районе Тебриза 

read this work by Mahmud Shabesteri, 
I learned what is the secret of the Al-
mighty, literature secret. That’s why I 
have a debt to him» [5, 415].

Indeed, «A Bouquet of Secrets» by 
Mahmud Shabesteri is not a big work 
in volume, but in the respect of con-
tent, it is very precious, like a pearl, 
and each small bit of this pearl is 
very expensive. In this work of sheikh 
Mahmud Shabesteri there are not 
more than one thousand lines. In spite 
of a small volume, it teaches a human 
being everything that is necessary and 
complicated.

With the respect to the author of this 
work, Tamerlane continues: «Sheikh 
Meskhud from Tabriz was the grand-
son of sheikh Mahmud Shabesteri. I 
announced him about my wish to go to 
Shabester. Having heard my wish, he 
became very glad and said: «O, emir! 
I believe that the spirit of my grandfa-
ther will be glad by visiting Shabester, 
his tomb. Once I went to Shabester. 
As far as the autumn comes to Tabriz 
region early, it was cool there and 
cloudy.

All men and women of Shabester, 
from young to old ones, went out to the 
street to welcome me. They showed 
me to one another. After arriving to the 
Shabester village, sheikh Meskhud in-
vited us to try bread and salt, and in-
troduced us to his children. After meal 
we set off for Sheikh Mahmud Sha-
besteri’s tomb. There I became a wit-
ness of the shabby state of the great 
sheikh’s tomb. I immediately ordered 
and demanded to built a tomb, worthy 
the honor and authority of the great 
personality.

 Thereafter I prepared for the pray 
and asked sheikh Meskhud: «How 
many people live in this village?». 
Sheikh Meskhud replied that nearly 
6000 people. I asked repeatedly: 
«And are children included?». He said 
«Yes». I said: «The Almighty says 
that if in the tribe at least one person 
is born with good manners, nice aims 
and who performs good actions, then 
the God blesses him. And each person 
from his tribe will be blessed by him. 
And your father was such a person, 
who performed many good deeds. He 
had big merits in front of Islam. For 
this reason each person of his tribe 
from the smallest to matured one is 
granted homage». Sheikh Meskhud 

Mah myt Şa bes te ri .
Mahmud Shabesteri.

Махмуд Шабестери.
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... Şa bes te riň er ke gu-ze nan la ry, uly-
ki çi je ma ga ty me ni gar şy la mak üçin 
ýo la çy kyp dyr lar. Ça ga lar we aýal lar 
bi rek-bi re ge me ni gör kez ýär ler. Şa-
bes ter şä her çe si ne gi re ni miz den soň, 
şyh Mes gut duz-ta gam dat ma ga ça-
gyr dy hem-de per zent le ri ni ýa ny na 
ge ti rip ta nyş dyr dy. Na har dan soň, şyh 
Mah myt Şa bes te ri niň gu bu ry na zy-
ýa ra ta bar dym. Ol ýer de be ýik şy hyň 
gu bu ry nyň şeý le göz gy ny ýag daý da-
dy gy na göz le rim bi len şa ýat bol dum. 
Des si ne şeý le tak wa we ula ma şah-
sy ýe te my na syp aram gäh gur ma gy 
hö küm et dim. Gys sag ly su rat da ol 
ula ma nyň din dä ki we ylym da ky mer te-
be si ne la ýyk aram gä hiň bi na edil me gi-
ni ta lap et dim.

On dan soň, ol hez ret le riň gu bu ry nyň 
ýa nyn da aýat oka ma ga hä zir len dim 
hem-de şyh Mes gut dan «Bu şa her-
çä niň nä çe ila ty bar?» di ýip so ra dym. 
Şyh Mes gut: «Tak my nan, 6000 adam 
tö we re gi!» di ýip jo gap ber di. «Ça ga lar 
hem şol ha sa byň için de mi?!» di ýip so-
ra dym. Ol «Ha wa!» di ýip jo gap ber di. 
Men: «Be ýik Taň ry aýd ýar ki, ko wum-
da, iň bol man da, bir hoş hüý li, ýag şy 
ni ýet li, ýag şy iş ed ýän yn san dö re se, 
ýag şy işe so gap ga zan ýar. Onuň ga-
za nan so ga by nyň be re ke di ol ko wum-
dan bo lan her ki me in ýär. Se niň ataň 
hem so gap iş eden ki şi di. Ol ys lam di-
ni üçin be ýik hyz mat et di. Hut şo nuň 
üçin hem onuň ga za nan so ga by nyň 
be re ke di onuň ko wu myn dan bo lan her 
bir yn sa na, ula-ki ça in ýär!» diý dim. 
Şyh Mes gut: «Bu zat la ry aýt mak bi len 
is le giň ne dir?!» di ýip men den so ra-

осень наступает рано, было про-
хладно и облачно…

…Все мужчины и женщины Шабе-
стера, от мала до велика, вышли на 
дорогу, чтобы встречать меня. Дети 
и женщины указывали на меня друг 
другу. После прибытия в село Ша-
бестер шейх Месхуд пригласил нас 
отведать хлеб-соль и познакомил 
нас со своими детьми. После уго-
щения мы отправились к гробнице 
шейха Махмуда Шабестери. Там я 
стал свидетелем плачевного состо-
яния гробницы великого шейха. Я 
немедленно отдал распоряжение и 
потребовал построить гробницу, до-
стойную чести и авторитета великой 
личности.

Затем приготовился помолиться и 
спросил у шейха Месхуда: «Сколько 
человек живёт в этом селе?». Шейх 
Месхуд ответил, что около 6000 че-
ловек. Я вновь спросил: «И дети в 
их числе?». Он сказал: «Да». Я ска-
зал: «Всевышний говорит, если в 
племени родится хоть один человек 
с добрым нравом, добрыми намере-
ниями и совершающий благие дела, 
то Бог благословляет его. И каждый 
из его племени будет наделён его 
благословлением. И твой отец был 
таким человеком, совершавшим 
благодеяния. У него большие заслу-
ги перед исламом. Поэтому и воз-
даётся каждому члену его племени 
от мала до велика». Шейх Месхуд 
спросил: «Каково ваше намерение, 
что вы хотели сказать?». Я ему от-
ветил: «Так как ты приходишься вну-
ком шейху Махмуду, я намерен дать 
тебе тысячу динаров. Кроме того, 
каждому из жителей вашего села, 
кроме тех, кто в пелёнке, от мала до 
велика, мужчинам и женщинам хочу 
дать по пять динаров. Это всё из-за 
благодеяний вашего деда, которые 
воздаются добром тебе и каждому 
члену вашего племени».

Порядок раздачи денег населе-
нию Шабестера я поручил своему 
казначею. Он поступил, как я пору-
чил…» [5, 417-418].

Эти ценные сведения позволя-
ют привести некоторые дополни-
тельные факты о жизни великого 
мыслителя Махмуда Шабестери и 
великом уважении к нему среди ду-
ховенства.

Тамерлан говорит о своей встре-
че с внуком известного мыслителя 

asked: «What did you plan to do, what 
did you want to say?». I replied him: 
«As far as you are sheikh Mahmud’s 
grandson, I want to give you one thou-
sand dinars. Besides, I want to give 
five dinars to each resident of your 
village, from young to old ones, all 
men and women, except babies. It is 
because of the benefactions of your 
grandfather, which are returned to you 
and each member of your tribe».

 I ordered my treasure to give 
away money to the people of Sha-
bester. He acted as I ordered him…»  
[5, 417-418].

 These valuable data make it possi-
ble to bring here some additional facts 
about the life of great thinker Mahmud 
Shabesteri and great respect of clergy 
for him.

Tamerlane tells about his meeting 
with the grandson of the famous think-
er sheikh Meskhud in Tabriz. It follows 
then that Mahmud Shabesteri had a 
son. Meskhud was born from that son. 
After arriving in Shabester¸ Tamerlane 
had a meeting with the great-grand-
children of Mahmud Shabesteri. Ta-
merlane built a cupola above his tomb 
as a sign of his honor.

The facts given above confirm about 
high respect of the conqueror of many 
countries Emir Timur to the sheikh 
Mahmud Shabesteri. Scholars in His-
tory bring forth different opinions on 
the personality of that man, known by 
the name Tamerlane. As far as he is 
not the aim of our research, we do not 
intend to refer to this data in details. 
Nevertheless, we consider it neces-

Mahmyt Şabesteriniň aramgähi.
Mausoleum to Mahmud Shabesteri.
Мавзолей Махмуда Шабестери.
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dy. Men oňa şeý le diý dim: «Se niň şyh 
Mah my dyň ag ty gy bo lan dy gyň üçin, 
sa ňa müň tyl la di nar ber mek çi bol ýa-
ryn. Şo nuň ýa ly-da, şu şä her çe de ýa-
şa ýan, gun dag da ky lar dan baş ga uly-
ki çi, aýal-er kek le riň her bi ri ne bäş tyl la 
di nar ba gyş la mak is le ýä rin. Bu zat lar 
se niň ataň ga za nan so ga by nyň be re-
ket le rin den sa ňa we si ziň ko wu my ňy-
zyň ag za la ry nyň her bi ri ne bo lar!»

Şa bes te ri niň ila ty na tyl la paý la ma-
gyň ter ti bi ni ha zy na çy ma tab şyr dym. 
Ol me niň aý dy şym ýa ly hem et di...» 
[5, 417-418].

Bu ge ti ren gym mat ly mag lu mat la-
ry myz za ma na sy nyň be ýik akyl da ry 
Mah myt Şa bes te ri niň dur mu şy we ula-
ma la ryň ara syn da ky be ýik ab ra ýy na 
goş ma ça kä bir de lil le ri aýt ma ga müm-
kin çi lik ber ýär.

Te mir leň meş hur akyl da ryň ag ty gy 
şyh Mes gut bi len Töw riz de du şu şan-
dy gy ny nyg ta ýar. Diý mek, şyh Mah-
myt Şa bes te ri niň ogul per zen di bar 
eke ni. On dan hem Mes gut dün ýä inip-
dir. Şa bes te re ge len den soň bol sa Te-
mir leň şyh Mah myt Şa bes te ri niň çow-
luk la ry bi len du şuş ýar. Emir Te mir leň 
Şyh Mah myt Şa bes te ri niň gu bu ry nyň 
üs tü ne güm mez bi na et di rip dir.

Ýo kar da ge ti ri len mag lu mat lar öz 
döw rün de dün ýä niň köp ýer le ri ni ba-
syp alan Te mi riň Mah myt Şa bes te rä 
hor mat-sy la gy nyň bi çak uly bo lan dy-
gy ny su but ed ýär. Ta ryh çy alym lar Te-
mir leň ady bi len ta na lan bu şah sy ýet 
dog ru syn da dür li pi kir le ri or ta at dy lar. 
Biz bu ýer de onuň ta ry hy şah sy ýe ti niň 
yl my der ňe wi mi ziň mak sa dy däl di gi 
üçin ol mag lu mat la ra jik me-jik li gi bi len 
sal gy la nyp otur mak çy däl, ýö ne her 
hal da bu me se le ba bat da öz pi ki ri mi zi 
ýü zug ra bol sa-da, nyg tap geç me gi ze-
rur ha sap la ýa rys, se bä bi gür rüň Te mi-
riň ula ma şa hy ry myz Mah myt Şa bes-
te rä bo lan gat na şy gy ba ra da bar ýar. 
Bi ziň pi ki ri miz çe, bu me se lä tä ze çe 
çe me leş mek ze rur, se bä bi ola ryň için-
de halk la ryň mil li gah ry ma ny bo lup or-
ta çy kan la ry-da bar.

Yl myň we zi pe si ta ry hy şah sy ýe tiň 
«ga ra sy na ga ra, agy na ak diý me gi» 
ba şar ma gy ge rek. Te mi riň Mah myt 
Şa bes te ri ni ha ty ra lap dur mu şa ge çi-
ren iş le ri hor ma ta my na syp dyr. Bu bi-
rin ji den. Ikin ji den, Te mi riň öz eli bi len 
ýa zan ýaz gy la ry onuň ylym ly adam 
bo lan dy gy na we ylym-bi li me hor mat, 
sar pa go ýan dy gy na gü wä geç ýär. 

шейхом Месхудом в Тебризе. Зна-
чит, у Махмуда Шабестери был сын. 
От него и родился Месхуд. После 
прибытия в Шабестер Тамерлан 
встречается с правнуками Махмуда 
Шабестери. Тамерлан в знак почте-
ния соорудил купол над его гробни-
цей.

Вышеприведённые факты под-
тверждают глубокое уважение заво-
евателя многих стран мира Эмира 
Тимура к шейху Махмуду Шабесте-
ри. Учёные-историки выдвигают 
разные мнения о личности этого 
человека, известного под именем 
Тамерлан. Так как он не является 
целью нашего научного исследо-
вания, мы не намерены детально 
ссылаться на эти сведения. Тем не 
менее, считаем необходимым по-
путно высказать своё мнение по 
этому поводу, так как речь идёт об 
отношении хромого Тимура к по-
эту Махмуду Шабестери. На наш 
взгляд, следует по-новому подхо-
дить к этому вопросу, так как велико 
значение этих личностей, ставших 
национальными героями.

В задачи науки входит умение 
объективно оценивать и положи-
тельные, и отрицательные стороны 
исторических личностей. Достойны 
уважения все поступки Тамерла-
на по отношению к Махмуду Ша-
бестери. Это с одной стороны. С 
другой, собственноручные записи 
самого Тимура свидетельствуют о 
том, что он был образованным че-
ловеком и ценил науку и знания. 
В-третьих, учитывая заботу на го-
сударственном уровне Тимура о 
гробнице Махмуда Шабестери и 
всех его односельчанах, можно ска-
зать, что правители прошлого были 
щедрыми личностями. А это даёт 
основание по-новому взглянуть на 
отношение государства к литерату-
ре, поскольку это значимо при опре-
делении места поэтов прошлого в 
литературе, понимании духовной 
ценности их творчества.

Следует отметить односторон-
ность взглядов, существующих в 
литературной науке, на отношение 
правителей процветавших в сред-
невековье больших государств и 
империй к литературе. На Междуна-
родной научной конференции «Ли-
тература и культура эпохи Сельджу-
кидов», проведенной в 2009 году, 

sary to express our opinion on this 
occasion, for we consider the issue 
about the attitude of the lame Timur to 
the poet Mahmud Shabesteri. In our 
judgment, we need to approach this 
issue anew, because the importance 
of these personalities, who became 
national heroes, is too great.

One of the tasks of science is to 
objectively appreciate as positive, so 
negative sides of the historical per-
sonalities. Actions of Tamerlane in his 
attitude to Mahmud Shabesteri worth 
respect. It is on the one side. On the 
other side, the notes of Timur, made 
by himself, testify about the fact that 
he was an educated man, and highly 
appreciated science and knowledge. 
Thirdly, taking into account the care 
of Timur about the tomb of Mahmud 
Shabesteri and all his villagers on the 
state level, we may say that the rulers 
of the past were generous personali-
ties. And it gives grounds to view the 
attitude of the state to literature anew, 
because it has importance while defin-
ing the place of the poets of the past in 
literature, understanding the spiritual 
value of their creative work. 

Şabesteriniň «Gül şe ni raz»  
golýazmasynyň 2-nji sahypasy. 

 «Gulshan-i Raz» by Shabesteri,  
Second page manuscript.

«Гульшан-и раз» Шабестери.  
2-ая страница рукописи. 
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Üçün ji den, Te mi riň Mah myt Şa bes te-
ri niň aram gä hi we onuň tu tuş oba daş-
la ry ba ra da ky döw let de re je sin dä ki 
ala da la ry ny ha sa ba alyp, geç miş de 
ýa şap ge çen han-beg le riň, emir-pa-
ty şa la ryň sa ha wat ly bo lan dyk la ry ny 
aýt mak müm kin. Bu bol sa ta ryh da, 
umu man, döw le tiň ede bi ýa ta bo lan 
gat na şy gy ba ra syn da ky me se lä tä ze-
çe çe me leş mä ge esas ber ýär, se bä bi 
bu me se le ta ryh da ýa şap ge çen her 
bir şa hy ryň ede bi ýat da ky or nu ny kes-
git le mek de, dö re di ji li gi niň ede bi gym-
ma ty na dü şün mek de ju da äh mi ýet li dir.

Mah myt Şa bes te ri niň dö re di ji li gi bi-
len bag la ny şyk da or ta asyr lar da gül-
läp ösen döw let le riň we şa döw let le riň 
ede bi ýa ta bo lan gat na şy gy na ber len 
dü şün di ri şiň, has ta ky gy, bu ba bat da-
ky ede bi ýat yl myn da öň den ýör gün li 
bo lup gel ýän ga raý şyň bir ta rap la ýyn-
dy gy ny nyg ta mak is le ýä ris. Ede bi ýat 
yl my nyň ta ry hyn da, yl myň hem ede-
bi ýa tyň ös me gi ne köşk sol tan la ry nyň 
go şan go şan dy we bi ti ren hyz mat la-
ry, 2009-njy ýyl da ge çi ri len «Sel juk lar 
döw rü niň ede bi ýa ty we me de ni ýe ti» 
at ly hal ka ra yl my mas la hat da edi len 
yl my nu tuk lar da my na syp ba ha lan dy-
ryl dy [4].

Şol döw rüň ta ry hy mag lu mat la ry-
na ün si çek sek, Mah myt Gaz na ly nyň 
köş gün de 300-den gow rak dö re di ji lik 
iş gä ri: alym lar, şa hyr lar zäh met çe kip-
dir. Sol tan ola ry gol dap du rup dyr. Gaz-
na ly lar döw le ti sy nan soň, Sel juk ly lar 
döw le ti dö re ýär. Sel juk ly lar sol tan ly-
gy hem ede bi ýa ta, yl ma uly he ma ýat 
edip dir. Sel juk ly şa la ry nyň, äh li si di ýen 
ýa ly, çe per dö re di ji lik bi len meş gul la-
nyp dyr. Ola ryň hal ky ylym ly-bi lim li et-
mek ug run da alyp ba ran iş le ri niň bi çak 
uly bo lan dy gy na ta ryh şa ýat. Bu ba-
ra da azer baý jan aly my Ra miz Es ger 
şeý le bel le ýär: «Bel len me li zat, Sel-
juk hö küm dar la ry şa hyr la ry, alym la ry, 
bi na gär le ri hem-de beý le ki dö re di ji lik 
şah sy ýet le ri gol dap dyr lar. Pro fes sor I. 
H. Uzun çar şy ly nyň ha sap la ma la ry na 
gö rä, Sel juk ly hö küm dar la ry nyň ha ýy-
şy bo ýun ça şyg ry ýe te, ta ry ha, pel se-
pä, sy ýa sa ta, luk man çy ly ga, dil bi li mi-
ne we beý le ki ugur la ra de giş li 80-den 
gow rak eser dö re di lip dir» [4, 69].

Sol tan San ja ryň döw rün de Merw 
Gün do ga ryň yl my mer ke zi ne öw rü lip-
dir, da şa ry ýurt dil le rin dä ki yl my ede-
bi ýat la ry ter ji me et mek ýo la goý lup dyr. 

был достойно оценен вклад в раз-
витие науки и литературы и заслуги 
правителей прошлого [4].

Если обратиться к историческим 
сведениям той эпохи, то при двор-
це Махмуда Газневи трудились бо-
лее 300 учёных и поэтов. Султан 
их постоянно поддерживал. После 
падения Газневидского государ-
ства возникает государство Сель-
джукидов. Сельджукские султаны 
тоже оказывали большую поддерж-
ку литературе и науке. Чуть ли не 
все Сельджукские султаны зани-
мались художественным творче-
ством. История свидетельствует о 
большой работе, проведенной ими 
для просвещения народных масс. 
Азербайджанский ученый Рамиз 
Аскер пишет об этом: «Следует от-
метить, что Сельджукские правите-
ли поддерживали поэтов, учёных, 
архитекторов и других творческих 
работников. По подсчётам профес-
сора И. Х. Узунчаршили, по прось-
бе Сельджукских правителей было 
создано более 80 произведений по 
философии, политике, медицине, 
языкознанию, сборники стихотво-
рений и по другим направлениям»  
[4, 69].

Во времена Султана Санджара 
Мерв превратился в научный центр 
Востока, был налажен перевод на-
учной литературы на иностранные 
языки.

А благодаря поддержке Мелик-
шаха в десяти городах огромной 
империи в Багдаде, Нишапуре, Газ-
не, Балхе, Герате, Гургенче, Бухаре, 
Самарканде и других были постро-
ены медресе «Низамийя». Сирий-
ский ученый Абдульбаст Краидж в 
своей работе «Причины расцвета 
медресе «Низамийя» отмечает, что 
специально были выбраны горо-
да для строительства медресе и 
отобраны преподаватели этих ме-
дресе, где обучались разным дис-
циплинам, а преподавателям были 
выплачены большие зарплаты, соз-
даны жилищно-бытовые условия». 
Самое главное, что Сельджукские 
султаны выплачивали студентам 
стипендии, обеспечивали их бес-
платным жильем и питанием [4, 
91]. Сельджукские султаны имели 
большой авторитет не только вну-
три многонациональной огромной 
империи, но и за её пределами. 

We want to note the narrowness of 
views that exist in literary critics, the 
attitude of the rulers of great pros-
perous states and empires in Middle 
Ages to literature. At the international 
scientific conference «Literature and 
Culture of the Seljukids Epoch», held 
in 2009, the contribution of the rulers 
of the past into the development of sci-
ence and literature was worthily  ap-
preciated [4].

If we address to the historical data 
of that epoch, then we’ll get to know 
that at Mahmud Gaznevi’s palace 
there worked more than 300 schol-
ars and poets. Sultan constantly 
supported them. After the fall of the 
Gaznevi state, the Seljukids State ap-
pears. Seljukid sultans also showed 
immense support to literature and sci-
ence. Nearly all Seljukid sultans were 
involved into the artistic creativity. The 
history testifies about the great work, 
carried out by them for the education 
of people. The Azerbaijani scholar 
Ramiz Asker writes: «We need to note 
that Seljukid rulers supported the po-
ets, scholars, architects and other cre-
ative workers. According to professor 
I. H. Uzuncharshili, on the request of 
Seljuk rulers there were created more 
than 80 works on philosophy, politics, 
medicine, linguistics, collections of po-
ems and on other trends» [4, 69].

«Ja ha ny eýe län Te mir men!»  
at ly eser, 415 sah.

«I am Timur, the Conqueror of the World», 
page 415.

«Я – Тимур, завоеватель мира», 415 стр.
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Şeý le-de Mä lik şa nyň ýar da my bi len 
ägirt uly ýur duň – Bag dat, Ny şa pur, 
Gaz na, Balh, Hy rat, Gür genç, Bu ha ra, 
Sa mar kant  we beýleki şäherlerinde 
«Ny za my ýe» med re se le ri gur lup dyr. 
Si ri ýa ly alym Ab dyl bast Kraij «Ny za-
my ýe med re se si niň ro waç al ma gy nyň 
se bäp le ri» at ly çy ky şyn da med re se 
gu rul ma ly şä her le riň we olar da sa pak 
ber me li ylym adam la ry nyň ýö ri te saý-
la nyp al nan dy gy ny, olar da dür li ders-
le riň oka dy lan dy gy ny, mu gal lym la ra 
uly möç ber de hak tö le nen di gi ni, ýa şa-
ýyş-dur muş şert le ri niň dö re di len di gi ni 
bel le ýär. Iň esa sy hem, şol wagt lar da, 
Sel juk ly sol tan la ry ta lyp la ra ta lyp hak-
la ry ny tö läp dir ler, ýa şa ýyş otag la ry 
hem mugt iý mit bi len üp jün edip dir-
ler [4, 91]. Sel juk ly sol tan la ry nyň ju da 
köp mil let li ägirt uly im pe ri ýa nyň için-
de-de, da şyn da-da ab ra ýy uly bo lup-
dyr. Sel juk ly im pe ri ýa sy nyň türk men 
hal ky nyň dün ýä de giň den ta nal ma-
gyn da äh mi ýet li bo lan dy gy ny bel li rus 
ta ryh çy sy we gün do gar şy nas aly my 
W. W. Bar told «Türk men hal ky nyň ta-
ry hy nyň oçer ki» at ly işin de bel le ýär 
[6]. Mu nuň özi sel juk ly sol tan la ry ta ra-
pyn dan yl myň ös me gi ne edi len uly he-
ma ýat dyr. Bu Sel juk ly lar eý ýa my nyň 
ýüz ler çe alym la ryň, şa hyr la ryň soň ra 
ýü ze çyk ma gy nyň esa sy ny go ýup dyr.

Şeý le lik de, Mah myt Şa bes te ri niň 
za ma nyn da we on dan soň ky dö wür-
ler de hem döw let alym la ra we şa hyr-
la ra yl myň hem ede bi ýa tyň ös me gi ne 
gol daw-he ma ýa ty ny gaý gyr man dyr. 
Ol bol sa öz ge ze gin de adam zat ýa-
şaý şy nyň me de ni ýe ti niň ös me gi ne 
şert dö re dip dir.

Ýe ne bir bel le me li ýag daý, Gün-
do gar döw let le rin de ta ryh da ýa şap 
ge çen alym lar hem şa hyr lar ha ty ra-
la nyp dyr. Ola ryň aram gäh le ri aba dan-
laş dy ry lyp dyr, gu bur la ry na güm mez ler 
gur lup, za ma na sy nyň iň ösen ar hi tek-
tu ra ýa dy gär lik le ri bi na edi lip dir. Biz 
mu nuň şeý le di gi ni ýur du my zyň çäk-
le rin däki or ta asyr lar dan ga lan ta ry hy 
ýa dy gär lik le re syn ede ni miz de-de gör-
ýä ris. Emir Te mir le ňiň Mah myt Şa bes-
te ri niň gu bu ry nyň üs tün de güm mez 
gur dur ma gy we onuň ne sil le ri bi len bir 
ha tar da, tu tuş oba daş la ry ny ha ty ra la-
ma gy hor ma ta my na syp dyr.

Hor mat ly Pre zi de nti miz «Türk me niň 
döw let li lik ýö rel ge si» ki ta byn da: «Wa-
ta na, il-gü nü ne we pa ly per zent le ri ter-

Известный русский историк и учё-
ный-востоковед В. В. Бартольд в 
своей работе «Исторический очерк 
туркменского народа» отмечает 
огромное значение Сельджукской 
империи в истории [6]. Большая 
поддержка и заинтересованность 
Сельджукских султанов в развитии 
науки заложили основу дальнейше-
го процветания науки и появления 
сотен учёных и поэтов.

Таким образом, в эпоху Махмуда 
Шабестери и после неё государство 
оказывало поддержку учёным и по-
этам для развития науки и литера-
туры. А это, в свою очередь, созда-
ло условия для развития культуры 
человеческой цивилизации.

Ещё следует отметить, что в го-
сударствах Востока почитались 
учёные и поэты. Их гробницы бла-
гоустраивались, над их могилами 
строились купола и сооружались 
самые развитые архитектурные со-
оружения своего времени. Это мы 
видим на примере средневековых 
исторических памятников, встре-
чающихся на территории нашей 
страны и за её пределами. Достой-
ны уважения строительство Эми-

At the times of Sultan 
Sanjar Merv turned into 
the scientific center of the 
East, there was arranged 
the translation of scientific 
literature into foreign lan-
guages. 

And thanks to Melik-shah 
support, in ten towns of a 
vast empire in Baghdad, 
Nishpur, Gazna, Balkh, 
Gerat, Gurgench, Bukha-
ra, Samarkand there were 
built madras «Nizamiya». 
The Syrian scholar Abdul-
bast Kraij in his work «The 
Reasons of Prosperity of 
Madras «Nizamiya» notes, 
that the towns to build 
madras there, underwent 
special selection process, 
as well as the teachers to 
teach different subjects 
there. The teachers were 
paid high salaries, and 
necessary living condi-
tions were created». The 
most important thing was 
that students of madras 
received stipends, which 
were paid by sultans, and they also 
provided them by free housing and 
food [4, 91]. Seljukid sultans had im-
mense authority not only within the 
vast multinational empire, but also 
beyond its boundaries. An outstand-
ing Russian historian and orientalist 
V. V. Bartold in his book «Historical 
Sketch of the Turkmen People» notes 
the great importance of Seljuk empire 
in history [6]. Immense interest and 
support, and also interest of Suljukid 
sultans in the development of science 
laid basis for the further prosperity of 
science and appearance of hundreds 
of scholars and poets. 

Thus, in the epoch of Mahmud Sha-
besteri and after it, the state showed 
support to scientists and poets for the 
development science and literature. 
And it is, in its turn, created conditions 
for the development оf culture of the 
humankind civilization.

It should also be mentioned that sci-
entists and poets were in special hon-
or in Oriental states. Their tombs were 
looked after, they built cupola above 
their tombs, and the most developed 
architectural structures of their time 
were built. We may see it on the ex-

Temir – Te mir li ler döw le ti ni esaslandyryjy 
 (1370 ýyllar töweregi).

Timur – founder of Timurids’ empire (nearly 1370)
Тимур – основатель империи Тимуридов  

(около 1370 года).
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ром Тимуром купола над гробницей 
Махмуда Шабестери и забота о его 
потомках и односельчанах.

Уважаемый Президент в своей 
книге «Духовный мир туркмен» от-
мечает: «Добрые наставления на-
ших предков в деле воспитания 
поколений, преданных Родине и на-
роду, во все времена применялись в 
повседневной жизни и воспитании. 
И поэтому нам всегда кажется, что 
они говорили это недавно» [2, 94].

В эпоху могущества и счастья под 
мудрым руководством уважаемого 
Президента почитаются историче-
ские личности прошлого, изучается 
богатое научное и литературное на-
следие всемирно известных учёных 
и поэтов.

bi ýe läp ýe tiş dir mek de ata la ryň pen di 

her bir döw rüň dur muş we ter bi ýe çi lik 

ul ga my na or naş ýar. Şo nuň üçi nem 

olar bi ziň üçin he mi şe edil şu wag tyň 

özün de aý dy lan ýa ly dyr» [1, 98] di ýip 

bel le ýär.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 

döw rün de hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 

pa ra sat ly Baş tu tan ly gyn da geç miş de 

ýa şap ge çen ta ry hy şah sy ýet le ri miz 

ha ty ra lan ýar. Dün ýä meş hur alym la ry-

my zyň, şa hyr la ry my zyň ne sil le ri mi ze 

gal dy ryp gi den baý yl my hem ede bi 

mi ra sy giň den öw re nil ýär.
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ample of Middle Ages historical monu-
ments, which we meet on the territory 
of our country and beyond its bounds. 
The construction of the cupola above 
the tomb of Mahmud Shabesteri and 
the care displayed by Emir Timur about 
his decendants and villagers deserves 
respect. Our esteemed President of 
Turkmenistan in his book «Traditions 
of Turkmen Statehood» notes the fol-
lowing: «To educate children in the 
spirit of love to their Motherland is as 
important as before. And therefore, it 
always seems to us that they said this 
recently» [3, 88].

In the Epoch of Might and Happi-
ness, under the wise leadership of re-
spected President, historical person-
alities of the past are of deep respect, 
rich scientific and literary heritage of 
world-wide known scholars and poets 
are researched.
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T.ATAÝEWA(Türkmenistan)
TÜRKMENISTANDAHALYÖNÜMÇILIGINIŇTARYHYKÖKLERI

T.ATAYEVA(Turkmenistan)
HISTORICALROOTSOFCARPETINDUSTRYINTURKMENISTAN

Т.АТАЕВА(Туркменистан)
ИСТОРИЧЕСКИЕКОРНИКОВРОВОГОПРОИЗВОДСТВАВТУРКМЕНИСТАНЕ

Tyl la nur Ata ýe wa,
Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti tu ty nyň uly yl my iş gä ri.

Tyllanur Atayeva,
Head Researcher, Institute of History and Archeology, Academy of Sciences, Turkmenistan.

Тылланур Атаева,
старший научный сотрудник Института истории и археологии Академии наук Туркменистана.

Türk men le riň ha ly önüm çi li gi özü-
niň çuň kök le ri ni ga dy my ýet den alyp 
gaýd ýar, ol türk men hal ky nyň ta ry hy, 
ýa şa ýyş, mil li me de ni däp le ri, te bi gy 
ho wa şert le ri bi len berk bag la ny şyk ly-
dyr. Türk men ler ga dy m za man lar dan 
bä ri ke çe bas mak we ha ly çy lyk işi bi-
len meş gul la nyp ge lip dir.

Ar heo log W. I. Sa ria ni di hut türk men 
ha ly göl le ri mi la dy dan öň ki IV-III müň-
ýyl lyk lar da ky Gü nor ta Türk me nis ta nyň 
ga dy my pal çyk dan edi len gap-gaç-
la ryn da duş gel ýär di ýip ha sap la ýar.  
«... Hut türk men ha ly la ry nyň göl le ri 
ga dy my ýer li ke ra mi ka nyň na gyş la ry 
bi len diý seň meň zeş we şo nuň bi len 
bir lik de hem pars we kaw kaz ha ly la-
ryn da ta pa wut lan ýar lar. ...Türk men 
ha ly la ry nyň göl le ri niň ar ka ta ra py go-
ýy, açyk gy zyl reňk li bol ýar. Edil şu ňa 
meň zeş ýag daý Gü nor ta Türk me nis-
ta nyň gadymy gap-gaç la ryn da hem 
duş gel ýär, şol gap-gaç la ryň ar ka ta-
ra py gy zyl reňk bi len ör tü len» [14, 84]. 
Şol döw rüň ilat ly no kat la ryn da ýüň 
ýüp lü gi ni ön dür mek üçin hyz mat eden 
ýüz ler çe ke ra mi ki agaç ça ty lar ta pyl-
dy. Ha ly do ka mak lyk üçin gur nak gur-
luş taý dan diý seň ýö ne keý, ony oý lap 
tap mak lyk o di ýen kyn däl bo lan bol sa 
ge rek. Ga dy my ýa şaý jy la ryň el my da-
ma elin de ösüm lik den alyn ýan reňk ler 
bo lup, olar bi len gap-gaç la ra na gyş 
hem çe kip dir ler.

Sum bar der ýa sy nyň jül ge sin de, 
mi la dy dan öň ki ikin ji müň ýyl ly gyň 
ahy ryn da Par haý de pe si niň ilat ly no-

Ковровое производство турк-
менского народа уходит своими 
корнями в глубокую древность, оно 
тесно связано с историей, жизнью, 
национальными культурными тра-
дициями туркменского народа, его 
природными и климатическими ус-
ловиями.

Археолог В. И. Сарианиди счита-
ет, что орнаменты туркменского ков-
ра встречаются на древней глиня-
ной посуде Южного Туркменистана, 
датируемой IV-III тыс. до н. э.  
«...Именно туркменские ковры обна-
руживают большое сходство в сво-
их орнаментах с рисунками древней 
местной керамики и вместе с тем 
отличаются от ковров персидских 
и кавказских. ...Туркменские ковры 
имеют густой, ярко-красный фон, по 
которому нанесён орнамент. То же 
наблюдается и на древней южно-
туркменистанской посуде, которая 
имеет красную фоновую облицов-
ку» [14,84]. На поселениях этого 
времени найдены сотни керамиче-
ских пряслиц, служивших для из-
готовления шерстяной нитки. Сам 
станок для выделки ковров пре-
дельно прост по устройству, так что 
его изобретение, видимо, не пред-
ставляло особых трудностей. Под 
руками у древних жителей всегда 
были в избытке растительные кра-
ски, которыми рисовались и орна-
менты на сосудах.

Carpet industry of the Turkmen 
people has its roots in ancient times, 
and it is closely related to the history, 
life, national cultural traditions of the 
Turkmen people, its natural and cli-
matic conditions.

Archaeologist V. I. Sarianidi believes 
that the ornaments of the Turkmen 
carpet are found on the ancient pot-
tery of southern Turkmenistan, dating 
back to the IV-III millennium B.C.E.  
«... Only the Turkmen carpets that 
show great similarity in their orna-
ments with the drawings of ancient 
local ceramics and at the same time 
differ from the Persian and Caucasian 
carpets. Turkmen carpets have a thick, 
bright red background, on which an 
ornament is applied. The same is ob-
served on the ancient South Turkmen 
dishes, which have a red background 
lining» [14, 84]. In the settlements of 
that time, hundreds of ceramic spin-
ning wheels, which served for the man-
ufacture of woolen thread, were found. 
The machine itself for carpets produc-
tion is extremely simple in structure, 
so that its invention, apparently, was 
easy. The ancient inhabitants always 
had an abundance of plant colors at 
hand, with which they also painted or-
naments on vessels.

In the valley of the Sumbar River, 
in the course of excavations of the 
settlement Parkhat depe belonging to 
the 2nd millennia BC, a bronze made 
carpet knives were discovered. These 
findings, according to the archaeolo-
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kat la ry nyň ga zuw-ag ta ryş iş le rin de 
bü rünç den ha ly ke ser le ri ta py lyp dyr. 
Türk me nis ta nyň ta ry hy ýa dy gär lik le-
rin de ar heo lo gik göz leg-iş le ri ni ge çi-
ren, şol ta pyn dy la ryň üs tün de iş län 
ylym la ryň dok to ry Igor Hlo pi niň aýt-
ma gy na gö rä, bu ta pyn dy lar «di ňe bir 
ha ly na gyş la ry nyň ýü ze çyk ma gy nyň 
müň ýyl ly gy na ara laş ma ga däl, eýsem, 
şol müňýyllyklardaky türk men hal ky-
nyň kök le ri ni hem yzar la ma ga müm-
kin çi lik ber ýär. Hä zir ki za man ha ly çy ly-
gyn da hem di ňe ha la çi ti len sa pak la ry  
kes mek lik üçin edil şu nuň ýa ly de mir 
py çak, ýag ny ke ser giň den ula nyl ýar... 
Şu la ryň esa syn da ha ly çy ly gyň göz ba-
şy nyň has irki, bel ki-de ösen we giç-
ki eneo lit döw rü ne ba ryp ýet ýän di gi ni 
aýt mak müm kin...». Soň ky ýyl lar da 
Go ňurde pe de ge çi ri len bar lag lar üpür-
jik li dok ma çy ly gyň ga dy my Mar gia na-
nyň ila tyn da hem bo lan dy gy ny su but 
ed ýär.

Mu ny W. I. Sa ria ni di öz bar lag la ry bi-
len tas syk la ýar: «Ga dy my aw tor la ryň 
gör kez me le ri ne gö rä, gym mat ba ha ly 
ha ly lar mi la dy dan öň ki I müň ýyl lyk-
da eý ýäm Wa wi lon da, As si ri ýa da we 

В долине реки Сумбар, на раскоп-
ках поселения конца второго тыся-
челетия до нашей эры Пархай-депе 
обнаружены бронзовые ковровые 
ножи. Эти находки, по словам сде-
лавшего их археолога Игоря Хлопи-
на, доктора наук, объектом архео-
логических исследований которого 
были исторические памятники Турк-
менистана, «позволяют не только 
опустить вглубь тысячелетий воз-
никновение коврового орнамента, 
но и проследить столь же глубоко 
корни туркменского народа на его 
исконной территории. В современ-
ном ковроделии широко использу-
ется точно такой же, но железный 
нож (кесер) для единственной опе-
рации – срезания ворсовой нити 
ковра... На основании этого можно 
говорить, что истоки ковроделия 
уходят ещё глубже, возможно, ко 
времени развитого и позднего энео-
лита...». А исследования последних 
лет на Гонур-депе доказывают, что 
ворсовое ткачество было и у насе-
ления древней Маргианы.

Это подтверждает своими иссле-
дованиями и В. И. Сарианиди: «По 
свидетельству древних авторов, 
дорогие ковры известны были уже 
в Вавилоне, Ассирии и Мидии в  
I тысячелетии до н. э., а крупнейшие 
древние центры ковроткачества на-
ходились в Средней и Передней 
Азии. И вполне возможно, что тра-
диции ковроткачества уходят свои-
ми корнями ещё в большую древ-
ность, вплоть до III тысячелетия  
до н. э» [14, 82].

В 1949 г. в Пятом Пазырыкском 
кургане (Горный Алтай) при раскоп-
ках был обнаружен ковёр. Соглас-
но исследованиям, пазырыкский 
ковёр, датируемый V веком до на-
шей эры, сотканный из шерсти с вы-
ровненной ковровыми ножницами 
поверхностью, наверняка был вы-
полнен предками туркмен, однако 
до сих пор продолжаются научные 
споры о происхождении этого ковра 
и о том, кому он принадлежит. По 
структуре и технике исполнения, по-
рядку размещения (2-4 ряда) гёлей 
в различных формах в центре ков-
ра он соответствует современным 
туркменским коврам.

Об искусстве туркменского ков-
роделия упоминается в арабской 

gist Igor Hlopin, Doctor of Science, 
whose archaeological research was 
the historical monuments of Turk-
menistan, «make it possible not only 
to lower the origin of carpet ornament 
back millennia, but also to trace the 
roots of the Turkmen people in its an-
cestral territory just as deeply. Modern 
carpet makers widely use exactly the 
same, but, of course, an iron knife 
(keser) for the only operation - cutting 
the pile thread of the carpet ... Based 
on this, we can say that the origin of 
carpet weaving go even deeper, pos-
sibly by the time of the developed and 
late Eneolithic ...». And recent studies 
on Gonur-Depe prove that the popula-
tion of ancient Margiana also had pile 
weaving.

V. I. Sarianidi confirms this by his 
research: «According to the testimony 
of ancient authors, expensive carpets 
were already known in Babylon, As-
syria and Media in the 1st millennium 
B.C.E., and the largest ancient cen-
ters of carpet weaving were located 
in Central and Western Asia. And it 
is quite possible that the tradition of 
carpet weaving goes back to great 

Pazyryk halysy. Miladydan öňki V asyr. (Daglyk Altaý). 
The carpet made in Pazyryk. V century BC (Gorny Altai).

Пазырыкский ковёр. V век до н.э. (Горный Алтай).
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Mi di ýa da bel li bo lup dyr, ha ly çy ly gyň 
iri ga dy my mer kez le ri bol sa Or ta we 
Gü nor ta-Gün ba tar Azi ýa da ýer le şip-
dir. Şun luk da, ha ly çy lyk sun ga ty nyň 
kök le ri niň has ga dy my dö wür le re çen li 
– mi la dy dan öň ki III müň ýyl ly ga çen li 
ba ryp ýet me gi hem do ly müm kin dir» 
[14, 82].

1949-njy ýyl da bä şin ji «Pa zy ryk» 
de pe sin de (Dag lyk Al taý da) ga zyp-ag-
ta ryş iş le rin de ha ly ta pyl dy. Bar lag la ra 
gö rä, mi la dy dan öň ki V asy ra de giş-
li ýüň den, çi ti lip çi tim le riň ýü zi hem 
syn dy bi len gyr ky lyp do ka lan pa zy ryk 
ha ly sy türk men le riň ata-ba ba la ry ta-
ra pyn dan do ka lan bol ma ly, em ma bu 
ha ly nyň ge lip çy ky şy we ki me de giş-
li di gi ba ra da ky yl my je del ler he ni ze 
çen li hem do wam edip gel ýär. Gur lu şy 
we do ka mak ly gyň teh ni ka sy, ha ly nyň 
mer ke zin de göl le riň dür li-dür li gör nüş-
ler de ýer leş di ri liş (2-4 ha tar) ter ti bi bo-
ýun ça ol hä zir ki za man türk men ha ly la-
ry na ky bap daş gel ýär.

Türk men le riň ha ly çy lyk sun ga ty 
ba ra da arap we pars ede bi ýat la ryn-
da hem ýat la nyl ýar. My sal üçin, arap 
geog ra fy Ibn-Sa id (XIII a.) şeý le di ýip 
ýaz ýar: «Türk men ler dür li ýurt la ra çy-
ka ryl ýan aja ýyp ha ly la ry ön dü rip dir ler» 
[14, 128]. Sy ýa hat çy geog raf Al-Mak-
di si hem şeý le bel le ýär: «Go wy ha ly lar 
Ge ri ru dyň we Mur ga byň ýo ka ry akym 
ke nar la ryn da ön dü ri lip dir» [14, 129]. 
Meş hur ital ýan sy ýa hat çy sy Mar ko 
Po lo hem türk men le riň ýo ka ry ha ly çy-
lyk us sat ly gy ba ra da bel läp ge çip dir. 
Onuň pi ki ri ne gö rä, türk men ha ly la ry 
dün ýä de iň ne pis we çe per do ka lan 
ha ly lar bo lup dyr. Ol öz ýat la ma la ryn da 
türk men ha ly la ry ny «dün ýä de iň ne pis 
we owa dan» di ýip at lan dy ryp dyr [12].

Türk men taý pa la ry nyň Ýa kyn Gün-
do ga ra ýaý ra ma gy ne ti je sin de, bu 
ýer ler de hem ha ly çy lyk däp le ri giň den 
meş hur lyk ga za nyp dyr. Or ta asyr türk-
men ha ly la ry nyň şe kil le ri ni XVI asy ryň 
Gal ky nyş döw rü niň ital ýan us sat la ry-
nyň su rat la ryn da gör mek bol ýar: Lip-
po Mem mi «Ma don na» (1350), Ni ko lo 
di Buo na kor so «Ma ri ýa nyň adag lan-
ma gy» (1380) we beý le ki ler [5, 363]. 
En tek 1879-njy ýyl da bar lag ge çi ri ji  
D. Les sing we ne sian, ne mes we fla-
mand su rat keş le ri niň su rat la ry na syn 
et mek lik bi len ola ryň kö pü sin de türk-
men ha ly gölleri şekillendirilipdir diýen 
ne ti jä ge lip dir. G. Gol beý niň te ke gö li 
çe ki len «Georg Giz» (1475) su ra ty aý-
ra tyn meş hur ly ga eýe dir.

и персидской литературе. Напри-
мер, арабский географ ибн Саиди  
(XIII в.) писал: «Туркмены произ-
водили замечательные ковры, ко-
торые вывозили в разные страны»  
[14, 128]. Путешественник, географ 
Х в. аль-Макдиси отмечает: «Хо-
рошие ковры произведены на по-
бережьях верхнего русла Герируда 
и Мургаба» [14, 129]. Известный  
итальянский путешественник Марко 
Поло подчеркнул высокое мастер-
ство ковроделия туркменского на-
рода. По его мнению, туркменские 
ковры являются самыми изыскан-
ными и художественно сотканными 
коврами в мире. В своих воспомина-
ниях он называл туркменские ковры 
«самыми тонкими и красивыми на 
свете» [12].

В результате распространения 
туркменских племён на Ближнем 
Востоке здесь также стали широко 
известны и традиции ковроделия. 
Изображения средневековых турк-
менских ковров можно увидеть на 
картинах итальянских художников 
эпохи Возрождения XVI века: Липпо 
Мемми «Мадонна» (1350), Николо 
ди Буонакорсо «Обручение Марии» 
(1380) и других [5, 363]. Исследова-
тель Д. Лессинг ещё в 1879 г., про-
сматривая картины венецианских, 
немецких и фламандских худож-
ников, сделал вывод, что многие 
из них содержат орнаменты турк-
менских ковров. Известна картина 
Гольбейна «Георг Гиз» (1475 г.), где 
изображён текинский гёль.

Изучавший туркменские ковры 
русский учёный С. Дудин, сравни-
вая туркменские ковры с персид-
скими, считает их более древними 
и находит значительную разницу, а 
именно: существенно отличались 
изготовление ткацкого станка, ис-
полнение ткацких и отделочных ра-
бот, сочетание оттенков и техниче-
ское исполнение: «...совершенная 
разница в стиле туркменских и пер-
сидских ковровых изделий, иная 
установка ткацкого станка, иной 
приём в использовании ткаческо-
го материала, иная тональность 
и более высокая техника работы 
говорят за то, что ковровое ремес-
ло у туркмен так же старо, если не 
старше, как у персов... развивалось 

antiquity, right up to the III millennium 
B.C.E» [14, 82].

In 1949, a carpet was discovered 
during excavations in the fifth Pazyryk 
burials (Gorny Altai). According to 
research, the Pazyryk carpet dating 
back to the V century B.C.E., woven 
of wool with a surfaced lined with car-
pet scissors, was probably made by 
the ancestors of the Turkmens, but 
scientific disputes about the origin of 
this carpet and who it belongs to are 
still ongoing. According to the struc-
ture and technique of execution, the 
order of placement (2-4 rows) of gels 
in various forms in the center of the 
carpet, it corresponds to modern Turk-
men carpets.

Art of Turkmen carpet weaving 
is mentioned in Arabic and Persian  
literature. For example, the Arab geog-
rapher Ibn Saidi (XIII century) writes: 
«The Turkmen made wonderful car-
pets, which were exported to different 
countries» [14, 128]. Al-Makdisi notes: 
«Good carpets were produced on the 
shores of the upper river Gerirud and 
Murghab» [14, 129]. The famous trav-
eler Marco Polo emphasized the high 
skill of carpet weaving of the Turkmen 
people. In his opinion, Turkmen car-
pets are the most exquisite and artisti-
cally woven carpets in the world. In his 
memoirs, he called Turkmen carpets 
“the thinnest and most beautiful in the 
world» [12].

As a result of the spread of the Turk-
men tribes in the Middle East, the tra-
ditions of carpet weaving have also 
become widely known here. Images 
of medieval Turkmen carpets can also 
be seen in the paintings of Italian Re-
naissance artists of the 16th century: 
Lippo Memmi «Madonna» (1350), 
Nicolo di Buonacorso «The Betrothal 
of Mary» (1380) and others [5, 363]. 
Researcher D. Lessing back in 1879, 
looking through the paintings of Ve-
netian, German and Flemish artists, 
concluded that many of them contain 
ornaments of Turkmen carpets. Es-
pecially famous is Holbein’s painting 
«Georg Gies» (1475), which depicts 
the «gel».

The Russian scientist S. Dudin, 
who studied Turkmen carpets, com-
paring Turkmen carpets with Persian 
ones, considers them to be more an-
cient and finds a significant difference, 
namely: the manufacture of the loom, 
the execution of weaving and finishing 
works, the combination of shades and 
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Türk men ha ly la ry ny öw re ni ji rus aly-
my S. Du din türk men ha ly la ry ny pars 
ha ly la ry bi len de ňeş di rip ola ry iň ga-
dy my ha ly lar ha sap la ýar we ola ryň 
düýp li ara ta pa wu dy ny ta pyp dyr, ýag-
ny dok ma çy lyk gu ra ly nyň ýa sa ly şy, 
dok ma-be jer gi iş le ri niň ýe ri ne ýe ti ril-
şi, reňk ut ga şyk ly ly gy we teh ni ki taý-
dan ýo ka ry de re je de ýe ri ne ýe ti ri li şi ni: 
«... türk men we pars ha ly önüm le ri niň 
ara syn da ky düýp li ara ta pa wut, ha ly 
do kal ýan sta no gyň gur lu şy nyň, dok-
ma çy lyk teh ni ki ma te ria ly nyň ula ny-
ly şy nyň, gör nü şi niň baş ga ly gy, saz la-
şyk ly lyk we işiň has ýo ka ry teh ni ka sy 
türk men ha ly se net çi li gi niň pars ha ly-
çy ly gy bi len de ňeş di ri len de ga dy my-
dy gy, hat da on da nam has ga dy my 
dö wür le re ba ryp ýet ýän di gi ni gör kez-
ýär... ol, me ge rem, düýp gö ter öz baş-
dak lyk da kä mil le şip dir» [10, 112] di ýip 
bel le ýär. Mu nuň özi bol sa, türk men le-
riň ha ly do ka mak ly gy nyň has ir ki sun-
gat bo lan dy gy ny, pars ha ly la ry bi len 
de ňeş di re niň de, onuň has ir ýü ze çy-
kan dy gy ny we öz baş dak lyk da kä mil le-
şen di gi ni su but ed ýär.

Türk men ler de ha ly önüm çi li gi niň 
esa sy çig ma ly bo lup çar wa, ýa rym 
çar wa we otu rym ly ila tyň ara syn da 
giň den ýaý ran go ýun la ryň türk men 

оно, пожалуй, совершенно самосто-
ятельно» [10, 112]. Это доказывает, 
что туркменское ковроткачество яв-
ляется очень древним искусством, 
по сравнению с персидским, оно 
возникло раньше и развивалось са-
мостоятельно.

В качестве основного сырья 
для коврового производства турк-
менского народа служила шерсть 
туркменских пород овец, широко 
распространённых среди кочевого, 
полукочевого и оседлого населения. 
Возможно, раннее начало возник-
новения ковроткачества связано с 
развитием животноводства. В связи 
с этим появляется необходимость 
переработки шерсти и изготовления 
из неё изделий для домашнего хо-
зяйства.

Ковроделие было тесно связа-
но с особенностями ведения турк-
менского хозяйства. Животновод-
ством занимались все туркменские 
племена. Почти в каждом хозяйстве 
было определённое количество ско-
та (коров, овец, верблюдов). Овцы 
с древних времён играли большую 
роль в дайханском хозяйстве, они 
выносливы к погодным изменени-
ям, тяжёлым условиям подножия 
гор и переездам. В дайханском 
хозяйстве овцы удовлетворяли 
различные нужды в сырье и про-
дуктах питания (шерсть, мерлушка 
(шкурка), жир, сыр, мясо). Согласно 
сведениям 1890–1896 годов, овцы 
составляли 89% от общего числа 
голов скота Закаспийской области 
[11, 164]. Таким образом, животно-
водство в качестве одного из видов 
общественного разделения труда, 
по-видимому, стало началом ковро-
делия и привело к возникновению 
искусства ковроткачества.

Важно отметить, что в возникнове-
нии и развитии искусства ковротка-
чества большую роль играют благо-
приятные климатические условия, 
несравненный талант и трудолюбие 
туркменских женщин.

Гулибеф де Блоквиль, капрал 
французской армии, художник и то-
пограф, участвовавший в военной 
экспедиции в Мургабский оазис, на-
ходившийся в 60-ых годах XIX века 
14 месяцев в плену, писал: «Жен-
щины пользуются у туркмен боль-

technical execution 
differed significantly: 
«... the perfect differ-
ence in the style of 
Turkmen and Persian 
carpets, a different 
setting of the weaving 
loom, a different tech-
nique in the use of 
weaving material, a 
different tonality and 
a higher technique 
of work speak for the 
fact that the Turkmen 
carpet craft is as old, 
if not older, as among 
the Persians... and 
developed, perhaps, 
completely indepen-
dently» [10, 112]. 
This proves that Turk-
men carpet weaving 
is a very ancient art, 
in comparison with 
Persian; it arose ear-
lier and developed in-
dependently.

The wool of Turk-
men sheep breeds, 

widespread among the nomadic, 
semi-nomadic and sedentary popula-
tion, served as the main raw material 
for the carpet production of the Turk-
men people. Perhaps the early onset 
of the emergence of carpet weaving 
is associated with the development of 
animal husbandry. In this regard, it be-
comes necessary to process wool and 
makes household products from it.

Carpet making arose and improved 
among the sedentary population. It is 
closely related to the peculiarities of 
the Turkmen economy. All Turkmen 
tribes were engaged in animal hus-
bandry. Almost every farm had a cer-
tain number of livestock (cows, sheep, 
and camels). Since ancient times, 
sheep have played an important role 
in the farmstead; they are hardy to 
weather changes, difficult conditions 
at the foot of the mountains and trav-
el. In the farmstead, sheep satisfied 
various needs for raw materials and 
food (wool, lamb (skin), fat, cheese, 
meat). According to information from 
1890-1896, sheep accounted for 89% 
of the total number of cattle in the 
Trans-Caspian region [11, 164].Thus, 
livestock being one of the public la-
bor divisions, apparently, became the 

G. Gol beý n «Georg Giz» (1475 ý.).
G. Holbein «Georg Gies»  (1475).

Г. Гольбейн «Георг Гиз» (1475 г.).
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to hum la ry nyň ýüň le ri hyz mat edip-
dir. Bel ki-de, ha ly dok ma çy ly gy nyň 
dö re me gi niň has ir ki baş lan gy jy nyň 
mal dar çy ly gyň ös me gi bi len bag ly bo-
lan bol ma gy müm kin dir. Şu nuň bi len 
bag ly lyk da, ýü ňi gaý ta dan iş le mek we 
on dan öý ho ja ly gy üçin önüm taý ýar la-
mak ze rur ly gy ýü ze çyk ýar.

Ha ly çy lyk türk men ho ja ly gy ny ýö-
ret me giň aý ra tyn lyk la ry bi len berk 
bag la ny şyk ly dyr. Mal dar çy lyk bi len 
türk men le riň äh li taý pa la ry meş gul la-
nyp dyr lar. Her bir ho ja lyk da di ýen ýa ly 
mal la ryň (sy gyr la ryň, go ýun la ryň, dü-
ýe le riň) bel li bir sa ny bo lup dyr. Go ýun 
ga dy my dö wür ler den bä ri daý han ho-
ja ly gyn da uly or ny eýe läp dir, ol ho-
wa nyň üýt ge me le ri ne, dag etek le ri niň 
agyr şert le ri ne we gö çüp-gon ma la ra 
çy dam ly dyr. Daý han ho ja ly gyn da go-
ýun lar çig mal we azyk önüm le ri ne 
(ýüň, ba ga na, ýag, peý nir, et) bo lan 
dür li ze rur lyk la ry ka na gat lan dy ryp dyr. 
1890–1896-njy ýyl la ryň mag lu mat la ry-
na gö rä, go ýun lar Za kas pi ob las ty nyň 
mal la ry nyň baş sa ny nyň 89% dü züp-
dir [11, 164]. Şun luk da, mal dar çy ly gyň 
zäh me tiň jem gy ýet çi lik bö lü ni şi niň bir 
gör nü şi hök mün de, me ge rem, ha ly çy-
ly gyň baş lan gy jy bo lan dy gy ny we ha ly 
do ka mak me de ni ýe ti niň dö re me gi ne 
ge ti ren di gi ni bel läp geç mek bo lar.

Ha ly çy lyk sun ga ty nyň dö re me gin de 
we ös me gin de amat ly ho wa şert le ri-
niň, türk men ze nan la ry nyň de ňi-ta ýy 
bol ma dyk ze hi ni niň we zäh met sö ýer-
li gi niň or nu nyň ulu dy gy ny bel le mek 
ýer lik li bo lar.

Fran suz go şu ny nyň kap ra ly, su rat-
keş we to pog raf, Mur gap oa zi sin de 
har by eks pe di si ýa gat na şan, XIX asy-
ryň 60-njy ýyl la ryn da 14 aý lap ýe sir lik-
de sak la nan Gu li bef de Blok wil şeý le 
ýaz ýar: «Türk men ler de ze nan maş-
ga la uly sar pa dan peý da lan ýar. Em-
ma şo ňa ga ra maz dan ola ryň işi köp: 
olar maş ga la ni ýet le nen bug da ýy de-
gir men de üwe me li bol ýar lar. Mun dan 
baş ga-da, olar ýü pe gi, ýü ňi, pag ta ny 
egir ýär ler; dok ma do ka ýar lar, ti kin tik-
ýär ler, ke çe bas ýar lar, suw ge tir ýär ler, 
kä wagt ýü pe gi ýa-da ýü ňi ýuw ýar lar, 
bo ýa ýar lar we ha ly do ka ýar lar».

Zäh met sö ýer eli çe per türk men ze-
nan la ry ha ly çy ly gyň syr la ry ny go rap 
sak lap dyr lar we ola ry ne sil den-nes le 
ge çi rip dir ler. Gyz lar ki çi lik den bu sun-
ga ty öw re nip dir ler, olar eý ýäm 8-10 
ýaş dan baş lap ha ly do ka ýan aýal la-
ryň ýa nyn da otu ryp, egir me gi, soň ra 

шим почётом. Тем не менее, ра-
боты у них много: каждый день им 
приходится, между прочим, молоть 
хлеб, предназначенный для семей-
ного потребления. Кроме того, они 
прядут шёлк, шерсть, хлопок, ткут, 
шьют, мнут войлок, ходят за во-
дой, иногда моют, красят шёлк или 
шерсть, и делают ковры».

Трудолюбивые туркменские жен-
щины-рукодельницы бережно со-
храняли секреты ковроделия и 
передавали их из поколения в по-
коление. Девочки с детства обуча-
лись этому искусству, с 8-10 лет они 
садились рядом с женщинами, тку-
щими ковры, учились прясть, а за-
тем составлять узоры и завязывать 
сложные узлы. По обычаю, в турк-
менских семьях мать готовит своей 
дочери приданое, куда входят со-
тканные невестой ковровые изде-
лия. Девушка на выданье должна 
соткать ковёр своими руками. При-
даное было показателем её умения 
и мастерства. 

Ковроткачество – одна из древних 
традиций туркменского народа. Ков-
ры стали национальным достояни-
ем и духовным богатством, свиде-
тельством изысканного мастерства 
и таланта наших женщин. Ковров-
щицы с удивительным изяществом 
смогли описать в ковре историю 
туркменского народа, передать его 
внутренний духовный мир, живую 
природу. А это явно свидетельству-
ет о трудолюбии и природном даро-
вании туркменских женщин.

starting point and led the weaving art 
occurrence. 

It is important to note that favorable 
climatic conditions, fantastic talent 
and hard working of Turkmen women 
played a significant role in the oc-
currence and development of carpet 
weaving art. 

Gulibef de Blokville, corporal of the 
French army, artist and topographer, 
who participated in a military expedi-
tion to the Murghab oasis, which was 
in the 60-s of the 19th century for 14 
months in captivity, wrote: «Women 
are highly respected by the Turkmen. 
Nevertheless, they have a lot of work: 
every day, among other things, they 
have to grind bread for family con-
sumption. In addition, they spin silk, 
wool, cotton, weave, sew, crumple felt, 
go to fetch water, sometimes wash, 
dye silk or wool, and make carpets».

Hardworking Turkmen women 
needlewomen kept the secrets of 
carpet weaving and passed them on 
from generation to generation. Girls 
learned this art from their youth, from 
8-10 years old they sat next to women 
weaving carpets, learned to spin, and 
then make patterns and tie compli-
cated  knots. According to custom, in 
Turkmen families, a mother from an 
early age begins to prepare a dowry 
for her daughter, which includes the 
carpet made by the bride. Marriage-
able girl must weave carpets with her 
own hands. The dowry was an indica-
tor of her skill and knowledge. 

Carpet weaving is one of the an-
cient traditions of the Turkmen people; 
carpets have become a national trea-
sure and spiritual wealth, evidence 
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bol sa na gyş la ry düz mek li gi we çyl şy-
rym ly na gyş la ry, dü wün le ri çit mek li gi 
öw re nip dir ler. Adat bo ýun ça, türk men 
maş ga la la ryn da eje si ýaş lyk dan baş-
lap öz gyz la ry ny dür li gör nüş li ha ly 
önüm le rin den buk ja ýyg na ma ga taý-
ýar lap baş lap dyr lar. Dur mu şa çy ka ry-
laý ma ly gyz öz eli bi len ha ly do ka ma ly 
bo lup dyr. Gy zyň buk ja sy onuň ba şar-
ny gy nyň we us sat ly gy nyň gör ke zi ji si 
bo lup dyr. 

Ha ly çy lyk türk men le riň ga dy my däp-
des sur la ry nyň bi ri bo lup, mil li gym-
mat ly ga, ru hy baý ly ga öw rü lip, bi ziň 
ze nan la ry my zyň ne pis işi niň hem-de 
us sat ly gy nyň şa ýa dy bo lup dyr. Ha ly çy 
ze nan lar haý ran gal dy ry jy ne pis lik bi-
len türk men hal ky nyň ta ry hy ny, iç ki ru-
hy dün ýä si ni, jan ly te bi ga ty ny ha ly da 
be ýan et mek li gi ba şa ryp dyr lar. Mu nuň 
özi türk men ze nan la ry nyň zäh met sö-
ýer li gi ne we te bi gy ze hi ni ne aý dyň şa-
ýat lyk ed ýär.

Ha ly la ryň we ha ly önüm le ri niň mö-
hüm ama ly-ha şam äh mi ýe ti bo lup dyr, 
se bä bi olar ak öýiň esa sy be ze gi bo-
lup hyz mat edip dir, ýö ne şeý le hem 
gap-gaç lar üçin, egin-eşik, öý goş la-
ry ny sak la mak üçin ýüň den uly tor-
ba-çu wal lar hök mün de hyz mat edip, 
ho ja lyk da uly rol oý nap dyr lar. Mun dan 
baş ga-da di war dan asyl ýan çu wal lar, 
ki çi tor ba lar, na maz lyk lar ak öýüň ga-
py sy ny ýap mak üçin eň si ler, hor jun lar, 
ak öýi ber kit mek lik üçin do ka lyp edi len 
ýüp ler, dü ýe ler üçin dü ýe ha ly, dü ýe-
dyz lyk, maň laý lyk we baş ga lar hem 
bo lup dyr. Her bir taý pa nyň özü niň 
ada ty be zeg le ri we dü züm le ri bo lup-
dyr. Na gyş köp lenç geo met rik bo lup, 
onuň reňk le rin de gy zyl reňk ler ag dyk-
lyk edip dir.

Ковры и ковровые изделия имели 
важнейшее декоративно-приклад-
ное значение, поскольку служили 
главным украшением юрты, но так-
же играли важную роль в хозяйстве: 
служили футлярами для посуды, 
большими шерстяными сумками-чу-
валами для хранения одежды, до-
машней утвари. Кроме того, суще-
ствовали настенные сумки (чувал), 
малые сумки (торба), молитвенные 
коврики (намазлык), закрывающие 
вход в юрту занавеси (энси), пере-
мётные сумки (хорджун), тканые 
полосы для скрепления юрты, вер-
блюжий убор (дуехалы (изделия 
треугольной формы, которые при-
цеплялись по бокам животного), 
дуедызлык (на колени), манлайлык 
(на лоб)) и другие. У каждого племе-
ни имелись свои традиционные ор-
наменты и композиции. Узор чаще 
всего геометрический, в цветовой 
гамме преобладают красные тона.

Орнаментация выполняет не 
только декоративную функцию, но 
и имеет богатое смысловое значе-
ние – узоры несли функцию обе-
регов, приносящих изобилие и бла-
гополучие хозяину вещей. Кроме 
утилитарного использования, ковёр 
в художественном воплощении не-
сёт целостный образ окружающе-
го мира. В ковровых узорах через 
особый знаковый код отразилась 
вся история туркменского народа, 
понимание строения мироздания, 
национальная философия. На про-
тяжении тысячелетий туркменские 
мастерицы отбирали, «отшлифовы-
вали» узоры, и орнамент переста-
вал быть просто бессмысленным 
графическим изображением. Он 
«оживал», превращался в особый 
знакомый с детства язык и нёс ин-
формацию из прошлого, которую 
можно назвать «посланием пред-
ков последующим поколениям». И 
в нём в особой символической фор-
ме спрессованы века культуры, от-
ражено всё многообразие и красота 
жизни. Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов в сво-
ей книге: «Живая легенда» отмеча-
ет: «...Искусство ковроделия турк-
мен является не только бесценным 
памятником народного ремесла, 
его материальной сокровищницей и 
символом высокого духа, но и неис-

of the exquisite skill and talent of our 
women. Carpet makers with amazing 
grace were able to describe in the car-
pet the history of the Turkmen people, 
its inner spiritual world, wildlife. And 
this clearly testifies to the hard work 
and natural talent of Turkmen women.

Carpets and rugs were of the most 
important decorative and applied 
value, since they served as the main 
decoration of the yurt, but also played 
an important role in the economy: 
they served as cases for dishes, large 
woolen bags for storing clothes and 
household utensils. In addition, there 
were wall bags (chuval), small bags 
(torba), prayer rugs (namazlyk), cur-
tains covering the entrance to the yurt 
(ensi), reversible bags (khorjun), wo-
ven strips for fastening the yurt, camel 
headdress (dye khay – it is a products 
of triangle shape which tied from the 
both sides of camel, dyedyzlyk – it is 
tied on the knee, manlailyk  - it is put 
om the forehead and etc.  Each tribe 
had traditional ornaments and compo-
sitions. The pattern is most often geo-
metric; the color scheme is dominated 
by red tones.

Ornamentation performs not only 
a decorative function, but also has a 
rich semantic meaning - the patterns 
carried the function of amulets, bring-
ing abundance and well-being to the 
owner of things. In addition to utilitar-
ian use, the carpet in its artistic em-
bodiment bears a holistic image of the 
surrounding world. The entire history 
of the Turkmen people, understanding 
of the structure of the universe, and 
national philosophy were reflected in 
carpet patterns through a special sym-
bolic code. For millennia, Turkmen 
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Na gyş lar di ňe bir be zeg funk si ýa sy-
ny ýe ri ne ýe tir mek bi len çäk len män, 
eý sem olar baý ma na eýe dir ler, ýag ny, 
na gyş lar goş la ryň eýe si ne bol luk we 
aba dan çy lyk ge tir ýän göz mon juk dyr 
ny şan la ryň funk si ýa sy ny özün de jem-
läp dir ler. Ulan mak lyk üçin peý da lan-
mak lyk dan baş ga-da, özü niň çe per-
çi li gi bi len ha ly da şy my zy gur şap alan 
dün ýä niň bi te wi keş bi ni özün de jem le-
ýär. Ha ly na gyş la ryn da ýö ri te yşa rat ly 
bel gi ler ar ka ly türk men hal ky nyň tu tuş 
ta ry hy, dün ýä niň gur lu şy na dü şün-
mek lik, mil li pel se pe be ýan edil ýär. 
Müň ýyl lyk la ryň do wa myn da türk men 
se net çi le ri na gyş la ry ti mar lap, tä ze läp 
saý lap al dy lar we şun luk da na gyş di ňe 
ma ny syz gra fi ki şe kil bol ma gy ny bes 
et di. Ol «jan lan dy», ça ga lyk dan ýö ri-
te ta nyş di le öw rül di we «in di ki ne sil-
le re ata-ba ba la ryň ýüz len me si» di ýip 
at lan dy ryp bol jak geç miş den gel ýän 
mag lu ma ty özi bi len alyp gel di. On da 
me de ni ýe tiň asyr la ry aý ra tyn ny şan 
gör nü şin de gör ke zil ýär, dur mu şyň äh li 
dür lü li gi we gö zel li gi be ýan edil ýär.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow özü niň 
«Jan ly ro wa ýat» ki ta byn da: «Türk men 
ha ly çy lyk sun ga ty di ňe bir halk sun-
ga ty nyň ba ha syz ýa dy gär li gi niň, onuň 

черпаемым источником в изучении 
самой истории туркменского наро-
да» [1, 113].

В старину туркмены изготовляли 
ковры для домашнего обихода и 
внутренней торговли. Часть их про-
давалась на базарах сопредельных 
стран: в Иране, Афганистане, Бу-
харском ханстве. С давних пор турк-
менские ковры были дорогим това-
ром на всем протяжении Великого 
Шёлкового пути, украшали дворцы 
азиатских и европейских монархов. 
«Из Средней Азии предприимчи-
вые купцы второго тысячелетия до 
н.э. могли привозить различные 
шерстяные изделия, включая про-
славленные туркменские ковры, да 
и шкуры овец, обладавшие высоким 
качеством в условиях почти кругло-
годичного выпаса стад в каракум-
ских песках». [2, 203]. 

Русские и зарубежные торговцы 
приобретали туркменские ковровые 
изделия. В Асхабаде, Мерве и дру-
гих городах Закаспийской области 
торговые представители и посред-
ники закупали туркменские ковры 
для внутреннего русского рынка, а 
также для их вывоза в зарубежные 

craftswomen selected, «polished» the 
patterns, and the ornament ceased 
to be just a meaningless graphic im-
age. It «came to life», turned into a 
special language familiar from child-
hood and carried information from the 
past, which can be called «a message 
from ancestors to subsequent genera-
tions». And in it, in a special symbolic 
form, centuries of culture are pressed, 
all the diversity and beauty of life is 
reflected. President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
book «Life legend» underlines: «Turk-
men carpet study’s art is not only an 
invaluable monument of folk craft, its 
material treasury and the symbol of 
high spirit, but also an inexhaustible 
source in the history study of the Turk-
men people» [1, 113].

In the old days, the Turkmen made 
carpets for household use and domes-
tic trade. Some of them were sold in 
the bazars of neighboring countries: 
in Iran, Afghanistan, the Bukhara 
Khanate. For a long time, Turkmen 
carpets were an expensive commod-
ity throughout the Great Silk Road, 
adorned the palaces of Asian and 
European monarchs. «From Central 
Asia enterprising merchants of the 2nd 
millennium BC could bring a variety 
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ma te rial baý ly gy nyň we be ýik ru hu nyň 
ny şa ny bol man, türk men hal ky nyň ta-
ry hy ny öw ren mek de tü ke nik siz çeş-
me dir» [1, 113] di ýip bel le ýär.

Ir ki dö wür ler de türk men ler öý ho ja-
ly gy we içer ki söw da üçin ha ly do kap-
dyr lar. Ola ryň kä bi ri goň şy ýurt la ryň 
ba zar la ryn da: Eý ran da, Ow ga nys tan-
da, Bu ha ra han ly gyn da sa ty lyp dyr. 
Uzak wagt lap türk men ha ly la ry Be ýik 
ýü pek ýo lun da gym mat ba ha ly ha ryt 
bo lup, Azi ýa we Ýew ro pa hö küm dar-
la ry nyň köşk le ri ni be zäp dir. «Ba şar-
jaň söw da gär ler mi la dy dan öň ki ikin ji 
müň ýyl lyk da Or ta Aziya dan dür li ýüň 
önüm le ri ni, şol san da şöh rat ly türk-
men ha ly la ry ny, aja ýyp te bi gy şert le re 
eye bo lan Ga ra gum sah ra lyk la ryn da 
uzak yyl ba ky lan sü rü ler den saý la nyp 
al nan go ýun de ri le ri ni alyp gi dip dir ler» 
[2, 203].

Rus we da şa ry ýurt ly söw da gär ler 
türk men ha ly önüm le ri ni sa tyn alyp 
baş lap dyr lar. As ha bat da, Merw de we 
Za kas piý ob las ty nyň beý le ki şä her le-
rin de söw da we kil le ri niň we del lal la ry-
nyň bir nä çe si ýü ze çy kyp dyr, olar öz 
ge ze gin de iç ki rus ba za ry üçin, şeý le-
de da şa ry ýurt la ra – Fran si ýa, Ger ma-
ni ýa, Ang li ýa çy kar mak üçin türk men 
ha ly la ry ny sa tyn alyp dyr lar [15, 7].

XIX asy ryň 90-njy ýyl la ry nyň or ta-
la ryn da ha ly lar bi len ba za ry üp jün et-
mek de Za kas pi ob las ty, hu su san-da 
Merw uýez di bi rin ji orun da du rup dyr 
we Türk me nis tan da ön dü ril ýän ha ly la-
ryň umu my muk da ry nyň köp bö le gi ni 
eme le ge ti rip dir [11, 223]. Şeý le-de, 
ha ly önüm le ri Aş ga bat, Kras no wodsk, 
Gar ry ga la uýezd le rin de hem ön dü ri lip-
dir. 1891-nji ýyl da Kras no wodsk uýez-
din de 94 müň rubl lyk, 1895-nji ýyl da 
128 müň rubl lyk ha ly önüm le ri ýer le-
nip dir [11, 224].

1898–1901-nji ýyl lar da Za kas pi ob-
las ty nyň baş ly gy bo lan ge ne ral And-
reý Bo gol ýu bow öz ga ra ma gyn da ky-
la ryň ýar dam ber me gin de türk men 
ha ly la ry nyň baý top lu my ny ýyg nap dyr 
we reňk li su rat lar bi len iki jiltli al bom 
çy ka ryp dyr. Şeý le hem ýüň we ösüm-
lik bo ýag la ry nyň am ma ry nyň düý bü-
ni tu tup dyr we her ýyl ha ly ser gi le ri ni 
gur nap dyr. Bu ser gi ler de bol sa ol iň 
aja ýyp ha ly la ryň eýe le ri ne baý rak ly 
orun la ry be rip dir. 1900-nji ýyl da Bo gol-
ýu bo wyň ha ly top lu my Pa riž de Bü tin-
dün ýä ser gi sin de gör ke zi lip dir, ge çen 
asy ryň baş la ryn da ge çi ri len ha ly la ryň 
rus ser gi le ri bol sa ola ra bo lan ta la byň 

страны – Францию, Германию, Ан-
глию [15, 7].

В середине 90-ых годов XIX века 
в снабжении рынка коврами За-
каспийская область, в частности, 
Мервский уезд, стояла на первом 
месте и предоставляла большую 
часть от общего объёма ковров, 
производимых в Туркменистане [11, 
223]. Ковровые изделия производи-
лись также в Асхабадском, Красно-
водском, Каррыкалинском уездах. 
В 1891 году в Красноводском уез-
де реализовали ковровые изделия 
на сумму 94 тысячи рублей, в 1895 
году – на сумму 128 тысяч рублей 
[11, 224].

Начальник Закаспийской области 
в 1898–1901 годах генерал Андрей 
Боголюбов при содействии своих 
подчинённых собрал богатую кол-
лекцию туркменских ковров и издал 
двухтомный альбом с цветными ил-
люстрациями. Он же учредил склад 
шерсти и растительных красок и 
устраивал ежегодные выставки ков-
ров, на которых присуждались пре-
мии владельцам лучших ковров. В 
1900 году ковровая коллекция Бого-
любова выставлялась на Всемир-
ной выставке в Париже, а россий-
ские выставки ковров, проведённые 
в начале прошлого века, способ-
ствовали повышению спроса на них 
и подъёму ковроткачества.

С конца 90-ых годов ХIХ века на-
чали организовывать выставки ков-
ров. В 1888 году туркменские ковры 
экспонировались на Кавказской вы-
ставке, а в 1891 году – на Москов-
ской [6]. В 1896 году в Нижнем Нов-
городе состоялась Всероссийская 
промышленная выставка, на кото-
рой были представлены и туркмен-
ские ковры [7]. В 1902 году в Санкт-
Петербурге открылась первая, а в 
1913 году – вторая Всероссийская 
промышленно-художественная вы-
ставка, где также демонстрирова-
лись ковровые изделия, созданные 
руками туркменских женщин [7]. В 
1905 году на выставке в Ташкенте 
выставлялись Отамышские турк-
менские ковры [8]. В 1908 году вы-
ставка состоялась в Мерве, в 1911 
году – в Асхабаде, в 1912 год – в 
Красноводске [9]. Выставки ковров, 
проведённые в 1910-1913 годы, спо-

of woolen products, including famous 
Turkmen carpets, and sheep skins, 
which were of a high quality in the con-
ditions of almost year round grazing 
of the herds in the Garagum Desert»  
[2, 203].

Russian and foreign traders pur-
chased Turkmen carpets. In Ashgabat, 
Merv and other cities of the Trans-Cas-
pian region, some trade representa-
tives and intermediaries bought Turk-
men carpets for the domestic Russian 
market, as well as for their export to 
foreign countries – France, Germany, 
Englad [15, 7].

In the mid-90s of the 19th century, 
the Trans-Caspian region, in particular 
the Merv district, was in the first place 
in supplying the market with carpets 
and provided most part of the total 
volume of carpets manufactured in 
Turkmenistan [11, 223]. Carpets were 
also produced in Ashgabat, Krasno-
vodsk, Karrykala districts. In 1891, in 
the Krasnovodsk district, carpet prod-
ucts were sold for 94 thousand rubles, 
in 1895 - for 128 thousand rubles  
[11, 224].

The head of the Transcaspian region 
in 1898-1901, General Andrey Bogoly-
ubov, with the assistance of his subor-
dinates, collected a rich collection of 
Turkmen carpets and published two-
volume album with color illustrations. 
He also established a warehouse for 
wool and vegetable dyes and orga-
nized annual carpet exhibitions, where 
prizes were awarded to the owners 
of the best carpets. In 1900, Bogoly-
ubov’s carpet collection was exhibited 
at the World Exhibition in Paris, and 
Russian carpet exhibitions held at the 
beginning of the last century contribut-
ed to an increase in demand for them 
and rise in carpet weaving.

Since the end of the 90-s of the 19th 
century, carpet exhibitions have been 
organized. In 1888, Turkmen carpets 
were exhibited at the Caucasian ex-
hibition, and in 1891 - at the Moscow 
one [6]. In 1896, the All-Russian In-
dustrial Exhibition was held in Nizhny 
Novgorod, at which Turkmen carpets 
were also presented [7]. In 1902, the 
first, and in 1913 - the second All-
Russian industrial and artistic exhibi-
tion opened in St. Petersburg, where 
carpet products created by the hands 
of Turkmen women were also dem-
onstrated [7]. In 1905, Otamysh Turk-
men carpets were shown at exhibition 
in Tashkent [8]. In 1908, the exhibition 
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ýo kar lan ma gy na we ha ly do ka mak ly-
gyň hi li niň ýo kar lan ma gy na müm kin çi-
lik be rip dir.

ХIХ asy ryň 90-njy ýyl la ry nyň ahyr-
la ryn dan baş lap ha ly ser gi le ri gu ra-
lyp baş lan ýar. 1888-nji ýyl da türk men 
ha ly la ry Kaw kaz ser gi sin de, 1891-nji 
ýyl da bol sa Mosk wa da gör ke zil ýär [6]. 
1896-njy ýyl da Niž niý Now go rod da 
Umu my rus se na gat ser gi si gu ra lyp, bu 
ýer de-de türk men ha ly la ry gör ke zil ýär 
[7]. Sankt-Pe ter burg da 1902-nji ýyl da 
bi rin ji, 1913-nji ýyl da ikin ji Umu my rus 
se na gat-çe per çi lik ser gi si gu ra lyp, ol 
ýer de türk men ze nan la ry nyň do kan 
ha ly önüm le ri gör ke zil ýär [7]. 1905-
nji ýyl da Daş kent de ge çi ri len ser gi de 
Ota myş türk men ha ly la ry gör ke zi lip-
dir [8].1908-nji ýyl da Merw de, 1911-nji 
ýyl da Aş ga bat da, 1912-nji ýyl da Kras-
no wods ki de hem ser gi ler gu ral ýar [9]. 
1910-1913-nji ýyl lar da gu ra lan ha ly 
ser gi le ri ha ly la ra bo lan is le gi art dyr-
ma ga we ha ly önüm çi li gi niň ös me gi ne 
ýar dam be rip dir.

Ha ly ser gi le ri niň yzy gi der li gu ral-
ma gy, türk men ha ly la ry nyň hi li niň go-
wu lan ma gy na iter gi be rip dir. Ýe ňil lik li 
şert ler de ha ly çy ze nan la ry ösüm lik bo-
ýag la ry we ýüň bi len üp jün et mek de, 
iň go wy ha ly çy ge lin-gyz la ry sy lag la-
mak da şeý le hem bu sun ga tyň sak la-
nyp gal ma gy na amat ly şert dö re dip dir. 
Ser gi ler ýer li hal ky ha ly önüm çi li gi ni 
kä mil leş dir mä ge ruh lan dy ryp, sy lag lar 
bol sa türk men ha ly çy ze nan la ryn da 
bäs le şik ru hu ny oýan dy ryp, ne ti je de 
bol sa ser gi ler de has go wu dan-go wy 
nus ga la ry nyň dö re me gi ne ge ti rip dir.

XX asy ryň ahy ryn da Türk me nis tan-
da ha ly do ka mak lyk yk dy sa dy ýe tiň 
esa sy pu dak la ry nyň bi ri ne öw rü lip dir. 
Ýurt Baş tu ta ny nyň iş jeň gol da wy nyň 
we ýer li hü när men le riň taý syz ta gal-
la la ry nyň ne ti je sin de, mil li ha ly çy lyk 
sun ga ty özü niň ikin ji ge zek ki dog lu şy-
ny baş dan ge çir ýär. Ga dy my nus ga la-
ryň tä ze den di kel dil me gi mu ňa şa ýat-
lyk ed ýär.

1992-nji ýyl dan bä ri Türk me nis-
tan da maý aýy nyň soň ky ýek şen be-
sin de Türkmen halysynyň baýramy 
giňden bellenilip gelinýär. Aş ga bat da 
paý tag tyň hä zir ki za man we owa dan 
bi na la ryn dan bi ri ni eýe le ýän we halk 
sun ga ty nyň ha ky ky ha zy na sy we yl-
my mer ke zi bo lan Türk men ha ly sy nyň 
mil li mu ze ýi bar. Ha ly do ka mak lyk bo-
ýun ça bu ýer de her ýyl Hal ka ra ser gi-
si ge çi ril ýär. Ha ly mu ze ýi niň eks po zi-

собствовали повышению спроса на 
них и развитию коврового производ-
ства.

Систематическая организация 
выставок ковров дала толчок улуч-
шению качества туркменских ков-
ров. Снабжение ковровщиц расти-
тельными красками и шерстью на 
льготных условиях, премирование 
лучших мастериц также благопри-
ятствовали сохранению этого искус-
ства. Выставки пробудили интерес 
к усовершенствованию коврового 
производства, а премирование по-
родило среди ковровщиц соревно-
вание, в результате чего на выстав-
ках стали появляться всё лучшие 
образцы.

В конце XX века ковроткачество 
в Туркмении становится одной из 
важных отраслей экономики. Бла-
годаря деятельной поддержке гла-
вы государства и усилиям сотен  
отечественных специалистов наци-
ональное искусство ковроткачества 
переживает своё второе рождение. 
Свидетельство тому – сотни вос-
созданных по древним образцам 
уникальных полотен, до мельчай-
ших деталей воспроизводящих 
старинные гели и традиционные  
орнаменты.

С 1992 года в Туркменистане уч-
реждён Праздник туркменского 
ковра, который широко отмечается 
в последнее воскресенье мая. В 
Ашхабаде открыт Национальный 
музей туркменского ковра, распо-

took place in Merv, in 1911 - in Askha-
bat, in 1912 - in Krasnovodsk [9]. Exhi-
bitions of carpets, held in 1910-1913, 
contributed to an increase in demand 
for them and the development of car-
pet production.

Systematic organization of carpet 
exhibitions gave impetus to the im-
provement of the quality of Turkmen 
carpets. Providing carpet weavers 
with vegetable dyes and wool on pref-
erential terms, bonuses to the best 
craftswomen also favored the preser-
vation of this art. Exhibitions aroused 
interest in the improvement of carpet 
production, and the awards gave rise 
to competition among carpet makers, 
because of which all the best samples 
began to appear at the exhibitions.

At the end of the 20th century, car-
pet weaving in Turkmenistan becomes 
one of the most important sectors of 
the economy. Thanks to the active 
support of the head of state and the ef-
forts of hundreds of domestic special-
ists, the national art of carpet weav-
ing is experiencing its rebirth. This is 
evidenced by hundreds of unique can-
vases recreated according to ancient 
samples, reproducing ancient gels 
and traditional ornaments to the small-
est detail.

Since 1992, the Turkmen Carpet 
Festival has been established in Turk-
menistan, which is widely celebrated 
on the last Sunday of May. In Ashga-
bat, there is the National Museum of 
the Turkmen Carpet, which occupies 
one of the modern and beautiful build-
ings in the capital and is a true trea-
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si ýa syn da öz bo luş ly mäh net (gi gant) 
ha ly lar bar. Ola ryň bi ri 301 ine dör dül 
metr meý da ny bo lan, Gin ne siň re kord-
lar ki ta by na dün ýä de el de do ka lan iň 
uly ha ly hök mün de gi ri zi len «Al tyn 
asyr» ha ly sy dyr. 2001-nji ýyl da Türk-
men ha ly şy nas la ry nyň bü tin dün ýä 
jem gy ýe ti dö re dil di.

Türk men dur mu şy nyň aý ryl maz bö-
le gi ne öw rü len ha ly lar tu tuş adam-
za dyň me de ni ha zy na sy na ägirt uly 
go şant go şan hal ky my zyň ga dy my 
sun ga ty nyň aja ýyp ýa dy gär li gi diý lip 
my na syp de re je de yk rar edi len gym-
mat lyk dyr. Türk men mil li ha ly çy lyk 
sun ga ty nyň 2019-njy ýy lyň 12-nji de-
kab ryn da BMG-niň Bi lim, ylym we me-
de ni ýet bo ýun ça gu ra ma sy nyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy go ra mak bo ýun ça 
Hö kü me ta ra to pa ry nyň 14-nji mej li sin-
de ka bul edi len ÝU NES KO-nyň adam-
za dyň mad dy däl me de ni gym mat ly gy-
nyň sa na wy na gi ri zil me gi ha kyn da ky 
çöz güt mu nuň aý dyň be ýa ny dyr.

Türk me nis ta nyň Pre zi denti 
Gurbanguly Ber di mu hame do wyň 
«Jan ly ro wa ýat», «Ar şyň ne pis li gi» 
at ly giň maz mun ly we baý be ýan ly ki-
tap la ry Türk men ha ly sy nyň we onuň 
dö re di ji le ri niň da ba ra ly öw gü si bol dy. 
Bu ki tap lar oky jy la ra türk men ha ly sy-
nyň şe kil le ri niň we ny şan la ry nyň çäk-
siz dün ýä si ni, türk men le riň ada ty dur-
muş gur lu şyn da tut ýan or nu ny açyp 
gör kez ýär, ha ly we ha ly do ka ma gyň 
usu ly ny, onuň be zeg ýö rel ge le ri ni we 
til sim le ri ni, mil li sun gat we ede bi ýat bi-
len bag la ny şyk ly ly gy ny be ýan ed ýär, 
şeý le hem ar heo lo gi ki we et nog ra fi-
ki göz leg ler den mag lu mat la ry, ta ry hy 
ýyl ýaz gy la ryn dan we ge çen asyr la ryň 

sury of folk art and a scientific center. 
The International Carpet Weaving 
Exhibition is held here annually. The 
exposition of the Carpet Museum 
contains unique giant carpets. One of 
them is the «Golden Age» carpet with 
an area of 301 square meters is listed 
in the Guinness World Records as the 
largest handmade carpet in the world. 
In 2001, the World Association of Con-
noisseurs of Turkmen Handmade Car-
pet Weaving was established.

Carpets, which are an integral value 
of Turkmen life, are deservedly recog-
nized as a wonderful man-made mon-
ument of the original art of our people, 
which has made a significant contribu-
tion to the world cultural treasury of 
all mankind. This was confirmed by 
the decision to inscribe the Turkmen 
national art of carpet weaving in the 
UNESCO List of Intangible Cultural 
Heritage of Humanity, adopted at the 
14th meeting of the Intergovernmen-
tal Committee for the Safeguarding of 
the Intangible Cultural Heritage of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, held on De-
cember 12, 2019.

Rich and highly decorated books by 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Living Legend» 
and «Beauty of Heaven», become the 
anthem for the Turkmen carpet and its 
creators. These books reveal to read-
ers the boundless world of images and 
symbols of the Turkmen carpet, its role 
in the traditional way of life of the Turk-
men, talk about the technique of mak-
ing carpets and rugs, their decorative 
principles and techniques, links with 
national art and literature, and also 
provide data from archaeological and 

лагающийся  в одном из красивых 
столичных зданий и являющийся 
подлинной сокровищницей народ-
ного творчества, а также научным 
центром. Здесь ежегодно проходит 
Международная выставка ковро-
делия. В экспозиции Музея ковра 
хранятся уникальные ковры-гиган-
ты. Один из них – ковёр «Золотой 
век» площадью 301 кв. м занесён в 
Книгу рекордов Гиннесса как самое 
крупное в мире ковровое полотно 
ручной работы. В 2001 году была 
создана Всемирная ассоциация це-
нителей туркменского ручного ков-
роделия.

Ковры, являющиеся неотъемле-
мой ценностью туркменского быта, 
заслуженно признаны прекрасным 
рукотворным памятником исконного 
искусства нашего народа, внёсшего 
весомую лепту в мировую культур-
ную сокровищницу всего человече-
ства. Подтверждением этого стало 
решение о внесении туркменского 
национального искусства ковротка-
чества в Список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО, принятое на состояв-
шемся 12 декабря 2019 года 14-м 
заседании Межправительственного 
комитета по охране нематериаль-
ного культурного наследия Органи-
зации по образованию, науке и куль-
туре ООН.

Гимном туркменскому ковру и его 
создателям стали содержатель-
ные и богато иллюстрированные 
книги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Живая легенда» и «Arşyň nepisligi» 
(Красота небесная). Эти книги рас-
крывают читателям безграничный 
мир образов и символов турк-
менского ковра, его роль в традици-
онном укладе жизни туркмен, рас-
сказывают о технике изготовления 
ковров и ковровых изделий, их де-
коративных принципах и приёмах, 
связи с национальным искусством 
и литературой, а также предостав-
ляют данные археологических и 
этнографических исследований, ин-
тересные сведения из исторических 
хроник и письменных источников 
прошлых веков.

Туркменские ковры ручной рабо-
ты всегда пользовались большим 
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спросом в мире как предмет огром-

ной художественной ценности. Их 

старинные образцы являются экс-

понатами музеев, выставочных за-

лов и художественных галерей во 

многих странах. Туркменский ковёр 

продолжает своё триумфальное 

шествие по планете, став «визитной 

карточкой» нашего народа, пронёс-

шего секреты уникального искус-

ства сквозь века и тысячелетия. 

ethnographic research, an interesting 
information from historical chronicles 
and written sources of past centuries.

Handmade Turkmen carpets have 
always been in great demand in the 
world as an item of great artistic value. 
Their ancient examples are on display 
in museums, exhibition halls and art 
galleries in many countries. Turkmen 
carpet continues its triumphal march 
across the planet, becoming a «call-
ing card» of our people, who carried 
the secrets of unique art through the 
centuries and millennia.

ýa zuw çeş me le rin den gy zyk ly mag lu-
mat la ry ber ýär.

Türk men ha ly la ry dün ýä de ägirt uly 
çe per çi lik gym ma ty we ne pis li gi bi len 
he mi şe ýo ka ry is le ge eýe bol ýar. Bu 
ha ly la ryň ga dy my nus ga la ry dün ýä-
niň köp ýurt la ry nyň mu zeý le ri niň, ser-
gi zal la ry nyň, çe per çi lik ga le re ýa la ry-
nyň eks po nat la ry hök mün de hyz mat 
ed ýär. Öz bo luş ly sun ga tyň syr la ry ny 
asyr la ryň we müň ýyl lyk la ryň do wa-
myn da sak lap ge len bi ziň hal ky my zyň 
«ýü zi, aý na sy» bo lup türk men ha ly sy 
tu tuş dün ýä de özü niň da ba ra ly ýö ri şi ni 
do wam et dir ýär.
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Geç miş de tür ki halk la ry nyň ge ýen 
tah ýa la ry öz bo luş ly ly gy we dür lü li gi bi-
len, haý sy hal ka de giş li di gi ni, ýa şy ny 
we dur muş ta pa wut la ry ny aň la dyp dyr.

Türk men, ga zak we ga ra gal pak 
halklarynyň ge lin-gyz la ry nyň da ky nan 
şaý-sep le ri ola ryň geç miş de sö weş jeň 
halk lar bo lan dy gy ny gör kez ýär. Tu tuş 
go şa ry tu tup du ran ýa sy bi le zik ler, ХIХ 
asy ryň ahyr la ry nyň, ХХ asy ryň baş la-
ry nyň tu wul ga la ry ny ýa da sal ýan we 
gur sa gy ýa pyp du ran te ge lek gör nüş-
li uly şaý-sep ler, bu la ryň äh li si be zeg 
gör nü şi ber len har by es bap lar dyr [8, 
77].

Türk men le riň baş la ry na geý ýän 
baş gap la ry nyň ge lip çy ky şy, gür rüň siz 
su rat da, hal kyň me de ni däp le ri ni öw-
ren mek üçin aý ra tyn gy zyk lan ma dö-
red ýär. Biz bu me se le bo ýun ça ede bi-
ýat la ryň uly möç be ri bi len tan şyp, bu 
te ma ny has do ly we giň be ýan et mä ge 
we kä bir gel nen ne ti je le ri bel li bir de re-
je de üýt get mä ge müm kin çi lik al ýa rys 
[9, 7-13].

Türk men tah ýa sy bu er kek le riň we 
gyz la ryň baş la ry na geý ýän ga by dyr 
(tür ki dil dä ki tü be – de pe di ýen söz den 
ge lip çy kan). Ga dy my har by ly bas la-
ryň bi ri bo lan de mir den tu wul ga ada-
myň kel le si ni so wuk ýa ra gyň ur gu syn-
dan go rap, ol tah ýa nyň ül ňü si bo lup 
hyz mat edip dir [5, 78].

Ko nus şe kil li ga dy my tu wul ga nyň 
ýo kar ky ujy gys ga jyk bo lup, ol Tür ki-

Традиционные головные уборы 
тюркских народов в прошлом отли-
чались оригинальностью и исключи-
тельным разнообразием, отражали 
этническую принадлежность, воз-
растные и социальные различия.

Женские ювелирные украшения 
туркменских, казахских и каракал-
пакских племён указывают на во-
инственное прошлое этих народов. 
Широкие браслеты, порой закрыва-
ющие почти всё запястье, крупные 
нагрудные украшения в виде дис-
ков и пекторалей, женские серебря- 
ные головные уборы, напоминаю-
щие шлемы, конца ХIХ – начала ХХ 
века – всё это стилизованные воен-
ные доспехи [8, 77].

Вопрос о генезисе головного убо-
ра туркмен представляет, бесспор-
но, особый интерес для изучения 
культурных традиций народа. Оз-
накомившись с большим объёмом 
литературы по этому вопросу, мы 
имеем возможность полнее и шире 
отразить эту тему и в какой-то мере 
изменить и некоторые выводы  
[9, 7-13].

Туркменская тюбетейка называет-
ся тахья – традиционный мужской 
и девичий головной убор (тюрк.  
тюбе – верх, верхушка).

Прообразом послужил один из 
старинных воинских доспехов – ме-
таллический головной убор  шлем, 
защищавший голову от ударов хо-
лодным оружием [5, 78].

Древний вид шлема конической 
формы имел невысокий шпиль – 

In the past traditional headdresses 
of Turkic peoples differed by its origi-
nality, exclusive diversity, reflected 
ethnic type, aged and social distinc-
tions.

Jewelry embroideries of Turkmen, 
Kazakh and Karakalpak women show 
these peoples to be warlike in the past. 
Wide made bracelets, which cover al-
most the whole wrist, large chest em-
broideries having the discs and pecto-
rals shape, silver made headdresses 
like a helmet that relate to the end of 
XIX and beginning of XX century are 
styled military armors [8, 77].

The issue related to genesis of Turk-
men headdress is of special interest 
in studying cultural traditions. Having 
been familiar with more essential ma-
terials, we have an opportunity to re-
flect this topic more detail and to some 
extent to change certain conclusions 
[9, 7-13].

Turkmen tyubeteika is called tak- 
hiya – traditional headdress of men 
and maiden (Turkic. tyube – top, up-
per part).

One of the oldest military armors  
metal made headdress-helmet, which 
protected from shot by cold steel, has 
become pro-image of it [5, 78].

The ancient type of the helmet of 
conic form had a short spire on the top, 
was popular in Turkey, Iran and Egypt, 
and appeared nearly in the middle of 
XV century. The helmet height made 
up 31-32 sm and the diameter of gar-
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ýe de, Eý ran da we Mü sür de ýaý rap-
dyr hem-de XV asy ryň or ta la ryn da 
ke ma la ge lip dir. Tu wul ga nyň be ýik li gi 
31-32 sm, aşa ky bö le gi niň ini 22-24 
sm bo lup dyr, ony çal ma nyň üs tün den 
hem geý mä ge müm kin çi lik be rip dir we 
ada myň kel le si ni has yg ty bar ly go rap-
dyr [9, 57].

Tu wul ga nyň we tah ýa nyň meň zeş li-
gi di ňe bir gör nü şi taý dan däl-de, eý-
sem adal ga lar dan hem gö rün ýär. Yl-
my ede bi ýat da türk men tah ýa sy nyň 
ge lip çy ky şy nyň har by mak sat lar bi len 
bag ly dy gy ha kyn da pi kir ler bar (tek ýe 
ga dy my tür ki dil de tu wul ga diý me gi 
aň la dyp dyr). Hal kyň mil li ge ýim le ri ni 
öw ren ýän kä bir yl my bar lag çy lar öň-
ler tu wul ga gör nüş li tah ýa la ryň me-
tal dan ýa sa lan dy gy ny we es ge riň sö-
weş es ba by bo lup hyz mat eden di gi ni 
çak la ýar lar. Ha ky kat dan-da, türk men 
ge lin-gyz la ry nyň toý ly bas la ry es ge riň 
ly ba sy ny ýat lad ýar, gyz la ryň hä zir ki 
dö wür de geý ýän gup ba la ry bol sa, ga-
dy my skif-sar mat halk la ry nyň es ge ri-
niň tu wul ga sy na meň zeş dir. Bu halk-
la ryň aýal-gyz la ry hem er kek ler bi len 
deň ha tar da aw aw la ma ga we uruş-
la ra gat na şyp dyr lar, ola ryň ly bas la ry 
hem er kek es ger le riň kä meň zeş bo-
lup dyr. Türk men ge lin-gyz la ry nyň to ýa 
geý ýän, ba lyk teň ňe si ne meň ze di lip, 
kü müş şa ýy lyk lar da ky lan köý nek le ri-
niň şol ga dy my dö wür dä ki es ger le riň 
so wut la ry ny ýa da sal ýar [3, 17].

Biz e Ber li niň Ys lam sun ga ty mu ze-
ýin de (Mu seum of Is la mic art in Ber lin) 
po lat dan ýa sa lan tu wul ga sy ny gör mek 
müm kin çi li gi bol dy. Bu deň siz-taý syz 
baş gap mu ze ýe onuň esas lan dy ry jy-
sy, şu lar ýa ly zat la ry top laý jy Frid rih 
Sar re (1865–1945) ta ra pyn dan sow-
gat ber lip dir. Ol top lan zat la ry nyň köp 
bö le gi ni XIX asy ryň ahyr la ryn da Gün-
do gar dan Kons tan ti no pol, Ka ir, Täh-
ran, Tifl is, Ys py han we Bu ha ra ýa ly 
mer kez ler den ýyg nap dyr. Şeý le zat la-
ryň ujyp syz bö le gi Ýew ro pa dan hem 
al nyp dyr, ýö ne ola ryň ara syn da 1897-
nji ýyl da We na da gö nü den-gö ni onuň 
bi rin ji eýe si, ýew ro pa ly graf Ru dolf Ho-
ýos dan sa tyn al nan tu wul ga hem bar 
[11, 78-90].

Şu lar ýa ly ga dy my tu wul ga lar dem-
riň ýa-da po la dyň bö le gin den so zu lyp 

навершие, был распространён в 
Турции, Иране и Египте, сформи-
ровался около середины XV в. Вы-
сота шлема составляла 31-32 см, 
а диаметр по венцу  22-24 см, это 
позволяло надевать его на тюрбан, 
что значительно улучшало защиту 
головы [9, 57].

Сходство шлема и тахьи просле-
живается не только в форме, но и 
в терминологии. В научной литера-
туре существует версия по поводу 
«военного» происхождения турк-
менской шапочки (такъе в пере-
воде с древнетюркского означает 
«шлем»). Некоторые исследовате-
ли народного костюма не без осно-
вания полагают, что раньше шлемо-
видные тахьи делались из металла 
и выполняли функцию боевого сна-
ряжения мужчины. И действитель-
но, праздничный наряд туркменских 
женщин напоминает костюм во-
ина, а современный девичий убор 
с навершием аналогичен шлему 
воина древних скифо-сарматских 
народов, которым были известны 
общества, где женщины участвова-
ли наравне с мужчинами в охоте и  
войнах, и одежда их была похожа 
на одежду воинов-мужчин. Свадеб-
ное платье туркменок, тоже покры-
тое серебряными бляшками, напо-
минает кольчуги мужчин-воинов тех 
далёких времён [3, 17].

У нас была возможность увидеть 
стальной шлем в музее Исламско-
го искусства в Берлине (Museum of 
Islamic art in Berlin). Этот уникаль-
ный головной убор был подарен 
музею его основателем Фридрихом 

land  22-24 sm, which gave a chance 
to put it on tyurban and protect the 
head perfectly [9, 57].

The similarity of helmet and takhiya 
is traced not only in shape but also in 
terminology. In the scientific literature 
one may find a version regarding oc-
currence of «Military» origination of 
Turkmen cap (takiye  in translation 
from ancient Turkic it means «hel-
met»). Certain researchers working 
over national costume consider the 
fact that in early time the helmet shape 
takhiyas made of metal and performed 
functions of military helmet. Actually, 
the festive cloths of Turkmen women 
remind, to some extent, the soldiers’ 
costume, while the modern women 
dress with steeple is similar with hel-
met of ancient Scythians-Sarmatia 
peoples, whose women participated 
along with men in hunting, fishing 
and their cloth, were like men clothes. 
Silver-metal plates cover marriage 
ceremony dress of Turkmen women 
reminds armor of those days [3, 17].

We had a good opportunity to see 
Turkmen steel made helmet in Berlin 
(Museum of Islamic art in Berlin). This 
unique headdress was gifted to the 
museum by its founder Fridrih Sarre 
(1865–1945), who was a big collection 
man. Most part of his exhibits were 
collected by him at the end of XIX 
century in the East from various cen-
ters such as: Constantinople, Cairo, 
Tehran, Tiflis, Isfahan and Bukhara. 
Small part of the exhibits was gained 
from Europe, but among them, there 
is a helmet got in 1897 in Vienna. The 
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ýa sa lyp dyr we özü niň bir nä çe asyr la-
ryň do wa myn da üýt gän teh ni ki gur lu şy 
taý dan berk li gi se bäp li, ýüz ýyl lyk la ryň 
do wa myn da uly is leg den peý da la nyp-
dyr. Nus ga wy çal ma ly tu wul ga XV 
asy ryň ikin ji ýa ry my na we XVI asy ryň 
baş la ry na de giş li edil ýär. Gün do gar da 
ýa rag us sa la ry X asyr dan has öň bu 
sun ga ty öz leş di rip dir ler we olar tu wul-
ga la ry al tyn we gym mat ba ha daş lar 
bi len be ze mä ge çal şyp dyr lar.

XV asyr da şu lar ýa ly çal ma ly tu-
wul ga lar ada ta öw rü lip dir we uly gi-
ňiş lik ler de, aý ra tyn-da, Ak go ýun ly 
türk men le ri niň, ir ki os man ly la ryň we 
mam lýuk la ryň ara syn da giň den ýaý-
rap dyr. Bu tu wul ga nyň mer ke zi bö le gi 
ko nus şe kil li bo lup, on da ky oýu lan kü-
müş ör tük giň we aja ýyp çy zyk la ry we 
çyr ma şyk gül le ri gör kez ýär. Bu bol sa 
Ak go ýun ly la ryň çe per çi lik aý ra tyn ly gy 
bo lup dyr.

Tu wul ga sol tan Uzyn Ha san (1452 
–1478) üçin ýa sa lyp dyr. Ol Sol tan Ak-
go ýun ly la ryň paý tag ty ny 1469-njy ýyl-
da Di ýar be kir den Töw ri ze ge çir ýär. 
Has dog ru sy, bu tu wul ga onuň mi ras-
dü şe ri, sun ga tyň ho wan da ry sol tan 
Ýa kup (1478–1490) üçin ýa sa lyp dyr. 
Soň ra onuň tu wul ga syn da sol ta nyň 

Сарре (1865–1945), который был 
большим коллекционером. Большая 
часть его коллекции была собрана 
им в конце XIX в. на Востоке в та-
ких центрах, как Константинополь, 
Каир, Тегеран, Тифлис, Исфахан, 
Бухара. Сравнительно небольшое 
количество предметов было приоб-
ретено в Европе, но среди них есть 
шлем, который был куплен в Вене в  
1897 г. непосредственно у его пер-
вого европейского владельца, гра-
фа Рудольфа Хоёса [11, 78-90].

Такого рода древние шлемы были 
выкованы из железа или стали и 
долгое время были востребованы 
благодаря своей крепкой техниче-
ской конструкции, которая меня-
лась в течение многих столетий. 
Классический тюрбанный шлем 
датируется второй половиной XV в. 
и началом XVI в. На Востоке этим 
искусством владели задолго до Х в. 
оружейные мастера, которые ста-
рались украшать шлемы золотом и 
драгоценными камнями.

В XV веке такие тюрбанные шле-
мы стали нормой и были широко 
распространены на широком гео-
графическом пространстве, равным 
образом среди туркмен, особенно 
Акгоюнлы, ранних оттоманов и мам-
люков. Центральная зона на этом 
шлеме конической формы, насе-
ченная серебряным листом, пока-
зывает изящные широкие линии и 
цветочные мотивы, что было осо-
бенностью художественного стиля 
Акгоюнлы.

Шлем был изготовлен для Султа-
на Узун Хасана (1452–1478), кото-
рый в 1469 г. переименовал столицу 
Акгоюнлы Диярбекир в Тебриз. Вер-
нее, для его сына и наследника сул-
тана Якуба (1478–1490), известного 
покровителя искусств, на шлеме ко-
торого позднее появляются его ко-
ролевские титулы [11, 67-95].

Тюрбанные шлемы вначале но-
сили поверх стёганого колпака из 
кожи, позднее поверх чалмообраз-
ной повязки, низкого колпака или 
мягкой шапочки. Шлемы декори-
ровали растительным орнаментом 
и надписями, выполненными гра-
вировкой и серебряной насечкой, 
иногда золочением. Его богатое 
убранство включает в себя надпись 
пожеланий серебряными арабски-
ми буквами, которая венчала голову 
султана: «Его владельцу счастье, 

seller of the exhibit was the first owner 
Graf Rudolf Khoyos [11, 78-90].

Such types of ancient helmets have 
been mainly made of whole piece of 
iron or steel and were in demand due 
to its stable technical construction, 
which was changed within many ages. 
The classic tyurban shape helmet is 
dated on the second part of XV cen-
tury and beginning of XVI century. This 
art in the East was popular long before 
X century among the weapons made 
masters, who took efforts to increase 
the stability of the production by add-
ing gold, precious metals to the helmet 
production.

In the XV century such type of tyur-
ban helmet has become a norm and 

Akgoýunly türkmenleriniň çalmaly  
tuwulgasy. XV asyryň üçünji çärýegi.

Tyurban shape helmet of  
Turkmens-Akgoyunly, third quarter  

of XV century.
Тюрбанный шлем туркмен Акгоюнлы, 

третья четверть XV в.

Aşraf soltanyň polatdan tuwulgasy.  
Türkiýe, XV asyr.

Sultan Ashraf’s helmet made of steel.  
Turkey, XV century.

Стальной шлем Султана Ашрафа. 
Турция, XV в.

were widely disseminated on geo-
graphic territory, mainly, the Turkmens 
especially Akgoyunly, early ottomans 
and mamelukes. On this, helmet the 
central zone of conic shape indented 
by silver sheet, showed beauty lines 
and flower motives that was a pecu-
liarity of artistic style of Akgoyunly.

The helmet was made for sultan 
Uzun Khasan (1452–1478), who 
changed the capital from Akgounly 
from Diyarbekir to Tabriz 1469. It is 
pre-supposed the helmet was made 
for his son and legacy sultan Yakub 
(1478–1490), who was fond of art and 
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hö küm dar lyk ti tul la ry hem peý da bol-
ýar [11,67-95].

Il ki baş da çal ma ly tu wul ga lar de ri-
den ti ki len kel le ki le riň üs tün den, soň-
ra çal ma gör nüş li sar gy nyň, ki çi räk 
kel le ki niň ýa-da ýum şak baş ga by-
nyň üs tün den geý lip dir. Tu wul ga la ra 
ösüm lik le riň şe ki li sal nyp dyr, bur ma ly 
ýaz gy lar edi lip dir, kü müş oýu lyp ýa zy-
lyp dyr, kä ha lat lar da al tyn ça ýy lyp dyr. 
Tu wul ga nyň baý be ze gi ar zuw lar edi-
len ýaz gy ny öz içi ne alyp dyr. Ol ýaz-
gy lar sol ta nyň ba şyn da ky tu wul ga da 
arap ha tyn da ýa zy lyp dyr: «Tu wul ga-
nyň eýe si ne bü tin öm rü ne, gum ru lar 
gu gul daş ma sy ny bes ed ýän çä, bagt, 
pa ra hat çy lyk we sag lyk hem ra bol-
sun». Aşa ky ýaz gy da şeý le di ýil ýär: 
«Di niň go rag çy sy, ýe ňil me zek, hö-
küm da ry şöh rat lan dyr ýan, şöh ra tyň, 
gül läp ösü şiň, hä kim li giň, pa ra hat çy ly-
gyň, sag ly gyň we aba dan çy ly gyň esa-
sy ny ber ýän» [11, 99].

Bu tu wul ga üns li öw re ni len de, çal-
ma ly tu wul ga di ýil ýä niň do lu ly gy na 
gyz la ry my zyň hä zir ki wagt da geý ýän 
tah ýa sy na meň zeş di gi, ola ryň di ňe 
ýa sa lan ma te ria ly taý dan ta pa wut lan-
ýan dy gy, ýö ne tu wul ga nyň ga dy my 
ül ňü si ni gaý ta la ýan dy gy gö rün ýär [2, 
28].

Tu wul ga lar Töw riz we Er zu rum şä-
her le rin de, ýa rag us sa la ry nyň iş le ýän 
har by ba za la ryn da ýa sa lyp dyr. Er zu-
rum XIII asyr dan XV asy ra çen li Be-
ýik Ýü pek ýo lu nyň Eý ran bi len Ga ra 
de ňiz ara ly gyn da ky mö hüm mer ke zi 
bo lup dyr. Gün do gar dan ge len bu tu-
wul ga nyň ir ki gör nü şi XVII asy ra çen li 
arap lar da, pars lar da we tür ki hem-de 
si ri ýa ly halk lar da sak la nyp ga lyp dyr. 
Tu wul ga nyň şeý le gör nü şi hin di ler de, 
çer kes ler de hem duş gel ýär [11, 77].

Gün do gar halk la ry nyň bu tu wul ga-
sy uzak ýyl la ryň do wa myn da köp öz-
ge riş lik le re se ze war bo lup dyr. Özü niň 
ge çen uzak ýo lu nyň do wa myn da es-
ger le riň bu baş ga by ma ta dan ti ki len 
tah ýa öw rü lip dir, ýö ne özü niň nus ga-
wy gör nü şi ni sak lap ga lyp dyr.

Şeý le lik de, türk men tah ýa sy Ber lin 
mu ze ýin de sak lan ýan meş hur tu wul-
ga, şeý le hem XV asyr da Da mask 
po la dyn dan ýa sa lan we Nýu-Ýork da 
Met ro po li ten sun gat mu ze ýin de sak-
lan ýan tu wul ga meň ze ýär. Olar kü müş 

мир и здоровье на протяжении всей 
жизни, до тех пор, пока воркуют 
голуби». Нижняя надпись гласит: 
«Защитник веры, победоносный, 
славящий правителя, дающий осно-
ву славы, процветания, богатства, 
власти, мира, здоровья и благосо-
стояния» [11, 99].

При внимательном рассмотрении 
можно заметить, что тюрбанный 
шлем по внешнему виду напомина-
ет современный девичий головной 
убор  тахью, отличаясь только ма-
териалом, из которого он изготов-
лен [2, 28].

Шлемы производились в городах 
Тебриз и Эрзерум, на военных ба-
зах, где работали оружейники. Не-
смотря на провинциальный харак-
тер, Эрзерум был важным центром 
Шёлкового пути между Ираном и 
Чёрным морем с XIII в. до XV в. Эта 
ранняя форма шлема, пришедшая 
с Востока, сохранилась до XVII в. у 
арабов, персов и тюркских, сирий-
ских народов. Такая форма шлема 
встречается у индусов, черкесов 
[11, 77].

За многие годы этот шлем вос-
точных народов претерпел большие 
изменения. На своём долгом пути 
воинский головной убор трансфор-
мировался в шапочку из ткани, но 
сохранил классические черты.

latter and royal titles 
are depicted on the 
helmet [11, 67-95].

Tyurban-shape hel-
mets were worn on 
leather made stich, 
latter, on the top of 
chalma-form bandage, 
low hood or soft cap. 
Helmet decoration 
were done by oil orna-
ment and inscriptions, 
performed with silver 
knurling, sometimes 
goldenness. His rich 
clothes include in in-
scription of wishes 
with silver Arabic let-
ters which crowned 
the head of sultan: 
«Happiness, peace 
and health to its own-
er within his lifetime 
until the doves’ coo-
ing». The inscription 
made from the lower 
part states: «Protector of believe, tri-
umphant, faming the ruler, giving the 
base to fame, prosperity, wealthy, 
power, peace, health and wellbeing» 
[11, 99].

If we consider this object carefully, 
we may reveal that tyurban-shaped 
helmet is in full conformity with women 
headdress  takhiya, which differs just 
with materials they made [2, 28].

Helmets were produced in Tabriz 
and Erzurum, military bases, where 
the weapon makers worked. In spite of 
provincial nature Erzurum was impor-
tant center of Silk Route between Iran 
and Black Sea starting from XIII to XV 
century. This earliest shape of helmet, 
which originated in the East has pre-
served until the XVII century at Arabs, 
Persians and Turkic, Syrians peoples. 
You may find such a shape at Hindis 
and Cherkessk [11, 77].

For many years, this helmet was 
subject to several changes and modi-
fications. Having made a long way 
military headdress was transformed 
into cap from fabric, but preserved its 
classic features.

Thus, modern Turkmen takhiya to 
be similar with famous helmet on its 
shape that preserved in Berlin Muse-
um, as well as  helmet of Damascus 
steel, which is kept in New-York Met-

Gyzlaryň tahýasy, XIX asyryň ahyry - XX asyryň başlary.
Maiden takhiya, end of XIX and beginning of XX centuries.

Девичья тахья, конец XIX – начало XX вв.
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bi len be ze len we Sol tan Ýa ku ba de-
giş li hem-de Stam bul da ky Sol tan Or-
han Ga za (1326–1362) de giş li tu wul-
ga la ra meň ze ýär.

Ga dy my tu wul ga äh li go rag ele-
ment le ri we es bap la ry bi len üp jün 
edi lip dir. Olar es ge riň boý nu ny, ger şi-
ni, ýü zü niň aşa ky bö le gi ni we ag zy ny 
go ra ýan dür li- dür li bö lek ler dir. Äh li es-
bap lar öz le ri niň uzak ewol ýu sion ýo-
lun da me tal dan ýa sa lan şaý-sep le re 
öw rü lip dir ler we türk men ze na ny nyň 
ly ba sy nyň bir bö le gi bo lup dyr.

Şeý le lik de, ga dy my tu wul ga la ryň 
hä si ýet li ta rap la ry, olar da ozal sö weş-
de go rag bo lup hyz mat eden gu la gy, 
boý ny, eňe gi ýap ýan bö lek le ri niň bol-
ma gy dyr, soň ra bol sa olar türk men 
ge lin-gyz la ry nyň be zeg şaý-sep le ri ne 
öw rü lip dir. Eger baş gap si lindr-ko nus 
şe kil li bol sa, on da olar aýal la ryň top-
bu sy dyr, ko nus şe kil li bol sa, on da ol 
tah ýa dyr. Bu tu wul ga lar sfe ra-ko nus 
şe kil li şyr da gy bi len ta pa wut la nyp-
dyr lar, özi-de, ola ryň gör nü şi bir ýag-
daý da ko nus şe ki li ne ýa kyn, beý le ki 
ýag daý da tä ji niň be ýik li gi se bäp li si-
lindr-ko nus şe kil li bo lup dyr [7, 56].

Türk men ge lin-gyz la ry nyň baş ga by-
nyň üs tü ni bir nä çe şel pe ler, as ma lar, 
gys gyç lar dol dur ýar. Üýt geş me bo lup: 
ýü züň aşa ky bö le gi ni go ra mak üçin il-
di ri lip ber ki dil ýän eňek lik ýaş ma ga öw-

Таким образом, современная 
туркменская тахья напоминает по 
форме знаменитый шлем, храня-
щийся в Берлинском музее, а также 
шлем XV в. из дамасской стали из 
музея искусства Метрополитен в 
Нью-Йорке, инкрустированный се-
ребром, принадлежавший Султану 
Якубу и шлем Султана Орхана Гази 
(1326–1362) в Стамбуле.

Древний шлем снабжался всеми 
защитными элементами и приспо-
соблениями. Это были различные 
съёмные детали, которые защища-
ли шею, плечи, нижнюю половину 
лица и рот воина. Все доспехи за 
долгий эволюционный путь транс-
формировались в украшения из ме-
талла и стали элементами женского 
наряда.

Таким образом, характерная чер-
та древнейших шлемов – наличие 
наушников, назатыльника, накосни-
ка и подбородника, когда-то выпол-
нявших защитную функцию в бою, 
а в дальнейшем превратившихся 
в декоративные украшения. Голов-
ные уборы цилиндроконической 
формы назывались топбы, кониче-
ской – тахья. Эти шлемы отлича-
лись сфероконической тульей, при-
чём форма в одних случаях могла 
быть ближе к конической, а в других 
за счёт высокого венца – цилиндро-
конической [7, 56].

Туркменский головной убор деву-
шек и женщин дополняют множе-
ство пластин, подвесок, заколок. 
Произошла трансформация: под-
бородник, прикреплённый крючка-
ми для защиты нижней половины 
лица, превратился в яшмак (конец 
платка проходит под подбород-
ком, закрывает нижнюю часть лица 
и закрепляется крючками). Были  
своеобразные височные и налоб-
ные украшения, которые прикре-
плялись к головному убору, а также 
металлические пластины, прикры-
вавшие плечи, спину. В XIX в. юве-
лирным мастерством занимались 
туркменские мастера-оружейники, 
ковавшие наравне с оружием краси-
вые предметы для женских нарядов 
[6, 27-59].

Молодые женщины до 40 лет 
носили высокие головные уборы, 
серебряные пластины покрывали 
лобную часть убора, сложные со-
ставные цепочки из пластинок с 
подвесками спускались у висков. 

ropolitan art Museum incrusted with 
silver and belonged to Sultan Yakub 
and the helmet of Sultan Orkhan Gazi 
(1326–1362), in Istanbul.

Ancient helmet was equipped with 
all necessary protective elements and 
appliances that were various things to 
increase protection of shoulder, neck 
and lower part of face and mouth of 
the soldier. All armors for a long evo-
lution period were transformed into 
decoration from metal and became 
the elements of women clothes.

Thus, the characteral feature of the 
ancient helmets – is availability of ear-
phones, head-back, splint and chin, 
which perform the function of protec-
tion in the battles, has transformed 
into decorations  of Turkmen women. 
Headdresses, which have cylindrical 
conic shape was called topby, while 
conic shape  takhiya. These helmets 
differed by sphere-conic crown under 
condition it may have a form of conic 
shape, in others – due to high coro- 
nal – cylinder-conical [7, 56].

Number of plates, clasp-pins and 
pendants supplement the Turkmen 
headdress of girls and women. The 
following transformation as the chin, 
which is attached with hooks to protect 
the lower part of the face, has been 
transformed into yashmak (the scarf 
end going through under the chin clos-
ing the lower part of the face and is 

Gupba – gyzlaryň tahýasyna tikilýän, gümmez görnüşli altyn çaýylan kümüş bezeg.
Gupba – silver made embroidery in the shape of cupola,  

which is sewed on maiden tyubeteika.
Гупба – куполовидное позолоченное серебряное украшение,  

нашиваемое на девичью тюбетейку.
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Gyzlaryň saçbagly başgaby, XIX asyryň  
ahyry – XX asyryň başlary.

Maiden head dress with nakosnik, end of XIX and  
beginning of XX centuries.

Девичий головной убор с накосником,  
конец XIX – начало XX вв.

rü lip dir. Çek ge le ri we maň la ýy be ze-
ýän öz bo luş ly şaý-sep ler hem bo lup, 
olar top ba ber ki di lip dir. Şo nuň ýa ly-da, 
ger şi, bi le gi, ar ka ny ört ýän me tal ör-
tük ler hem bo lup dyr. XIX asyr da türk-
men le riň ýa rag us sa la ry zer gär çi lik 
bi len hem meş gul la nyp dyr lar, olar ýa-
rag bi len bir lik de, ze nan ly bas la ry üçin 
owa dan zat la ry hem ýa sap dyr lar [6, 
27-59].

Ýaş aýal lar 40 ýa şa çen li be ýik top-
bu la ry ge ýip dir ler. Olar da ky kü müş 
ör tük ler ze na nyň maň la ýy ny ör tüp dir, 
kü müş den ýa sa lan çyl şy rym ly zyn jyr-
lar ze na nyň çek ge sin den aşak goý be-
ri lip dir. Soň ra bu es bap lar şaý-sep le re 
öw rü lip, öz bo luş ly tu mar bo lup hyz mat 
edip dir.

Şeý le «tu wul ga şe kil li» baş gap lar 
hä zi re çen li gyz la ryň gil şik li lik ele men-
ti gör nü şin de ýa şa ýar. XIX asyr da köp 
halk lar da tu wul ga şe kil li ýy ly baş gap-
lar bo lup dyr. Ola ryň içi ne pag ta sal-
nan, te ge lek-sfe ra şe kil li çüw de si we 
ga şy, gu la gy we ýeň sä ni ört ýän bö-
lek le ri bo lup dyr. Gu la gyň üs tü ni ör tüp 
du ran bu baş gap lar umu my gör nü şi 
bo ýun ça ga zak, gyr gyz, ga ra gal pak 
aýal la ry nyň baş gap la ry na meň zeş dir.

Üs ti ýa rym şar gör nüş li, keş de le nen 
we kü müş ör tük ler we zyn jyr lar bi len 
be ze len ki çeň räk te ge lek baş gap türk-
men le riň bir nä çe et ni ki to par la ryn da 
giň den ýaý rap dyr. Yl my bar lag çy lar 
baş ga byň de pe si ne içi boş tur ba jyk-
ly güm mez gör nüş li kü müş gup ba nyň 
geý di ri len di gi ni, oňa hem guş la ryň ýe-
le gi niň ber ki di len di gi ni bel läp geç ýär-
ler. Ga dy my dö wür ler de tu wul ga la ra, 
köp lenç, sol tan diý lip at be ril ýän bir 
top bak ýe le giň we çy byk la ryň ber ki-
di len di gi mä lim dir. Tu wul ga nyň de-
pe si niň be ýik şe kil ler bi len be zel me gi 
uzak ara lyk dan gö ze ilip dir. Türk men 
gyz la ry nyň güm mez şe kil li baş gap la-
ry na tür ki halk lar bo lan çu waş lar da, 
ud murt lar da we baş gyrt lar da duş ge-
lin ýär. Geç miş de bu baş gap hök ma ny 
su rat da gy zyň buk ja sy na sal nyp dyr [5, 
13-17].

Ga dy my tah ýa nyň ýi ti uç ly de pe-
si içi ne owa dan la nan çy byk lar ýa-da 
go çuň şa hy ny ýat lad ýan kom po zi si ýa-
lar ýer leş di ri len ga dy my tu wul ga lar da 
bol şy ýa ly, na gyş ly zo lak lar bi len dört 

Позднее эти доспехи, превратив-
шись в ювелирные украшения, слу-
жили своего рода амулетами.

Такие «шлемообразные» шапочки 
до сих пор бытуют у нас в виде де-
коративного элемента у девушек. У 
многих народов в XIX в. существо-
вала тёплая шапка шлемообразной 
формы на ватной стежке с округло 
сферической макушкой и околы-
шем, с наушниками и назатыльни-
ком. По общему виду эти уборы с 
наушниками аналогичны головным 
уборам казахских, киргизских и ка-
ракалпакских женщин.

Невысокая круглая шапочка с 
полусферическим верхом, укра-
шенная вышивкой, серебряными 
пластинками и цепочками, была 
широко распространена у многих 
этнических групп туркмен. Иссле-
дователями было зафиксировано, 
что на самой макушке пришива-
лось серебряное украшение гупба 

attached with hooks). 
There were certain 
embroideries of tem-
pled and head nature, 
which were attached 
to headdress, as well 
as metal made plates 
slightly covering 
waists, shoulders and 
back. In the XIX, the 
Turkmen masters of 
gun worked with jew-
elry business, which 
produced guns in line 
with nice women em-
broideries [6, 27-59].

The women under 
40 years wore the 
high shape head-
dresses, the frontal 
part were covered 
silver plates and 
complicated com-
pound chains made 
of plated with pen-
dants hanged at the 
temple. Latter, these 
armors having been 
transformed into jew-
elries became some 
kind of amulets.

«Helmet» shaped 
caps of such type 
are still available and 
considered elements 
at maiden. In XIX cen-
tury, many peoples of the elder age of 
those period have worn a warm cape 
of the «helmet» shaped form cotton-
wool quilting having circled sphere-fis-
cal top and hat band, with earphones. 
General views of these caps are simi-
lar to headdress of Kazakhs, Kyrgyz 
and Karakalpak women.

Small oval cap with half spherical top 
was widely spread among many ethni-
cal groups of Turkmen decorated with 
embroidery, silver plates and chains. 
Researchers have revealed and reg-
istered that silver gupba in the shape 
of cupola with a hollow pipe in the top, 
where birds feather were placed. It is 
known, that in ancient times the hel-
mets were attached a set of feather’s 
bunch. Tradition to decorate the hel-
met’s top using high figures was ob-
served from long distance. The ana-
logic of Turkmen women headdress 
with cupola shaped might be come 
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bö le ge bö lü nip dir. Zoo morf baş lan gy-
jy bo lan şeý le na gyş baş ga byň ete gi ni 
hem be zäp dir.

Wag tyň geç me gi bi len, ze nan es-
bap la ry nyň sö weş ele ment le ri, şol 
san da bi ziň gün le ri miz de uly we ki çi 
ýaş ly gyz la ryň owa dan baş ga by bo-
lan sö weş jeň tu wul ga hem şaý-sep-
le re öw rü lip dir, Gyz la ryň baş ga by nyň 
ge lip çy ky şy nyň «har by lyk» bi len bag-
ly dy gy ha kyn da ky pi ki ri mi ziň üs tü ne 
de mir ga zyk ýo mut la ry nyň tu tuş ly gy na 
teň ňe bi len ör tü len we çek ge le rin den 
aşak sal la nyp dur ýan hem-de ne pis 
güm mez bi len jä hek le nen sop baş at-
ly baş ga by nyň ga dy my wa za lar da we 
ri ton lar da şe kil len di ri len skif tu wul ga-
sy ny ýa da sal ýan dy gy ny hem goş mak 
bo lar [1, 34; 2, 12].

Hal kyň gadym dan gel ýän ly bas top-
lu my na gir ýän baş ga byň go rag, kos-
mo go nik, ýaş-jyns, de re je aň lat mak 
ýa ly bir nä çe funk si ýa sy bo lup dyr. Tu-
tuş ly ba syň gu tar nyk ly ly gy we çe per çi-
li gi onuň ma ta sy na, gör nü şi ne, reň ki-
ne, öl çe gi ne bag ly bo lup dyr. Göz-di le 
yna nyl ma gy be de niň mö hüm bö le gi 
bo lan kel lä ni go ra ýan we gel jek de ny-
şan bo lup hyz mat ed ýän tu ma ry dö ret-
mek ze rur ly gy ny ýü ze çy kar ýar.

Baş gap özü niň kä bir ga dy my hä si-
ýet le ri ni sak lap ga lan dy gy bi len hem 
gy zyk ly dyr. Gyz lar toý dan soň ra baş 
sal nan da, öz le ri niň gup ba ly tah ýa la ry 
bi len hoş la şyp dyr lar. Ýi gi diň öýün de 
gy zyň tah ýa sy ny çy ka ryp dyr lar, dört 

в виде куполка с полой трубочкой 
наверху, куда вставлялись перья 
птиц. Известно, что в древности к 
шлемам часто присоединяли пучки 
перьев  султан и веточки деревьев. 
Существовал обычай украшать 
макушку шлема высокими фигур-
ками, которые с большого рассто-
яния бросались в глаза. Аналогии 
туркменского девичьего головного 
убора с куполовидным навершием 
встречаются у тюркоязычных наро-
дов: чувашей, удмуртов и башкир. В 
прошлом эта шапочка обязательно 
входила в приданое [5, 13-17].

Остроконечный верх старинной 
тахьи орнаментальными полосками 
делился на 4 сектора, как и на древ-
нем шлеме, внутри которых поме-
щены композиции, напоминающие 
стилизованные ветки или парные 
завитки рогов барана. Такой орна-
мент, имевший зооморфное начало, 
украшал и околыш шапочки.

Со временем боевые элементы 
женских доспехов трансформиро-
вались в украшения, в том числе 
и «боевой» шлем, который в наши 
дни представляет собой красивый 
головной убор девочек и девушек. 
К версии о «военных» истоках де-
вичьего головного убора можно 
добавить, что у северных йомудов 
шапочка сопбаш, сплошь покрытая 
монетами и увенчанная ажурным 
куполком с височными подвесками, 
поразительно напоминает скифский 
шлем, изображённый на древних 
вазах и ритонах [1, 34; 2, 12].

Головной убор в комплекте тра-
диционной народной одежды име-
ет несколько функций: защитную, 
охранительную, космогоническую, 
половозрастную, статусную. От 
его фактуры, формы, цвета, раз-
мера зависят привлекательность, 
законченность и выразительность 
всего ансамбля. Вера в магию вы-
зывает потребность создать оберег, 
охраняющий важнейшую часть те- 
ла – голову, и который в дальней-
шем служит символом.

Головной убор интересен тем, что 
сохранил некоторые древние чер-
ты. Например, с тахьёй с серебря-
ным навершием, с подвесками и пе-
рьями девушка расставалась после 
свадьбы, во время проведения об-
ряда баш салма: смены девичьего 
головного убора на топбы. В доме 
жениха с невесты снимали тахью, 

across at Turkic peoples: Chuvash, 
Udmurt and Bashkir. In the past it was 
an indispensable attribute of bride [5, 
13-17].

Olden takhiya’s sharp tip-top is di-
vided into 4 section by lines likely at 
helmet, in which compositions are 
placed reminding styled branches or 
curls of horns of sheep. Such an orna-
ment that has zoomorphic beginning 
decorates a cap-band as well.

Upon the time, battle elements of 
women’s armors have been trans-
formed into decorations, including a 
«battle helmet», which presents a very 
nice headdress of women now. As 
for as «military» craddlles of women 
headdress, we may add that yuomuds 
from the north part wore cap-sopbash, 
which is  fully covered with coins and 
crown with delicate cupola and tem-
poral pendants, reminds Scuffles hel-
met painted on the ancient vases an 
rithons [1, 34; 2, 12].

The headdress in a set of traditional 
national clothes has several functions: 
protective, cosmogonic, half-aged and 
status. The head beauties and expres-
siveness of ensemble depends on its 
facture, shape, color. Belief in magic 
calls a need to create amulet, which 
protects important part of body – head 
and serves as a symbol in future.

Since the headdress has preserved 
ancient features, it is of the great inter-
est. For instance, after the marriage, 
while bashsalma (national tradition) 
takes place the maiden left takhiya 
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örüm sa çy ny iki örüp dir ler we ar ka sy-
na atyp dyr lar, örüm le riň ara sy ny owa-
dan gör nüş li asyk bi len bag lap dyr lar 
[3, 17]. Ba şy na gy ňaç atyp dyr lar.

Geç miş de bol şy ýa ly, bi ziň gün le-
ri miz de hem gyz la ryň we og lan la ryň 
tah ýa sy owa dan we öz bo luş ly bo lup, 
ol türk men mil li ly ba sy nyň ny şa ny dyr. 
Gyz la ryň tah ýa syn da ola ryň ýyg ra-
ly gy, asyl ly ly gy, sa da ly gy, iç ki dün-
ýä si niň pä ki ze li gi we gyz lyk dün ýä si, 
og lan la ryň ky da bol sa, ola ryň ba tyr-
gaý ly gy, gaý ra ty, sa byr ly ly gy, sa ly hat-
ly ly gy gö rün ýär. Äh li ýaş da ky er kek ler 
bir na gyş ly tah ýa geý ýär ler.Ýaş la ryň 
we ýa şu lu la ryň tah ýa syn da parh ýok.

Şu gün ki gün de türk men tah ýa sy di-
ňe bir kel lä ni jok ra ma ys sy dan go ra-
ýan se riş de däl-de, eý sem mil li ly ba-
syň bir bö le gi dir, gu tar nyk ly mil li keş bi 
dö ret mä ge ýar dam ber ýän ly ba syň ta-
mam laý jy bö le gi dir.

Bi ziň geç mi şe na zar aý la ma gy myz 
mil li ly ba syň ta ry hy nyň türk men jem-
gy ýe ti niň me de ni ýe ti ni hä si ýet len dir-
ýän iň bir ga ra şyl ma dyk açyş la ra baý-
dy gy ny gör kez ýär.

четыре косы (по косе до ушей и за 
ними спускались перед грудью, в 
концы вплетались чёрные атласные 
ленты) переплетали в две и закиды-
вали за спину, скрепляя их между 
собой красивой серебряной серд-
цевидной подвеской асык [3, 17]. На 
топбы завязывали гынач.

В наши дни, как и в прошлом, 
женская и мужская тахья – краси-
вый самобытный элемент, символ 
туркменского национального костю-
ма. Девичий убор олицетворяет её 
застенчивость, скромность, чистота 
внутреннего мира и целомудрие, 
а мужской – мужество, источник 
силы, сдержанность, строгость. 
Представители мужского пола всех 
возрастов носят тахью с одним узо-
ром. Отличий в тюбетейке мальчи-
ков и яшули (мужчин пожилого воз-
раста) нет.

Сегодня туркменская тахья – это 
не просто средство защиты головы 
от палящего солнца, но и необходи-
мая деталь наряда, позволяющая 
создать законченный националь-
ный образ.

Наш небольшой экскурс в про-
шлое показывает, как богата исто-
рия национальной одежды самы-
ми неожиданными открытиями, 
характеризующими культуру турк-
менского общества.

with silver decoration, pendants and 
furthers. In the house of groom the 
takhiya was taken off, 4 flings (the 
black color atlas band were interlaced 
to the end of flings, which gradually 
come down, first, to the ears and  to 
chest)  transformed into 2 and thrown 
it to the back, linking it in between with 
silver heart shaped pendant – asyk [3, 
17]. Gynach was put on topby.

Today, like in the past, the symbol of 
Turkmen national costume is takhiya 
for women and men. This headdress 
reflects the girls’shyness, moderate, 
purity of internal world, while at men – 
brave, stability, and self-restrained. All 
representatives of man gender wear 
this takhiya that has one ornament. No 
differences in tyubeteika of boys and 
yashulies (man of elder age).

Today the Turkmen takhiya – is not 
simply a means to protect head from 
the sun but also a part of dress – the 
last detail to the decoration, which al-
low creating a complete image.

Our excursus to the past, which was 
rather shot, demonstrates the rich-
ness of our national clothes history 
and characterizes culture of Turkmen 
society.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇJEMGYÝETÇILIK,
YLMYWEMEDENIDURMUŞYNYŇWAKALARYNASYN (aprel-iýun)

REVIEWOFTHEEVENTSOFPUBLIC,SCIENTIFICANDCULTURALLIFEOFTHE
INDEPENDENTPERMANENTLYNEUTRALTURKMENISTAN(April-June)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГОПОСТОЯННОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА(апрель-июнь)

«Türk me nis tan – pa ra hat çy ly gyň 
we yna nyş ma gyň Wa ta ny» şy ga ry as-
tyn da geç ýän şu ýy lyň ikin ji çär ýe gi 
dür li wa ka la ra baý bol dy. Olar Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň jem gy ýe ti mi-
zi mun dan beý läk-de de mok ra ti ýa-
laş dyr mak, ön jeý li hal ka ra hyz mat-
daş ly gy ny gi ňelt mek, ýur du my zy 
in no wa si on esas da ös dür me gi çalt-
lan dyr mak, mil le tiň ru hy-ah lak müm-
kin çi lik le ri ni art dyr ma gyň gu ra ly hök-
mün de me de ni ýe ti ös dür mek, mil li  
Li de ri mi ziň hal ky my zyň bag ty ýar we 
aba dan dur mu şy ny üp jün et mä ge gö-
nük di ri len dur muş ul ga my ny na zar-
la ýan giň möç ber li baş lan gyç la ry ny 
üs tün lik li dur mu şa ge çir mek bo ýun ça 
alyp bar ýan döw let sy ýa sa ty nyň ile ri 
tu tul ýan ugur la ry nyň be ýa ny na öw rül-
di.

Türk me nis tan da 1-nji ap rel den teatr 
möw sü mi açy lyp, to ma şa çy lar il kin ji 
ge zek go ýul ýan bir nä çe oýun la ra to-
ma şa et di ler. Türk me nis ta nyň Döw let 
sir ki hem tä ze çy kyş la ry ny il kin ji ge zek 
gör kez di.

5-nji ap rel de Türk me nis ta nyň Me-
de ni ýet mi nistr li gi niň we ýur du my zyň 
Ýe re wan da ky dip lo ma tik we kil ha na sy-
nyň ýar dam ber mek le rin de Türk men 
döw let gur jak te at ry nyň we Ýe re wan 
döw let ma rio net ka lar te at ry nyň we kil-
le ri niň ara syn da on laýn-du şu şyk ge çi-
ril di.

Jem gy ýe ti miz de sag dyn dur muş ýö-
rel ge si ni ber ka rar et mek, köp çü lik le ýin 
be den ter bi ýe-sa gal dyş he re ke ti ni we 
ýo ka ry ne ti je li spor ty hem-de Türk me-
nis ta nyň hal ka ra de re je sin dä ki iri sport 
ýur dy hök mün de ke ma la gel me gi ni 
wa gyz et mek bo ýun ça giň ge rim li iş ler 
al nyp ba ryl ýar.

Asyl ly dä be gö rä, hal ky my zyň hal-
ka ra bi le le şi gi bi len bi le lik de giň den 
bel läp ge çen Bü tin dün ýä sag lyk gü nü-

The second quarter of the year 
passing under motto «Turkmenis- 
tan – Motherland of Peace and Trust» 
is saturated and diverse in events. The 
priority directions of the policy carried 
out by the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov  have 
reflected in them; that is further de-
mocratization of society, development 
of fruitful international collaboration, 
speeding up innovation progress of 
the country, development of culture 
as a tool to multiply spiritual - moral  
potential, social path of large scale 
beginning of Nation leader. All this is 
aimed at providing happy and wellbe-
ing life to people.

A new theatric season is opened in 
Turkmenistan in April 1st and a number 
of premiers for audience were shown.  
A new premier was presented by the 
State circle of Turkmenistan as well.

The online meeting with participa-
tion of representatives of Turkmen 
state theatre of puppet and Yerevan 
state theatre of marionettes was held 
on April 5 under the assistance of Min-
istry of culture and diplomatic mission 
of Turkmenistan to Yerevan.

A large scale works to arrange the 
principles of healthy life in the society 
and disseminate physical culture and 

Насыщенным и разнообразным 
на события стал второй квартал 
этого года, проходящего под деви-
зом «Туркменистан – Родина мира 
и доверия». В них нашли отраже-
ние приоритеты государственной 
политики, проводимой Президен-
том Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедовым – дальнейшая 
демократизация общества, разви-
тие плодотворного международного 
сотрудничества, ускорение инно-
вационного прогресса страны, раз-
витие культуры как эффективного 
инструмента приумножения духов-
но-нравственного потенциала на-
ции, социальная направленность 
масштабных начинаний лидера на-
ции, призванные обеспечить счаст-
ливую и благополучную жизнь на-
рода.

В Туркменистане с 1 апреля от-
крыт новый театральный сезон, зри-
тели увидели множество премьер-
ных постановок. Государственный 
цирк Туркменистана также показал 
премьеру новой программы.

5 апреля при содействии Мини-
стерства культуры Туркменистана 
и диппредставительства нашей 
страны в Ереване состоялась он-
лайн-встреча представителей 
Туркменского государственного ку-
кольного театра и Ереванского го-
сударственного театра марионеток.

В стране ведётся масштабная ра-
бота по утверждению в обществе 
принципов здорового образа жизни, 
популяризации массового физкуль-
турно-оздоровительного движения 
и спорта высших достижений и ста-
новлению Отчизны как крупнейшей 
спортивной державы международ-
ного уровня.

По сложившейся доброй тради-
ции, по случаю Всемирного дня здо-
ровья, широко отмеченного нашим 
народом вместе с международным 
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niň şa ny na 7-nji ap rel de Türk me nis-
tan da köp çü lik le ýin we lo si ped ýö ri şi 
ge çi ri lip, oňa hor mat ly Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow hem 
gat naş dy.

Bü tin dün ýä sag lyk gü nü ne ba gyş-
la nyp, Türk me nis ta nyň Şe kil len di riş 
sun ga ty mu ze ýin de ge çi ri len ser gi de 
spor ta ba gyş la nan ži wo pis, ama ly-ha-
şam sun ga ty nyň eser le ri we ýaş hem-
de bel li türk men su rat keş le ri niň dü şü-
ren su rat iş le ri gör ke zil di.

Türk me nis ta nyň Me de ni ýet mi nistr li-
gi niň we Mag tym gu ly adyn da ky Ýaş-
lar gu ra ma sy nyň Mer ke zi Ge ňe şi niň 
gu ra mak la ryn da 9-njy ap rel de Türk-
me nis ta nyň Döw let me de ni ýet mer-
ke zi niň Mu kam lar köş gün de «Du tar 
ýa sa mak se net çi li gi, du tar da saz çal-
mak we bag şy çy lyk sun ga ty» at ly mil-
li bäs le şi giň jem leý ji tap gy ry ge çi ril di. 
Dö re di ji lik göz den ge çi ri şi niň mak sa-
dy türk men hal ky nyň ta ry hy-me de ni 
mi ra sy nyň we tu tuş ly gy na dün ýä me-
de ni ýe ti niň gym mat ly gat la gy bo lup 
dur ýan bag şy çy lyk sun ga ty ny wa gyz 
et mek den, şeý le hem halk saz gu ral la-
ry ny ýa sa ma gyň us sat ly gy ny kä mil leş-
dir mek den, hü när tej ri be si ni alyş mak-
dan we mil li du tar çy lyk we bag şy çy lyk 
mek de bi ni ös dür mek den yba rat dyr. Iň 
go wy sa zan da lar we bag şy lar dip lom-
lar we hor mat hat la ry bi len sy lag lan-
dy lar.

16-njy ap rel de Hal ka ra ahal te ke at-
çy lyk as so sia si ýa sy nyň XI mej li si niň 
çäk le rin de paý tag ty my zyň «Oguz-
kent» ote lin de ahal te ke at la ry nyň dün-
ýä dä ki ab ra ýy ny di kelt mä ge we art-
dyr ma ga, at çy lyk spor tu ny we at çy lyk 
pu da gy ny ös dür mä ge go şan ul la kan 
şah sy go şan dy üçin Türk me nis ta-
nyň Hor mat ly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowa da ba ra ly ýag daý-

sports, achievements and the process 
of our Fatherland to become a largest 
power of International level. 

According to good will and tradition, 
on April 7, bike-running trip devoted 
to worldwide health day in which Es-
teemed President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov took 
part; the event was organized along 
with international society.

The works of paintings of decora- 
tive – applied art and photos of young 
and famous Turkmen painters were 
presented at the exhibition in Art Mu-
seum of Turkmenistan, which was 
timed to the worldwide day of health.

On April 9, Mukam Palace of the 
State cultural center was a place for 
holding the final stage of the national 
contest «Dutar creation art, playing 
dutar and art of bakhshies» organized 
by the Ministry of culture and Central 
Council of Youth organization named 
after Magtymguly. The aim of the pa-
rade is popularization of art of bakh-
shi, which is considered a valuable 
ground of historical – cultural heritage 
of the Turkmen people and all over the 
world, as a whole and perfection of the 
way to produced the musical instru-
ments, change of professional skills 
and knowledge and development of 
national bakhshi and dutarchi schools. 
The best dutarchi and bakhshies were 
awarded diplomas and honorable cer-
tificates.

Within the framework of the XI ses-
sion of the International horse-breed-
ing association held on 16th April in 
the capital hotel «Oghuz kent», the  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov was awarded an 
honorable title «Türkmenistanyň ussat 
halypa seýsi» in a festive conditions 
for the great contribution  to revive and 
multiply the world fame of akhalteke 

сообществом, 7 апреля в Туркме-
нистане прошёл массовый вело-
пробег, в котором принял участие 
уважаемый Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов.

Спорту были посвящены произве-
дения живописи, декоративно-при-
кладного искусства и фотоработы 
молодых и именитых туркменских 
художников, представленные на 
выставке в Музее изобразитель-
ных искусств Туркменистана, при-
уроченной ко Всемирному дню  
здоровья.

Во Дворце мукамов Государ-
ственного культурного центра Турк-
менистана 9 апреля состоялся 
финал национального конкурса 
«Искусство создания дутара, игры 
на дутаре и искусство бахши», ор-
ганизованного Министерством 
культуры и Центральным советом 
Молодёжной организации име-
ни Махтумкули. Цель творческого 
смотра – популяризация искус-
ства бахши, являющегося ценным 
пластом историко-культурного на-
следия туркменского народа и ми-
ровой культуры в целом, а также 
совершенствование мастерства из-
готовления народных музыкальных 
инструментов, обмен профессио-
нальным опытом и развитие наци-
ональной школы дутарчи и бахши. 
Лучшие дутарчи и бахши были на-
граждены дипломами и почётными 
грамотами.

В рамках XI заседания Между-
народной ассоциации ахалтекин-
ского коневодства, состоявшего-
ся 16 апреля в столичном отеле 
«Oguzkent», Президенту Гурбангулы 
Бердымухамедову в торжественной 
обстановке было присвоено почёт-
ное звание «Türkmenistanyň ussat 
halypa seýsi» за огромный личный 
вклад в дело возрождения и при-
умножения мировой славы ахал-
текинцев, развитие конного спорта 
и коневодческой отрасли. На засе-
дании Ассоциации Президент Турк-
менистана подписал Указы о на-
граждении отличившихся коневодов 
и собаководов страны государствен-
ными наградами. На заседании так-
же был избран новый руководитель 
Международной ассоциации ахал-
текинского коневодства. Им стал 
Сердар Бердымухамедов.

В субботу, 17 апреля в турк-
менской столице и во всех регионах 
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da «Türk me nis ta nyň us sat ha ly pa 
seý si» di ýen hor mat ly at da kyl dy. As-
so sia si ýa nyň mej li sin de Türk me nis ta-
nyň Pre zi den ti ta pa wut la nan at şy nas-
la ry we it şy nas la ry döw let sy lag la ry 
bi len sy lag la mak ha kyn da Per ma na 
gol çek di. Şo nuň ýa ly-da, mej lis de 
Hal ka ra ahal te ke at çy lyk as so sia si ýa-
sy nyň tä ze ýol baş çy sy nyň we zi pe si ne 
Ser dar Berdimuhamedow saý la nyl dy.

17-nji ap rel de şen be gü ni türk men 
paý tag tyn da we ýur duň äh li we la ýat-
la ryn da ýur du my zyň Ga raş syz ly gy nyň 
30 ýyl ly gy na we Aş ga bat şä he ri niň 140 
ýyl ly gy na ba gyş la nan köp çü lik le ýin 
aba dan laş dy ryş çä re si ge çi ri lip, oňa 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow hem gat naş dy.

Hal ka ra «Türk men ala baý it le ri» 
as so sia si ýa sy nyň Türk men ala ba ýy-
nyň gü nü ne ba gyş la nan mej li si 21-nji 
ap rel de, çä re le riň öň ýa nyn da da ba-
ra ly açy lan Hal ka ra ahal te ke at çy lyk 
as so sia si ýa sy nyň we Hal ka ra «Türk-
men ala baý it le ri» as so sia si ýa sy nyň 
mer ke zin de ge çi ril di. Bu mer kez Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýol baş çy ly gyn da 
mil le tiň baý mi ra sy ny go rap sak la mak, 
öw ren mek we dün ýä giň den ýaý mak 
mak sa dy bi len ýaý baň la nan giň möç-
ber li iş le re my na syp go şant goş ma ga 
ni ýet le nen dir. Bu hal ka ra gu ra ma sy-
nyň işin de de giş li gu ra ma çy lyk me se-
le le ri ne hem ga ral dy.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň Per-
ma ny bi len Türk me nis ta nyň Mi nistr ler 
Ka bi ne ti niň Baş ly gy nyň orun ba sa ry, 
Ýo ka ry gö zeg çi lik eda ra sy nyň baş-
ly gy, Hal ka ra ahal te ke at çy lyk as so-
sia si ýa sy nyň we Hal ka ra «Türk men 
ala baý it le ri» as so sia si ýa sy nyň ýol-
baş çy sy Ser dar Berdimuhamedowa 
«Türk me nis ta nyň at ga za nan it şy na-
sy» di ýen hor mat ly at da kyl dy.

Şol gün ler de Hal ka ra «Türk men ala-
baý it le ri» as so sia si ýa sy nyň top lu my-
nyň «Al berk QA Acade my» hal ka ra 
gu ra ma sy ta ra pyn dan La ýyk lyk stan-
dar ty na gö rä Hil Do lan dy ryş ul ga my ny 
hem-de Daş ky Gur şa wyň Do lan dy ryş 
Ul ga my ny ýe ri ne ýe tir ýän we ber jaý 
ed ýän eda ra hök mün de bel li ge al nan-
dy gy ny hem-de it le ri ös dü rip ýe tiş dir-
mek bo ýun ça ISO 9001:2015 we ISO 
14001:2015 ta lap la ry na la ýyk lyk da 
ýö ri te şa ha dat na ma la ra my na syp bo-
lan dy gy ny bel le mek ge rek.

horses, development of horse sports 
and horse industry. The state awards 
were given to most distinctive horse  
breeders and dog  breeders based on 
the Decree of President of Turkmeni-
stan. In the course of the meeting a 
new chief of the International asso-
ciation of Akhalteke horses became  
Serdar Berdimuhamedov.

On Saturday, April 17, in the Turk-
men capital  and all regions of the 
country mass blessing action de-
voted to the memorable dates – 30th 
anniversary of sacred independence 
and to 140th anniversary of Ashgabat, 
where the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov partici-
pated in.

The session of International asso-
ciation «Türkmen alabaý itleri», timed 
to the Festivity Turkmen alabay was 
held on April 21 in the center of Inter-
national akhalteke horse – breeders 
and International association, which 
is called to make great contribution 
for the scaled work, started under the 
guidance President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov and 
aimed at preserving, wide populariza-
tion of the rich heritage of Turkmen in 
the world. The issues related to orga-
nizational activity of the international 
organization.

On the basis of Decree of the  
President of Turkmenistan the Deputy 
Chairman of the Cabinet of Ministers 
of Turkmenistan, Chairman of the 
High Control Chamber, Head of In-
ternational association of akhalteke-
horse-breeding and International as-
sociation of «Türkmen alabaý itleri» 
Serdar Berdimyhamedov is given an 
honorable title «Türkmenistanyň at 
gazanan itşynasy».

It is necessary to mention, these 
days the complex of International as-

страны состоялась массовая благо-
устроительная акция, посвящённая 
знаменательным датам – 30-ле-
тию священной независимости 
Отчизны и 140-летию Ашхабада, 
в которой принял участие Прези-
дент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов.

Заседание Международной ас-
социации «Türkmen alabaý itleri», 
приуроченное к Празднику турк-
менского алабая, прошло 21 апреля 
в торжественно открытом накануне 
Центре Международной ассоциа-
ции ахалтекинского коневодства 
и Международной ассоциации 
«Türkmen alabaý itleri», который 
призван внести достойный вклад 
в масштабную работу, развёрну-
тую в Туркменистане под руковод-
ством Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова в 
целях сохранения, изучения и ши-
рокой популяризации в мире бо-
гатейшего наследия нации. Были 
рассмотрены организационные во-
просы, касающиеся деятельности 
этой международной организации.

Указом Президента Турк-
менистана заместителю Предсе-
дателя Кабинета Министров Турк-
менистана, председателю Высшей 
контрольной палаты, руководи-
телю Международной ассоциа-
ции ахалтекинского коневодства 
и Международной ассоциации 
«Türkmen alabaý itleri» Сердару 
Бердымухамедову присвоено по-
чётное звание «Türkmenistanyň at 
gazanan itşynasy».

Следует отметить, что в эти же 
дни комплекс Международной ас-
социации туркменского алабая был 
зарегистрирован международной 
организацией «Alberk QA Academy» 
как учреждение, выполняющее и 
соблюдающее систему управления 
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Şu ýyl il kin ji ge zek ýur du myz da 
ap rel aýy nyň soň ky ýek şen be sin de 
Türk men be de wi niň mil li baý ra my we 
Türk men ala ba ýy nyň gü ni bi le lik de 
ge çi ril di. Ala baý we ahal te ke aty mil li 
me de ni ýe tiň aý ryl maz bö le gi dir, türk-
men hal ky nyň mi ra sy nyň jan ly gym-
mat lyk la ry dyr, ga dym dö wür ler den şu 
gün le re çen li kö pa syr lyk ta ry hy nyň 
do wa myn da onuň we pa ly hem ra sy dyr 
we dos tu dyr. Tu tuş ýur du myz da baý-
ram çy lyk çä re le ri ge çi ril di.

Da ba ra lar tu tuş ýur du myz da bol-
şy ýa ly, Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň tab-
şy ry gy bo ýun ça Ma ry we la ýa tyn da 
hem gur lan at çy lyk-sport top lu myn-
da ky at ça py şyk lar dan baş la dy. Ma ry 
we la ýat ki tap ha na sy nyň mas la hat lar 
za lyn da «Türk men be de wi we dün ýä 
at şy nas lyk sun ga ty» at ly XIII mas la-
hat ge çi ril di. Şu gün ki gün de Türk-
me nis tan da to hum at la ry ny ös dü rip 

sociation of Turkmen alabai was reg-
istered  by International organization 
«Albek» «Alberk QA Academy» as es-
tablishment, which is given certificate 
ISO 9001:2015 и ISO 14001:2015 on 
dogs breeding.

This year our country marked for 
the first time in the last Sunday of 
April jointly with National holiday of 
Turkmen racer and Turkmen akla-
bay. Alabay and akhaltekinets is an 
indispensable part of national culture 
of Turkmen, alive values of Turkmen 
people heritage, the Turkmens friends 
on the path of the whole history up to 
date. The country marks the event in a 
large scale.

Festivities were opened on April 
22 with traditional race-running held 
in Horse sports  complex of Mary, 
which was erected through the whole 
country according to Decree of the  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov. The library of con-

качеством и систему управления 
окружающей средой согласно стан-
дарту соответствия, а также удосто-
ился сертификатов ISO 9001:2015 
и ISO 14001:2015 по разведению  
собак.

В этом году впервые в нашей 
стране в последнее воскресенье 
апреля проведены совместно На-
циональный праздник туркменского 
скакуна и Праздник туркменского 
алабая. Алабай и ахалтекинец – не-
отъемлемая часть национальной 
культуры, живые ценности насле-
дия туркменского народа, его вер-
ные спутники и друзья на протяже-
нии многовековой истории с давних 
времён и до наших дней. По всей 
стране состоялись праздничные ме-
роприятия.

Торжества открылись 22 апреля 
традиционными скачками, прове-
дёнными в Марыйском конноспор-
тивном комплексе, построенном 
в велаяте, как и по всей стране, в 
соответствии с поручениями Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова. В конференц-
зале Марыйской велаятской библи-
отеки состоялась XIII конференция 
«Туркменский скакун и мировое 
искусство коневодства». Сегодня в 
Туркменистане имеются суперсов-
ременные конноспортивные ком-
плексы и центры, где созданы все 
условия для племенного воспроиз-
водства.

В рамках торжественных празд-
ничных мероприятий в Туркмени-
стане впервые состоялся между-
народный конкурс «Ýylyň türkmen 
edermen alabaýy». Победителям 
конкурса были вручены соответ-
ствующие удостоверения и ценные 
подарки.

Итоги международного конкурса 
«Ýylyň iň owadan ahalteke bedewi» 
и тематического состязания среди 
представителей творческих про-
фессий были подведены 23 апреля 
в Ахалтекинском конном комплексе.

В числе выставочных мероприя-
тий апреля – художественные вы-
ставки, посвящённые Национально-
му празднику туркменского скакуна 
и Празднику туркменского алабая, в 
Дашогузском велаятском историко-
краеведческом музее, Лебапском 
велаятском историко-краеведче-
ском музее, Государственном музее 
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ýe tiş dir mek üçin äh li şert ler dö re di len 
döw re bap at çy lyk-sport top lum la ry we 
mer kez le ri bar.

Da ba ra ly baý ram çy lyk çä re le ri niň 
çäk le rin de Türk me nis tan da il kin ji ge-
zek «Ýy lyň türk men eder men ala ba-
ýy» at ly hal ka ra bäs le şi gi ge çi ril di. 
Bäs le şi giň ýe ňi ji le ri ne de giş li şa ha dat-
na ma lar we gym mat ba ha ly sow gat lar 
gow şu ryl dy.

«Ýy lyň iň owa dan ahal te ke be de wi» 
bäs le şi gi niň we dö re di ji lik hü när le ri niň 
we kil le ri niň te ma ti ki ýa ry şy nyň jem le ri 
23-nji ap rel de Ahal te ke at çy lyk top lu-
myn da jem le nil di.

Ap rel aýyn da ge çi ri len ser gi çä re le ri-
niň ha ta ryn da Da şo guz we la ýat ta ry hy 
we ül kä ni öw re niş mu ze ýin de, Le bap 
we la ýat ta ry hy we ül kä ni öw re niş mu-
ze ýin de, Türk me nis ta nyň Döw let me-
de ni ýet mer ke zi niň Döw let mu ze ýin de 
Türk men be de wi niň we Türk men ala-
ba ýy nyň mil li baý ram la ry na ba gyş la-
nan çe per ser gi ler hem bar.

30-njy ap rel de Aş ga bat şä he rin-
de Mas la hat lar köş gün de «Hor mat ly  
Ar ka dag Pre zi den ti mi ziň döw let li lik 
ýö rel ge si ne sil le re gö rel de» at ly mas-
la hat ge çi ril di. Mas la ha ta Mil li Ge ňe şiň 
Mej li si niň Baş ly gy, Mil li Ge ňe şiň Halk 
Mas la ha ty nyň Baş ly gy nyň orun ba sa-
ry, Mi nistr ler Ka bi ne ti niň Baş ly gy nyň 
kä bir orun ba sar la ry, pu dak la ýyn dü-
züm le riň, sy ýa sy par ti ýa la ryň we jem-
gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň ýol baş çy la ry, 
dö re di ji lik in tel li gen si ýa sy nyň, köp çü-
lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri niň we-
kil le ri, paý tag ty myz da ky ýo ka ry okuw 
mek dep le ri niň mu gal lym la ry hem-de 
ta lyp la ry gat naş dy lar. Mas la ha tyň do-
wa myn da Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk me niň döw let li lik ýö rel ge si» ki-
ta by nyň öz bek di lin de ne şir edil me gi 
bi len bag ly me se le ler ara al nyp mas-
la hat la şyl dy.

Dün ýä niň köp ýurt la ryn da bol şy ýa-
ly, Türk me nis tan da hem 26-njy ap rel-
den 2-nji maý ara ly gyn da Bü tin dün ýä 
im mu ni za si ýa hep de li gi ge çi ril di. Çä-
rä niň mak sa dy san jym ar ka ly öňü ni 
al şyň äh mi ýe ti ba ra da ila tyň ha bar ly 
bol ma gy ny ga zan mak dan, im mu ni za-
si ýa so wat ly hem-de ynam ly ga raý şy 
ke ma la ge tir mek den yba rat dyr. Türk-
me nis ta nyň, ila ty ýo kanç ke sel ler den 
go ra mak ug run da san jym la ryň tö leg-
siz esas da ama la aşy ryl ýan, il kin ji we 
ýe ke-täk ýurt du gy ny bel le mek ge rek.

ference hall of Mary velayat organized 
13th conference «Turkmen racer and 
world horse-breeding art». Turkmeni-
stan has a lot of super-modern horse 
sports complexes and centers, where 
all necessary conditions are given for 
making producing industry.

Within the framework of festive 
events, Turkmenistan has organized 
for the first time international contest 
«Ýylyň türkmen edermen alabaýy», 
which winners were awarded relevant 
certificates valuable gifts.

The outcomes of International 
contest «Ýylyň iň owadan ahalteke 
bedewi» and thematic competition 
among the representatives of creative 
professions were summarized on April 
23 in Akhalteke horse complex.

The events carried out in April are 
as follows: artistic exhibitions devoted 
to National festivity of Turkmen racer 
and Turkmen alabay in Dashoghuz 
historical-region museum, in Lebap 
velayat historical-regional museum, in 
state museum of State cultural center 
of Turkmenistan.

The conference «Generous prin-
ciples of our President – Arkadag  pat-
tern for generations» were held in the 
Palace «Maslahat köşgi» on April 30. 
The event were attended by Chair-
man of Mejlis of Milli Gengesh, Deputy 
Chairman of the Cabinet of Ministers, 
some Deputies of Chairman of the 
Cabinet Ministers, the heads of indus-
trial structures, political parties and 
public organizations, the representa-

Государственного культурного цен-
тра Туркменистана.

В Ашхабаде во Дворце «Maslahat 
köşgi» 30 апреля состоялась кон-
ференция «Благородные принципы 
нашего Президента-Аркадага – об-
разец для поколений», в котором 
приняли участие председатель 
Меджлиса Милли Генгеша, заме-
ститель Председателя Халк Масла-
хаты Милли Генгеша, некоторые за-
местители Председателя Кабинета 
Министров, руководители отрасле-
вых структур, политических партий 
и общественных организаций, пред-
ставители творческой интеллиген-
ции, СМИ, преподаватели и студен-
ты столичных вузов. Обсуждались 
вопросы, связанные с публикацией 
книги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Ду-
ховный мир туркмен» на узбекском 
языке.

В Туркменистане, как и во многих 
странах мира, с 26 апреля по 2 мая 
проводилась Всемирная неделя им-
мунизации, цель которой – инфор-
мирование населения о значении 
вакцинопрофилактики, формирова-
ние грамотного и доверительного 
отношения к иммунизации. Следу-
ет подчеркнуть, что Туркменистан 
является первой и единственной 
страной, где вакцинация населения 
от инфекционных заболеваний осу-
ществляется на бесплатной основе.

Значимость достижений отечест-
венной научно-образовательной 
сферы в поступательном инноваци-
онном развитии нашего суверенно-
го государства обсуждалась 3 мая 
на Международной научно-практи-
ческой конференции «Вопросы вне-
дрения инновационных технологий 
в производство», организованной 
Академией наук и Министерством 
образования Туркменистана и по-
свящённой 30-й годовщине незави-
симости страны и девизу 2021 года 
«Туркменистан – Родина мира и до-
верия».

140-летний юбилей столицы в 
контексте истории и духовного на-
следия туркменского народа, со-
временности и будущего нашей 
страны определил тональность 
событий мая. Объединением «Тур-
кменфильм» имени Огузхана Го-
скомитета по телерадиовещанию 
и кинематографии страны впервые 
был организован кинофестиваль 
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3-nji maý da Türk me nis ta nyň Ylym-
lar aka de mi ýa sy nyň we Bi lim mi nistr-
li gi niň gu ra ma gyn da ýur du my zyň  
Ga raş syz ly gy nyň 30 ýyl ly gy na hem-
de 2021-nji «Türk me nis tan – pa ra-
hat çy ly gyň we yna nyş ma gyň Wa ta-
ny» ýy ly na ba gyş la nan «In no wa si on 
teh no lo gi ýa la ry önüm çi li ge or naş dyr-
ma gyň me se le le ri» at ly hal ka ra yl my-
ama ly mas la ha tyn da ber ka rar döw le-
ti mi ziň ok gun ly in no wa si ýa ösü şin de 
ýur du my zyň ylym-bi lim ul ga my nyň 
ga za nan la ry nyň äh mi ýe ti ara al nyp 
mas la hat la şyl dy.

Türk men hal ky nyň ta ry hy we ru hy 
mi ra sy, ýur du my zyň hä zir ki döw ri we 
gel je gi bi len bag ly lyk da, paý tag ty my-
zyň 140 ýyl lyk baý ram çy ly gy maý aýy-
nyň wa ka la ry nyň hä si ýe ti ni kes git le di. 
Te le ra dio ýaý lym lar we ki ne ma tog ra fi-
ýa ba ra da ky Döw let ko mi te ti niň Oguz-
han adyn da ky «Türk men film» bir le şi gi 
ta ra pyn dan il kin ji ge zek «Aş ga bat ba-
ha ry» at ly ki no fes ti wa ly gu ral dy. Bäs-
le şi ge öz le ri niň söý gü li şä her le ri ba-
ra da gys ga göw rüm li iş le ri ni hö dür län 
ýaş ede bi esa sy ýaz ýan la ryň, re žiss-
ýor la ryň, akt ýor la ryň, ki noo pe ra tor la-
ryň bu dö re di ji lik göz den ge çi ri li şi baý-
ram çy lyk se ne le ri ne ba gyş lan dy we 
Türk me nis ta nyň paý tag ty nyň döw let 
Ga raş syz ly gy ýyl la ryn da ösen di gi we 
gö zel le şen di gi ba ra da gür rüň ber di.

Hut şol gün ler de Aş ga bat şä he rin de 
ge çi ri len «Türk men teatr sun ga ty» at ly 
bäs le şik de to ma şa çy la ra teatr sah na-
la ry gör ke zil di. Ola ryň esa syn da mil li 
me de ni mi ras ýat ýar. Bäs le şi ge ýur-
du my zyň äh li teatr la ry gat naş dy lar, 
we la ýat teatr la ry nyň oýun la ry on laýn 
gör nüş de gör ke zil di. Ýe ňi ji ler ýa dy-
gär lik dip lom la ry we sow gat la ry bi len 
sy lag lan dy lar. Äh li teatr to par la ry bäs-
le şi ge iş jeň gat na şan dyk la ry üçin Hor-
mat hat la ry ny al dy lar.

Be ýik Ýeň şiň 76 ýyl ly gy nyň öňü sy-
ra syn da «Ha ty ra» ki ta by nyň I jil di niň 
üs ti ýe ti ri lip, onuň ikin ji jil di çap dan 
çyk dy. Bu ki tap Be ýik Wa tan çy lyk ur şy 
ýyl la ryn da we pat bo lan ýa-da de rek-
siz ýi ten türk me nis tan ly es ger le riň we 
ser ker de le riň ha ty ra sy na ba gyş la nan 
düýp li ta ry hy-res mi na ma la ýyn iş bo-
lup dur ýar.

9-njy maý da Türk me nis tan da 1941– 
1945-nji ýyl la ryň Be ýik Wa tan çy lyk 
ur şun da ga za ny lan Ýeň şiň 76 ýyl ly gy 
my na sy bet li ul la kan umu my mil li baý-
ram çy lyk ge çi ril di. Ýur du my zyň äh li 

tives of creative intelligentsia, Mass 
media, teachers and students of capi-
tal establishments.

The matters related to the 
publication of the book of the  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Spiritual life of 
Turkmens» in Uzbek language, were 
discussed.

Turkmenistan like many countries of 
world conducted worldwide immuniza-
tion week from April 26 to May 2. The 
aim of this event is to notify the popu-
lation about vaccination and on its 
positive influence. Turkmenistan is the 
only country in the world, which pro-
vide this medical vacsination service 
on charge free basis.

International scientific-practical con-
ference titled «Introduction of inno-
vation technologies into production» 
organized on May 3 by the Academy 
of science and Ministry of education 
of Turkmenistan and devoted to 30th 
anniversary of independence of coun-
try and to motto 2021 «Turkmenistan 
– Motherland of Peace and Trust» 
discussed the significance of achieve-
ments of native scientific-educational 
fields in the progressive innovation de-
velopment of our sovereign state.

140th jubilee of the capital in the con-
text of history and spiritual heritage of 
Turkmen people, modernity and future 
of our country gave the impetus and 
tint to May.

«Turkmenfilm» association named 
after Oghuz khan of the State com-
mittee on broadcasting and cinema-
tography, held for the first time the 
film Festival Spring in Ashgabat. This 

«Ашхабадская весна». Это творче-
ский смотр молодых сценаристов, 
режиссёров, актёров и киноопера-
торов, представивших на конкурс 
короткометражки о своём любимом 
городе, был посвящён юбилейным 
датам и рассказывал, как столица 
Туркменистана разрослась и похо-
рошела за период государственной 
независимости.

На фестивале-конкурсе «Турк-
менское театральное искусство», 
проходившем в эти же дни в Ашха-
баде, были показаны зрителю теа-
тральные инсценировки, в основе 
которых заложено национальное 
культурное наследие. В конкурсной 
программе приняли участие все те-
атры нашей страны, спектакли ве-
лаятских театров транслировались 
онлайн. Победители были награж-
дены памятными дипломами и по-
дарками. Все театральные коллек-
тивы получили Почётные грамоты 
за активное участие в конкурсе.

В канун 76-й годовщины Великой 
Победы вышло в свет второе, до-
полненное издание I тома книги-ме-
мориала «Hatyra», фундаменталь-
ного историко-документального 
труда, посвящённого памяти сол-
дат и офицеров-туркменистанцев, 
погибших или пропавших без ве-
сти в годы Великой Отечественной  
войны.

9 мая в Туркменистане отме-
чен большой общенациональный 
праздник – 76-я годовщина Побе-
ды в Великой Отечественной войне 
1941-1945 годов. Повсеместно в 
стране прошли чествования вете-
ранов, которые сражались на фрон-
тах Великой Отечественной войны, 
а также тружеников тыла, солдат-
ских вдов. В церемонии возложения 
венков к памятникам Мемориаль-
ного комплекса «Halk hakydasy» 
(«Народная память») принял уча-
стие глава государства Гурбангулы 
Бердымухамедов.

Новое произведение  
Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Бе-
лый город Ашхабад» в преддверии 
юбилея столицы пополнило ряд 
уже известных творений лидера на-
ции. В различных министерствах и 
ведомствах, научно-образователь-
ных, культурных и общественных 
организациях столицы состоялись 
презентации нового труда лидера 
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ýer le rin de Be ýik Wa tan çy lyk ur şun da 
sö we şen we te ran lar, şeý le hem tyl-
da iş län ler, uruş da we pat bo lan la ryň 
maş ga la la ry gut lan dy. «Halk ha ky da-
sy» ýa dy gär lik ler top lu my na gül goý-
mak da ba ra sy na Döw let Baş tu ta ny 
Gurbanguly Berdimuhamedow hem 
gat naş dy.

Paý tag ty my zyň ýu bi le ýi niň öňü-
sy ra syn da çy kan Türk me nis - 
ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Ak şä he rim Aş-
ga bat» at ly tä ze ki ta by mil li Li de ri mi-
ziň öň den bar bo lan meş hur iş le ri niň 
üs tü ni ýe tir di. Paý tag ty myz da ýer leş-
ýän dür li mi nistr lik ler de we pu dak eda-
ra la ryn da, ylym-bi lim, me de ni ýet we 
jem gy ýet çi lik gu ra ma la ryn da mil li Li-
de ri mi ziň tä ze ki ta by nyň ta nyş dy ry lyş 
da ba ra la ry bo lup geç di. Bu ki tap Aş-
ga bat şä he ri niň ta ry hy ny, äh mi ýe ti ni 
we or nu ny öw ren mek de ab raý ly yl my 
çeş me bo lup dur ýar. Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň tä ze ki ta by ak mer mer li 
şä he ri miz bi len ta nyş dyr ýar we dün ýä-
niň öň de ba ry jy me de ni mer kez le ri niň 
bi ri niň ke ma la gel şi niň ta ry hy ba ra da 
mag lu mat çeş me si bo lup dur ýar. Ki-
ta byň dört ba byn da şä he riň gym ma-
ty nyň eko lo gi ýa aňy ýe ti, wa tan çy lyk, 
sag lyk, sport, dost luk, hal ka ra hyz mat-
daş ly gy we mil li bi te wi lik ýa ly bir nä çe 
sü tün le re esas lan ýan dy gy hem me-
ta rap la ýyn gör ke zi lip dir. Ýur du my zyň 
baş şä he ri niň 140 ýyl ly gy na ba gyş la-
nan bu ki tap, gür rüň siz su rat da, türk-
men jem gy ýe ti niň baý ta ry hy-me de-
ni mi ra syn dan ha bar ly bo lun ma gy ny 
ýo kar lan dyr ma ga, mil li bi te wi li gi ni we 
ru hy ösü şi ni pug ta lan dyr ma ga ýar dam 
be rer.

10-njy maý dan 25-nji ma ýa çen-
li iki hep dä niň do wa myn da Türk me-
nis ta nyň paý tag ty nyň gat naw ýol la ry 
we lo si ped çi le riň yg ty ýa ry na be ril di. 
Te bi ga ta aýaw ly çe me leş me giň oňyn 
däp le ri niň do wa my bo lan eko lo gi ýa 
çä re si şu ýy lyň 25-nji ma ýyn da Aş ga-
bat şä he ri niň 140 ýyl ly gy my na sy bet li 
gu ra lan çä re le riň ara syn da my na syp 
orun al dy. 11-nji maý da eko lo gi ýa çä-
re si niň çäk le rin de Aş ga bat şä he rin de 
köp çü lik le ýin we lo si ped li ýö riş ge çi-
ri lip, oňa Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow hem 
gat naş dy.

Türk me nis ta nyň Döw let me de ni-
ýet mer ke zi niň Döw let mu ze ýin de 
Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň 

creativity parade of young scenarists, 
producers, actress and film-opera-
tors, devoted to the 30th anniversary 
of Turkmenistan independence and 
140th anniversary of Ashgabat. The 
films in the contest narrated on the 
development of our capital after state 
independence.

In the festival-contest «Turkmens 
theatrical art» held in the same days 
in Ashgabat, theatrical plays, which 
essence is national cultural heritage, 
were shown to the audience.The con-
test program included in all theaters of 
our country, the plays of velayat from 
velayats theaters were given online. 
Memorable gifts and diplomas were 
awarded the winners of competition. 
All participants and theaters were giv-
en special certificate for active partici-
pation.

On the eve of the 76th anniversary of 
the Great Victory, the second – reis-
sued edition of the 1st volume of the 
book – memorial «Hatyra», which 
is presented a fundamental histori-
cal  documentary work, devoted to 
the memory of soldiers and officers of 
Turkmens, who laid down their heads 
on the battle fields during the Civil War.

A big nationwide holiday - the 76th 
anniversary of the Victory in Great Pa-
triotic War of 1941-1945 was marked 
in the country on May 9. Commemo-
ration of Veterans, who fought in the 
war fields, as well as those in the back 
front, widows took place throughout the 

нации, который является авторитет-
ным научным источником для изу-
чения истории, значимости и роли 
Ашхабада. Новая книга Президента 
Туркменистана является универ-
сальным путеводителем по бело-
мраморному городу и источником 
сведений об истории становления 
одного из самых передовых куль-
турных центров мира. В четырёх 
главах книги всесторонне показа-
но, что ценность города зиждется 
на нескольких столпах, таких как 
экологическая сознательность, па-
триотизм, здоровье, спорт, дружба, 
международное сотрудничество и 
национальное единство. Это про-
изведение, посвящённое 140-лет-
нему юбилею главного города на-
шей страны, несомненно, будет 
способствовать повышению осве-
домлённости о богатом историко-
культурном наследии, укреплению 
национального единства и духовно-
го развития туркменского общества.

На две недели с 10 по 25 мая 
шоссейные дороги столицы Турк-
менистана были отданы в рас-
поряжение велосипедистов. Эко-
логические акции – достойное 
продолжение добрых традиций 
бережного отношения к природе – 
заняли значимое место в ряду ме-
роприятий, организованных в честь 
празднования 25 мая нынешнего 
года 140-летнего юбилея Ашхаба-
да. 11 мая в Ашхабаде в рамках эко-
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we Döw let baý da gy nyň gü nü ne ba-
gyş la nyp, «Ber ka rar ly gyň sars maz 
bin ýa dy» at ly ser gi ge çi ril di. Ser gi de 
mu ze ýiň sak law ha na la ryn da ky Türk-
me nis ta nyň döw let ny şan la ry nyň dö-
re ýiş ta ry hyn dan gür rüň ber ýän eks-
po nat lar gör ke zil di. Eks po nat la ryň 
ara syn da Döw let baý da gy nyň gü ni 
my na sy bet li ge çi ri len da ba ra lar dan 
dü şü ri len su rat lar, meş hur su rat keş-
le riň iş le ri, nak gaş çy lyk kom po zi si-
ýa la ry bar. Şo nuň ýa ly-da, ser gi de 
türk men ler ta ra pyn dan gur lan be ýik 
hun-oguz türk men le ri niň, Ga ra han ly 
türk men le ri niň, Gaz na wy türk men le ri-
niň, Be ýik Sel juk türk men le ri niň, Kö-
ne ür genç türk men le ri niň, Eý ýup türk-
men le ri niň, Maml ýuk türk men le ri niň, 
Os man ly türk men le ri niň, Ga ra go ýun ly 
we Ak go ýun ly türk men le ri niň, Se fe wi 
türk men le ri niň, Ow şar türk men le ri niň 
döw let le ri niň baý dak la ry hem gör ke-
zil di. Aý ra tyn bö lüm de Türk me nis ta-
nyň Pre zi den ti niň ki tap la ry hem ýer-
leş di ri len.

Şe kil len di riş sun ga ty mu ze ýin de 
hem Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa-
sy nyň we Döw let baý da gy nyň gü ni 
my na sy bet li ži wo pis, gra fi ka, heý kel-
ta raş lyk we ama ly sun gat eser le ri niň 
ser gi si bol dy.

Aş ga bat da 14-nji maý da Türk men 
döw let me de ni ýet ins ti tu tyn da «Sol tan 
San ja ryň ta ry hy keş bi we türk men hal-
ky nyň pa ra hat çy lyk, hoş ni ýet li dost luk 
tag ly ma ty» at ly ut gaş dy ry lan gör nüş-
de hal ka ra dö re di ji lik du şu şy gy ge çi-
ril di.

Da şa ry iş ler mi nistr li gi, Bi lim mi nistr-
li gi hem-de Türk me nis ta nyň Ylym-
lar aka de mi ýa sy ta ra pyn dan Hal ka ra 
pa ra hat çy lyk we yna nyş mak ýy ly nyň 
çäk le rin de gu ra lan çä rä türk men alym-
la ry we hü när men le ri, şeý le hem ola-
ryň dün ýä niň on lar ça ýurt la ryn dan 
bo lan kär deş le ri on laýn gör nüş de gat-
naş dy lar.

Döw le ti ber kit mek, yl my, me de ni ýe ti, 
yk dy sa dy ýe ti ös dür mek bo ýun ça iş le ri 
bi len şöh rat ga za nan hem-de mil li, se-
bit we hal ka ra de re je sin dä ki dost luk ly 
gat na şyk la ryň ýo la go ýul ma gy na uly 
go şant go şan soň ky Sel juk hö küm dar-
la ry nyň bi ri ne hal ka ra fo ru my ba gyş-
lan dy.

18-nji maý da türk men paý tag-
tyn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň gat-
naş ma gyn da Kons ti tu si ýa bi na sy na 

whole country. President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
participated in the flower laying cer-
emony to the monuments of Memorial 
complex «Halk hakydasy» («National 
memory»).

New work by President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
«White city Ashgabat» have replen-
ished a number of famous creation of 
the nation leader on the eve of jubi-
lee. In several ministries and depart-
ments, scientific-educational, cultural 
and public organizations of the capital, 
a presentation of the new book, which 
is scientific source for studying history, 
significance and the role of Ashga-
bat, were held. The new book of the 
President of Turkmenistan is a uni-
versal guidebook on the white marble 
Ashgabat and the source on history of 
the foundation of one of the advanced 
cultural centers of the world. Four 
chapters of the book show in detail 
that the value of the city stands on the 
several pillars like ecological under-
standing, patriotism, health, sport and 
international cooperation and national 
unity. The said work, devoted to 140-th 
anniversary jubilee of the capital, will 
no doubt facilitate understanding of 
people on rich historical-cultural heri-
tage, strengthening national unity and 
spiritual development of the Turkmen 
society.

During two weeks the bikers occupy 
high ways of the capital for a period of 
10-25 May. The environmental actions 
are the worthy constitution of good will 
traditions of careless altitude tio na-
ture play a significant role in line with 

логической акции состоялся массо-
вый велопробег, в котором принял 
участие Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов.

В Государственном музее Госу-
дарственного культурного центра 
Туркменистана состоялась выстав-
ка «Нерушимые основы могуще-
ства», посвящённая Дню Консти-
туции и Государственного флага 
Туркменистана, где можно было 
увидеть экспонаты из запасников 
музея, демонстрирующие историю 
возникновения государственных 
символов Туркменистана. Среди 
экспонатов фотографии, где за-
печатлены торжества в честь Дня 
флага, картины известных худож-
ников, ювелирные композиции. 
Также здесь можно было увидеть 
изображения флагов государств, 
основанных туркменами: флаги ве-
ликого государства гуннов огyзских 
туркмен, туркмен Гараханлы, турк-
мен Газневидов, Beликих турк-
мен Сельджуков, Kуняургенчских 
туркмен, туркмен эйюпов, туркмен 
Mамлюков, Oсманских туркмен, 
туркмен Гарагоюнлы и Aкгоюнлы, 
туркмен Сефевидов, государства 
туркмен Aвшаров. В отдельной экс-
позиции представлены книги Прези-
дента Туркменистана.

В Музее изобразительных ис-
кусств также была выставка произ-
ведений живописи, графики, скуль-
птуры и прикладного искусства, 
посвящённая Дню Конституции 
и Государственного флага Турк-
менистана.

В Ашхабаде в Туркменском госу-
дарственном институте культуры 14 
мая в смешанном формате состо-
ялась международная творческая 
встреча «Исторический образ Сул-
тана Санджара, принципы миролю-
бия и дружелюбия, присущие мен-
тальности туркменского народа».

В мероприятии, организованном 
в рамках Международного года 
мира и доверия Министерством 
иностранных дел, Министерством 
образования и Академией наук 
Туркменистана, приняли участие 
отечественные учёные и специ-
алисты, а также в режиме онлайн 
их коллеги из более десятка стран 
мира.

Международный форум был 
посвящён одному из последних 
сельджукских правителей, просла-
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we ýur duň baş Döw let baý da gy na gül 
goý mak da ba ra sy bo lup geç di. Kons-
ti tu si ýa nyň we Döw let baý da gy nyň 
gü ni türk me nis tan ly la ryň bo zul maz 
je bis li gi ni, ola ryň pa ra hat çy lyk, yn-
san per wer lik we dö re di ji lik ideal la ry na 
üýt gew siz yg rar ly dy gy ny özün de jem-
le ýär. Baý ram çy lyk çä re le ri ýur du my-
zyň äh li şä her le rin de we oba la ryn da 
hem ge çi ril di.

Hut şol gün «Ak şä he rim Aş ga bat» 
bi na sy nyň öňün de baý ram çy ly ga ba-
gyş la nyp, sun gat us sat la ry nyň çy kyş-
la ry bo lup geç di. Açyk as ma nyň as tyn-
da türk men halk aý dym la ry we saz la ry 
ýaň lan dy, est ra da eser le ri we tans lar 
il kin ji ge zek ýe ri ne ýe ti ril di. Şow hun ly 
saz ly-ho re og ra fi ki kom po zi si ýa lar da 
ze hin li ýe ri ne ýe ti ri ji ler ata Wa ta ny my-
zyň gö zel li gi, baý we öz bo luş ly mil li 
däp le ri miz, eziz Di ýa ry my zyň şu gün ki 
ga za nan la ry ba ra da gür rüň ber di ler.

Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň 
we Döw let baý da gy nyň gü nü ne ba-
gyş la nyp, Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň kä-
be si Ogu la bat ejä niň eli bi len keş de-
le nen, mil li ama ly-ha şam sun ga ty nyň 
aja ýyp önü mi bo lan kür tä ni Türk me-
nis ta nyň Döw let me de ni ýet mer ke zi-
niň Döw let mu ze ýi ne peş geş ber mek 
da ba ra sy bol dy. Bu kür te dö wür le-
riň we ne sil le riň ara bag la ny şy gy nyň, 
jem gy ýe tiň dur mu şyn da mil li mi ra syň 
mö hüm or nu nyň, ata Wa ta ny my zyň 
döw let li lik esas la ry ny düz ýän äh li zat-
la ryň, şeý le hem şu wa ka ba gyş la nan 
«Ýü rek le riň mäh ri ni özü ne siň di ren 
sun gat» at ly mas la ha tyň ny şa ny bo lup 
dur ýar. Da ba ra nyň bar şyn da sun gat 
us sat la ry nyň, meş hur est ra da aý dym-

events devoted to 140th anniversary 
of Ashgabat. On May 11, within the 
framework there has been organized 
ecological action and bike-running 
with participation of the President of 
Turkmenistan.

The State museum of the State Mu-
seum of cultural centers of Turkmeni-
stan hosted an exhibition «Strong 
foundation of the power», devoted to 
the Day of Constitution and state flag 
of Turkmenistan, where the exihibits 
of Museum were presented and dem-
onstrated the history of state symbols 
of Turkmenistan foundation Among 
the exhibits one may come across 
the photos which fixed festivities on 
the occasion of festivities, paintings of 
the well-known painters, jewelry com-
position and compositions. Here, we 
may also see the images of flags of 
the states set up by Turkmens: flags of 
the great Turkmens, the great Oghuz 
state of Huns, Turkmens Garakhanly, 
turkmens Gaznevids, Great Seljuk 
Turkmens, Kyunyaurgench Turkmens, 
turkmens eyups, turkmens mamlyuks, 
Turkmens osmans, Turkmens gara-
goynly and akgoynly, turkmens Se-
fevids, Ovshars Turkmens state. The 
books by the President of Turkmeni-
stan are placed in separate section.

There has been also organized an 
exhibition of compositions, paintings, 
graphics, sculpture and applied art, 
devoted to the Constitution day and 
State flag of Turkmenistan in the Mu-
seum of fine arts.

Institute of Culture in Ashgabat host-
ed on May 14 in a mixed format a cre-
ative meeting titled «Historical image 
of Sultan Sanjar, principal of peaceful-

вившемуся своими делами по укре-
плению государства, развитию нау-
ки, культуры, экономики и внёсшему 
уникальный вклад в установление 
дружественных отношений на наци-
ональном, региональном и между-
народном уровне.

18 мая в туркменской столице при 
участии Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова со-
стоялась церемония возложения 
цветов к Монументу Конституции и  
Главному флагу страны. День Кон-
ституции и Государственного флага 
воплощает нерушимую сплочён-
ность туркменистанцев, их неизмен-
ную приверженность высоким идеа-
лам мира, гуманизма и созидания. 
Праздничные мероприятия прошли 
во всех городах и сёлах страны.

В этот же день в столице у Мону-
мента «Ak şäherim Aşgabat» состо-
ялся концерт мастеров искусств, 
посвящённый празднику. Под от-
крытым небом звучали туркменские 
народные мелодии и песни, испол-
нялись эстрадные произведения и 
танцы, в том числе премьерные. В 
ярких музыкально-хореографиче-
ских композициях талантливые ис-
полнители рассказывали о красоте 
родной земли, богатейших и само-
бытных национальных традициях, 
сегодняшних достижениях любимой 
Родины.

Ко дню Конституции и Государ-
ственного флага Туркменистана 
была приурочена церемония пе-
редачи в дар Государственному 
музею Государственного культур-
ного центра оригинального изде-
лия национального декоративно-
прикладного искусства – курте 
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çy la ry nyň, bag şy la ry nyň, saz we tans 
to par la ry nyň dö re di ji lik çy kyş la ry hem 
bol dy.

20-nji maý da ýur du my zyň Söw da-
se na gat eda ra syn da ge çi ri len, Aş-
ga ba dyň dost la şan we do gan la şan 
şä her le ri niň ýol baş çy la ry nyň hal ka ra 
wi deo mas la ha ty türk men paý tag ty-
nyň 140 ýyl ly gy na ba gyş la nyl dy. San-
ly ul ga myň müm kin çi lik le ri ni ulan mak 
ar ka ly ge çi ri len baý ram çy lyk fo ru my-
na dün ýä niň dür li döw let le ri niň goň şy 
hem-de beý le ki se bit le riň paý tagt la-
ry nyň we şä her le ri niň do lan dy ryş dü-
züm le ri niň ýol baş çy la ry gat naş dy lar. 
Aş ga bat dün ýä niň dür li şä her le ri we 
se bit le ri bi len dost luk ly gat na şyk la ry 
ýo la goý ýar. Bu bol sa da şa ry ýurt ly 
hyz mat daş lar bi len ne ti je li gat na şyk la-
ry gi ňelt mä ge ýar dam ed ýär. Hä zir şol 
kö pu gur ly hyz mat daş ly gy gi ňelt mek 
hem-de ne ti je li tej ri be alyş mak üçin 
äh li şert ler bar.

Nus ga wy türk men di li niň düý bü-
ni tu tan, yn san per wer we wa tan çy 
Mag tym gu ly nyň ede bi mi ra sy nyň öw-
re nil me gi we halk ara syn da giň den 
ýa ýyl ma gy dün ýä niň dür li ýurt la ryn da 

ness and friendship, adhering to the 
mentality of Turkmen people».

Many civil specialists, scholars and 
specialist as well as more than tens of 
representatives from the whole world 
took part in the events organized by 
the Ministry of Education, Ministry of 
foreign affairs and Academy of sci-
ence of Turkmenistan.

International forum was devoted to 
one of the last rulers of Seljuk states, 
who famed the state by his action that 
is strengthening the state, developing 
science, culture, economy and making 
unique contribution to establish friend-
ly ties with national and regional and 
international level.

The flower laid ceremony to the 
Monument of constitution and Main 
flag of the country took place on May 
18 with participation of Gurbanguly 
Berdimuhamedov. Day of constitution 
and State Flag personify the stability 
of Turkmens people, their adherence 
to the high ideals of peace, humanism 
and creation. The festivities were or-
ganized in all regions of the country.

The concert of masters of art de-
voted to the festivity  was held at the 
moument «Ak şäherim Aşgabat». The 
Turkmen national melodies and sings 
were sounded under the open sky, Es-
trada compositions and dances were 
performed. This music and songs nar-
rated on the beauty the richest nation-
al traditions and achievement of pres-
ent in our country.

Donation ceremony to the State mu-
seum of the cultural  center of origi-
nal item of national decorative-applied 
art – kurtye (wedding décor, made by 
hand of mother President Gurbanguly 
Berdimuhamedov  Ogulabat edje per-
sonify uninterruptable link of times 
and  important role of national heritage 
which is a base of governmental sys-
tem of our Motherland, generations 
and the conference timed to the said 
event «The art embodied the warm of 
hearts». This event was full of festivi-
ties, where the Estrada singers, bakh-
shies, musical and dancing groups 
made the celebration bright.

Chamber of commence and industry 
of Turkmenistan was a place, where, 
on May 20 the International video-
conference of mayors of friendly cit-
ies and cities in close relation with 
Ashgabat was held, and devoted to 
140th anniversary of our capital. This 
festive forum in online-format were 

(свадебной накидки), вышитой рука-
ми матери Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова Огулабат эдже, 
что олицетворяет непрерывную 
связь времён и поколений, важную 
роль национального наследия в 
жизни общества, всего того, что со-
ставляет основу государственности 
нашей Родины, а также приурочен-
ная к этому событию конференция 
«Искусство, вобравшее теплоту 
сердец». В ходе торжества состо-
ялись творческие выступления ма-
стеров искусств нашей страны – из-
вестных эстрадных певцов, бахши, 
музыкальных и танцевальных кол-
лективов.

140-летию туркменской столи-
цы была посвящена состоявшаяся  
20 мая Международная видеокон-
ференция мэров дружественных го-
родов и городов-побратимов Ашха-
бада, местом проведения которой 
стала Торгово-промышленная па-
лата страны. В праздничном фору-
ме в онлайн-формате приняли уча-
стие руководители управленческих 
структур столиц и городов различ-
ных государств мира – как сосед-
них, так и расположенных в других 
регионах планеты. Ашхабад нала-
дил дружественные связи с различ-
ными городами и регионами стран 
мира, что способствовало значи-
тельной активизации плодотворно-
го взаимодействия с иностранными 
партнёрами. Сегодня имеются все 
предпосылки для наращивания это-
го многопланового сотрудничества 
и продуктивного обмена опытом.

Изучение и популяризация ли-
тературного наследия Махтумку- 
ли – основоположника классическо-
го туркменского языка, гуманиста 
и патриота – способствует сохра-
нению родного языка и культурных 
традиций среди этнических турк-
мен, проживающих в разных частях 
мира. Так, в Иране прошли меро-
приятия в память о великом поэте 
и мыслителе Махтумкули Фраги. На 
площади у въезда в город Гонбадэ-
Кавус в провинции Голестан торже-
ственно открыт памятник Махтумку-
ли.

В Ашхабаде при участии Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова 22 мая состоял-
ся всенародный ёвар, приурочен-
ный к 140-летию основания турк-
менской столицы.
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ýa şa ýan et ni ki türk men le riň öz ene 
dil le ri ni we me de ni däp le ri ni sak lap 
gal mak la ry na ýar dam ber ýär. Şun luk-
da, Eý ran da be ýik şa hyr we akyl dar 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň ha ty ra sy na 
ba gyş la nan çä re ler ge çi ril di. Gü lüs tan 
we la ýa ty nyň Küm met ho wuz şä he ri ne 
gi ril ýän ýer dä ki meý dan ça da Mag tym-
gu ly nyň ýa dy gär li gi da ba ra ly ýag daý-
da açyl dy.

22-nji maý da Türk me nis-  
ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gat naş ma gyn da 
Aş ga bat şä he rin de türk men paý tag ty-
nyň 140 ýyl ly gy na ba gyş la nan äh li halk 
ýo wa ry ge çi ril di.

Aş ga bat ok gun ly ös ýän hä zir ki za-
man şä he ri niň tä sin nus ga sy dyr, bu 
ýer de gö zel lik bi len amat ly lyk, bi na-
gär li giň öň de ba ry jy ga za nan la ry, in-
že ner-teh ni ki çöz güt ler we ga dym dan 
gel ýän mil li bi na gär lik däp le ri, şeý le 
hem türk men hal ky nyň öz bo luş ly dur-
muş ýö rel ge le ri saz laş ýar. Bu la ryň äh-
li si paý tag tyň ýu bi le ýi niň öňü sy ra syn-
da Türk me nis ta nyň Söw da-se na gat 
eda ra sy nyň ser gi mer ke zin de bo lup 
ge çen «Ak şä he rim Aş ga bat» at ly XX 
hal ka ra kö pu gur ly ser gi de öz be ýa ny-
ny tap dy. Ser gä eks po nent le riň 90-dan 
gow ra gy, şol san da da şa ry ýurt kom-
pa ni ýa la ry nyň we kil le ri gat naş dy lar.

24-nji maý da ge çi ri len Hö kü me tiň 
mej li sin de Türk me nis ta nyň Mil li Ge ňe-
şi niň Mej li si niň Baş ly gy G. Mäm me do-
wa mil li Li de ri mi zi Aş ga bat şä he ri niň 
140 ýyl lyk şan ly baý ra my my na sy-
bet li mä hir li gut lap hem-de Di ýa ry my-
zyň we onuň baş şä he ri niň ägirt uly 
üs tün lik le ri ga zan ma gyn da döw let  
Baş tu ta ny my zyň örän uly hyz mat la ry-
ny bel läp, Mil li Ge ňe şiň Mej li si niň no-
bat da ky mas la ha tyn da ka bul edi len 
ka rar ba ra da ha bar ber di. Şol ka ra ra la-
ýyk lyk da, Türk me nis ta nyň Pre zi den ti, 
Mil li Ge ňe şiň Halk mas la ha ty nyň Baş-
ly gy Gurbanguly Berdimuhamedowa 
«Aş ga bat şä he ri niň hor mat ly ra ýa ty» 
di ýen at da kyl dy.

Däp bol şy ýa ly, 25-nji maý da ýur-
du my zyň umu my bi lim ber ýän or ta 
mek dep le ri niň äh li sin de baý ram çy lyk 
çä re le ri ge çi ril di. Bu ýyl «Soň ky jaň» 
da ba ra sy giň den bel le nil ýän şan-
ly se ne ýur du my zyň ýü re gi, sy ýa sy, 
işe wür lik, jem gy ýet çi lik we me de ni 
dur mu şyň mer ke zi bo lan Aş ga bat şä-
he ri niň 140 ýyl ly gy bi len ga bat gel di. 
Bu ýat dan çyk ma jak gü nüň ahy ryn da 

attended by the representatives de-
partmental structures of the capitals 
and cities of various countries of the 
world both neighboring and other re-
gions of the planet. Ashgabat have 
arranged friendly relations with differ-
ent cities and regions of the world that 
facilitated the fruitful interactions with 
foreign partners. Today we have all 
pre-requisites for increasing this multi-
vector collaboration and productive 
exchange of experiences.

Studying and popularization of lit-
erary  heritage of Magtymguly – the 
founder of the Turkmen classical lan-
guage, humanist and patriot – will pro-
mote  for preservation of native lan-
guage and cultural traditions among 
ethnical turkmens, who live in different 
parts of the world. Thus, the events 
devoted to the memory of great poet 
and thinker Magtymguly Pyragy were 
held in Iran. The monument to Mag-
tymguly was opened in the entrance 
square of the city Gonbad-Kavus.

May 22 is marked by the nation-
wide yovar timed to 140th anniversary 
of the Turkmen capital in which the  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov took part.

Ashgabat personifies unique model 
of the city dynamically developed, 
where beauty and comfort, advanced 
achievements in architecture, engi-
neer-technical ideas and ancient tradi-
tions and peculiarities are combined. 
All this has found reflection in the XX 
International exhibition «White city 
Ashgabat» held on the eve jubilee of 
capital in the expo-center of Chamber 
of commerce and industry. More than 
90 exponents including the foreign 
companies took part in the parade.

In the course of officials meeting 
conducted on May 24, Chairman of 

Ашхабад воплощает в себе уни-
кальную модель современного, ди-
намично развивающегося города, 
где гармонично сочетаются красота 
и комфорт, передовые достижения 
архитектуры, инженерно-техниче-
ской мысли и исконные традиции 
национального зодчества, а также 
особенности уклада жизни турк-
мен. Всё это нашло отражение на 
XХ международной универсальной 
выставке «Белый город Ашхабад», 
состоявшейся накануне юбилея 
столицы в экспоцентре Торгово-про-
мышленной палаты Туркменистана. 
В смотре приняли участие более 90 
экспонентов, в том числе предста-
вители зарубежных компаний.

На заседании Правительства, со-
стоявшемся 24 мая,  председатель 
Меджлиса Милли Генгеша Г. Мам-
медова, сердечно поздравив лиде-
ра нации с 140-летием основания 
туркменской столицы и отметив его 
колоссальные заслуги в грандиоз-
ных достижениях Отчизны и глав-
ного города страны, сообщила о 
принятом на очередном заседании 
Меджлиса Милли Генгеша поста-
новлении, согласно которому Прези-
денту Туркменистана, Председате-
лю Халк Маслахаты Милли Генгеша 
Гурбангулы Бердымухамедову при-
сваивается звание «Почётный граж-
данин города Ашхабад».

По традиции, 25 мая во всех об-
щеобразовательных школах нашей 
страны прошли праздничные ме-
роприятия. В этом году церемония 
«Последнего звонка» совпала с 
широко отмечаемой славной да- 
той – 140-летием города Ашхаба-
да – сердца нашей Родины, центра 
политической, деловой, обществен-
ной и культурной жизни. В завер-
шение этого незабываемого дня 
вечером состоялись торжества на 
площади перед Государственным 
цирком, а также большой концерт 
с участием мастеров искусств в пе-
сенно-музыкальном центре «Ашха-
бад». Его финальным аккордом ста-
ла песня «Белый город Ашхабад» 
на стихи Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова. 
Грандиозный фейерверк, залпы ко-
торого раздались по завершении 
концерта, салютовал торжествам 
по случаю 140-летия Ашхабада и 
церемонии «Последнего звонка». 
Различные культурно-массовые ме-
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ag şam Döw let sir ki niň öňün dä ki meý-
dan ça da da ba ra lar, şeý le hem «Aş-
ga bat» aý dym-saz mer ke zin de sun-
gat us sat la ry nyň gat naş ma gyn da 
uly kon sert bo lup geç di. Da ba ra la ryň 
ahy ryn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň söz-
le ri ne dö re di len «Ak şä he rim Aş ga bat» 
at ly aý dym ýe ri ne ýe ti ril di. Kon sert ta-
mam la nan dan soň, Aş ga ba dyň 140 
ýyl ly gy na hem-de «Soň ky jaň» da ba-
ra sy na ba gyş la nan aja ýyp fe ýer werk 
paý tag ty my zyň ag şam ky as ma ny na 
be zeg ber di. Şol gün ýur du my zyň äh li 
we la ýat la ryn da dür li me de ni-köp çü lik-
le ýin çä re ler ge çi ril di.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow Aş ga-
bat şä he ri niň gü ni we paý tag ty my zyň 
140 ýyl lyk baý ra my my na sy bet li paý-
tag ty my zyň de mir ga zy gyn da «Aş ga-
bat-si ti» iri ýa şa ýyş top lu my nyň düý-
bü ni tut mak we iki gat ly tä ze ýa şa ýyş 
jaý la ry ny ulan ma ga ber mek bo ýun ça 
gu ra lan da ba ra la ra gat naş dy.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow 27-
nji maý da paý tag ty my zyň «Hez re ti 
Omar» met ji din de ka ka sy Mä lik gu ly 
Berdimuhamedowyň kyr ky ny ber di. 
Mä lik gu ly Berdimuhamedowyň bü tin 
öm ri tu tuş ly gy na mäh ri ban hal ky na we 
ata Wa ta ny my za ba gyş lan dy hem-de 
äh li hal ky my za, aý ra tyn-da, ýaş ne sil-
le re gö rel de mek de bi bol dy.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ka-
ka sy nyň şol agyr ýyl lar da baş dan 
ge çi ren wa ka la ry, onuň ägirt uly hyz-
mat la ry, ja na ýa ma zak ly gy ul la kan 
gah ry man çy lyk dyr. Mä lik gu ly aga nyň 
ir ulal ma ly bo lan dy gy, Wa ta ny na we 
hal ky na çäk siz söý gü si, gün de lik işi, 
ru hu nyň be lent li gi, mil li däp-des sur-
lar, türk men le riň ah lak we eti ki gym-
mat lyk la ry, kyn çy lyk ly we ga zap ly 
kyr kyn jy ýyl lar ba ra da ky gür rüň le ri 
onuň og ly, türk men döw le ti niň Baş tu-
ta ny Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
aňyn da he mi şe lik ga lyp dyr. Mil li  
Li de ri miz şeý le diý ýär: «Şeý le agyr şa-
ty la ra mer di-mer da na lyk bi len döz ge-
lip, oba adam la ry na gol daw-he ma ýat 
be ren, be ýik gah ry man çy lyk gör ke zen 
ka ka ma men çäk siz gu wan ýa ryn, buý-
san ýa ryn. Mäh ri ban kyb la myň ömür 
ýo ly ma ňa nus ga lyk ýol, onuň asyl ly 
be ýik ah lak sy pat la ry, me niň idea lym, 
me niň dur muş uni wer si te tim».

Medjlis of Milli Gengesh G. Mammedo-
va sincerely congratulated the nation 
leader with 140th anniversary of capi-
tal and having underlined his colossal 
merits in grandiose achievements of 
the Homeland and the main city of the 
country, notified on the following: The 
title «Honorable citizen of Ashgabat 
city» is given to the Chairman of Elders 
Council of Milli Gengesh Gurbanguly 
Berdimuhamedov according to the Or-
der of Medjlis’ Milli Gengesh.

Festive events took place in all gen-
eral schools of our country on May 25. 
This year the «last bell» ceremony 
coincided with fame date – 140th an-
niversary of Ashgabat – the heart of 
our Motherland, the center of politi-
cal, business and public and cultur-
al life. At the  end of  unforgettable 
evening a concert was given in front 
of the State circus, where  masters 
of music and singers made a per-
formance. The song written by the  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «White city Ashga-
bat» has become a final accord of the 
celebration. Grandiose firework, which 
volleys were heard after the concert, 
saluted the festivities on the occasion 
of 140th anniversary and «Last bell» 
ceremony. Various cultural and mass 
events were held today in all velayats 
of the country.

While celebrating the day of Ash-
gabat city and marking 140th anni-
versary, President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov partook 
in the events on the occasion of laying 
fundament of the vast dwelling com-
plex «Ashgabat-city» and opening of 
newly erected built buildings in the 
northern part of the city.

On May 27, in the capital mosque 
«Hezreti Omar» the President of 
Turkmenistan gave sadfaka on pas-
sing away (40 days ago) his father  
Myalikguly Berdimuhamedov. All his 
life was devoted to native people and 
beloved Motherland and became a 

роприятия сегодня также прошли во 
всех велаятах страны.

В День города Ашхабада и 
празднования его 140-летия  
Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов при-
нял участие в торжествах по слу-
чаю закладки фундамента крупного 
жилого комплекса «Ашхабад-сити» 
и открытия нового комплекса двух-
этажных домов, возведённых в се-
верной части столицы.

27 мая Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов в столичной 
мечети «Hezreti Omar» дал са-
дака по случаю сорокового 
дня кончины отца – Мяликгулы 
Бердымухамедова. Вся жизнь  
Мяликгулы Бердымухамедова це-
ликом и полностью была посвяще-
на родному народу и любимой От-
чизне и стала образцом для всей 
нации, особенно для молодого по-
коления.

События, которые перенёс в те 
тяжёлые годы отец Президента 
Туркменистана, его огромные за-
слуги, самоотверженность – это 
большой героизм. Навсегда оста-
лись в памяти его сына – главы Турк-
менского государства Гурбангулы 
Бердымухамедова рассказы  
Мяликгулы-ага о раннем взросле-
нии, беззаветной любви к Родине и 
народу, ежедневной деятельности, 
высокой духовности, о националь-
ных традициях и обычаях, нрав-
ственных и этических ценностях 
туркмен, о тех тяжёлых и суровых 
сороковых годах. Лидер нации под-
чёркивает: «Я безгранично горжусь 
своим отцом, мужественно выдер-
жавшим все трудности, помогав-
шим сельским жителям, проявив-
шим великий героизм… Жизненный 
путь, пройденный моим родным от-
цом, стал для меня большой шко-
лой, присущие ему морально-нрав-
ственные качества являются для 
меня идеалом, университетом моей 
жизни».

Лидер нации посвятил стихотво-
рение светлой памяти Мяликгулы 
Бердымухамедова, слова которого 
олицетворяют собой всю глубину 
светлой памяти об отце, имя кото-
рого отныне также увековечено в 
народной памяти, в истории всего 
туркменского народа.

28 мая состоялись тематические 
мероприятия, посвящённые светло-
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Mil li Li de ri miz Mä lik gu ly 
Berdimuhamedowyň ýag ty ýa dy gär-
li gi ne öz goş gu sy ny ba gyş la dy. Goş-
gy nyň söz le ri mil li Li de ri mi ziň mun dan 
beý läk ady halk ha ky da syn da, tu tuş 
türk men hal ky nyň ta ry hyn da ebe di 
orun alan ka ka sy nyň ýag ty ýa dy gär-
li gi ne bo lan çuň ňur söý gü si ni be ýan 
ed ýär.

28-nji maý da türk men hal ky nyň kal-
byn da we aňyn da Wa ta nyň we pa ly 
og ly we wa tan çy yn san hök mün de 
ga lan Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 
ka ka sy nyň röw şen keş bi ne we dur-
muş ýo lu na ba gyş la nan te ma ti ki çä-
re ler ge çi ril di. Içe ri iş ler mi nistr li gi niň 
Mä lik gu ly Berdimuhamedow adyn da-
ky 1001-nji har by bö lü mi niň me de ni-
ýet öýün de hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
mäh ri ban kyb la sy, içe ri iş ler eda ra la-
ry nyň hor mat ly we te ra ny Mä lik gu ly 
Berdimuhamedowyň nus ga lyk ömür 
ýo lu na ba gyş la nyp, «Ata Wa ta na söý-
gi» at ly mas la hat ge çi ril di. Hut şol gü-
nüň özün de hem Ahal we la ýa ty nyň 
Gök de pe et ra by nyň Yz gant şä her çe-
sin dä ki Mä lik gu ly Berdimuhamedow 
adyn da ky Me de ni ýet köş gün de «Nus-
ga lyk ömür ne sil le re gö rel de» at ly 
mas la hat ge çi ril di. Mas la ha ta Mil li 
Ge ňe şiň Mej li si niň Baş ly gy, Mil li Ge-
ňe şiň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy nyň 
orun ba sa ry, jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry-
nyň, köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de-
le ri niň ýol baş çy la ry, me de ni ýet iş gär-
le ri we sun gat us sat la ry, şeý le hem il 
sy lag ly ýa şu lu lar we ak saç ly ene ler 

pattern for all nation, particularly for 
young generation.

The troubles, which has survived the 
President’s father of Turkmenistan in 
those severe years, his great merits, 
selflessness is a huge heroism. His 
son Gurbanguly Berdimuhamedov  
the President of Turkmenistan re-
members the stories on how quick 
he became adult, how did he love his 
Motherland and people, high spirit, na-
tional traditions, moral and ethnic val-
ues of Turkmen and hard and severe 
the 40th . The nation leader underlines: 
«I am endlessly proud of my farther, 
who has opposed all difficulties, sup-
ported people I the village and the 
heroism demonstrated by him …..The 
path, which was overwhelmed by my 
farther, has become a great school. 
All manner taken by my ae the ideals, 
university of my life».

Nation leader has devoted a poem 
to the bright memory of Myalikguly 
Berdimuhamedov, whose words per-
sonify all depth of bright memory on 
his farther, whose name is perpetru-
ated in the nations heart and history of 
Turkmen people.

On May 28, thematic events devot-
ed to the bright image and life path of 
farther of President of Turkmenistan, 
who stayed in the heart of Turkmen 
people as a true son and patriot of 
Fatherland. The Cultural House of the 
Military service № 1001 named after 
Myalikguly Berdimuhamedov of the 
Ministry of Home affairs there has been 

му образу и жизненному пути отца 
Президента Туркменистана, остав-
шегося в сердцах и памяти турк-
менского народа верным сыном и 
патриотом Отечества. В Доме куль-
туры воинской части №1001 имени 
Мяликгулы Бердымухамедова Ми-
нистерства внутренних дел состо-
ялась конференция «Ata Watana 
söýgi», посвящённая образцовому 
жизненному пути дорогого отца Пре-
зидента страны, почётного ветерана 
органов внутренних дел Мяликгулы 
Бердымухамедова. В этот же день 
во Дворце культуры посёлка Ызгант 
Геоктепинского этрапа Ахалского 
велаята, носящем имя Мяликгулы 
Бердымухамедова, прошла конфе-
ренция «Nusgalyk ömür – nesillere 
görelde», в которой приняли участие 
председатель Меджлиса Милли 
Генгеша, заместитель Председате-
ля Халк Маслахаты Милли Генге-
ша, руководители общественных 
организаций, СМИ, деятели куль-
туры и мастера искусств, а также 
почётные старейшины народа, до-
рогие матери и др. Большое внима-
ние на мероприятии было уделено 
теме семьи и воспитания подраста-
ющего   поколения туркменистан- 
цев – будущего страны. В этой свя-
зи подчёркивалось значение разви-
тия сложившихся веками традиций 
и устоев. Образцовым примером 
сыновнего отношения к родителям 
служат поступки нашего националь-
ного лидера, отмечали участники 
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gat naş dy lar. Çä re de Türk me nis tan da 
maş ga la we ýur du my zyň gel je gi bo lan 
ösüp gel ýän ýaş nes liň ter bi ýe si ba-
ra da ky me se lä uly üns be ril di. Şu nuň 
bi len bag ly lyk da, asyr la ryň do wa myn-
da ke ma la ge len däp le riň we ýö rel ge-
le riň äh mi ýe ti ba ra da nyg ta lyp ge çil di. 
Mas la ha ta gat na şy jy lar mil li Li de ri mi-
ziň nus ga lyk iş le ri niň öz ene-ata sy na 
be lent hor ma ty bo lup dur ýar di ýip, 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň kyb la sy na, onuň 
röw şen keş bi ne, päk ýü rek li iş le ri ne 
hem-de dö re di ji lik ýo lu na ba gyş lan 
goş gy se tir le ri ni my sal ge tir di ler.

Maý aýy nyň soň ky ýek şen be sin de 
Türk men ha ly sy nyň baý ra my bel le nil-
di. Bu se ne my na sy bet li tu tuş Di ýa ry-
myz da da ba ra ly du şu şyk lar, ser gi ler, 
yl my mas la hat lar, dö re di ji lik bäs le-
şik le ri, kon sert ler we beý le ki çä re ler 
gu ral dy. Esa sy çä re ler Aş ga bat da ge-
çi ril di. Şo la ryň ha ta ryn da Türk men 
ha ly şy nas la ry nyň bü tin dün ýä jem gy-
ýe ti niň XXI mej li si, «Gö zel lik nus ga sy 
türk men ha ly sy» at ly hal ka ra mas la-
hat we pu dak la ýyn ser gi bo lup geç di. 
Türk men ha ly sy nyň mil li mu ze ýin de 
önüm çi li giň öň de ba ry jy la ry ny sy lag la-
mak da ba ra sy bol dy. Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň Per ma ny na la ýyk lyk da, 
ýur du myz da mil li ha ly çy lyk sun ga ty ny 
ös dür mek de bi ti ren uly hyz mat la ry, bir-
kem siz we yh las ly zäh met le ri hem-de 
hü när us sat lyk la ry na za ra al nyp, ha ly-
çy la ryň bir nä çe si ne «Türk me nis ta nyň 
at ga za nan ha ly çy sy» di ýen hor mat ly 
at da kyl dy.

carried out a conference «Ata Wata-
na söýgi», devoted to the perfect life 
path of Myalikguly Berdimuhamedov. 
The same day, Cultural Palace of 
the settlement Yzgant of Geikdepe 
region a conference «Nusgalyk  
ömür – nesillere görelde», in which the 
following oficials were involved: Chair-
man of Medjlis’ Milli Gengesh, heads 
of public organizations, mass media, 
state-men in the field of culture and art 
and honorable elders of the people, 
dear mothers and ect. The main task 
of the meeting is to care the family is-
sues and education of the young gen-
eration – the future of our country. In 
this connection, it was mentioned and 
underlined the traditions and customs 
being followed within centuries. The 
participants of the meeting noted as a 
pattern the attitude between a son and 
his parents, having cited the lines of 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, devoted to his far-
ther, his bright image, true actions and 
perfect cases and creation and under-
standing the life.

The Turkmen carpet festivity took 
place in the last Sunday of may. Many 
events such as meetings, conferences 
debates timed to this holiday were or-
ganized throughout the whole country. 
The main activities were held in Ash-
gabat. It includes the XXI session of 
World association of carpet experts 
«Turkmen carpet – pattern of beauty» 
as well as industrial exhibition. The 
national museum was the place where 
the honoring of the distinctive carpet 

конференции, цитируя стихотвор-
ные строки Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, посвящённые 
отцу, его светлому образу, честным 
поступкам, замечательным делам и 
творческому постижению жизни.

В последнее воскресенье мая со-
стоялся традиционный Праздник 
туркменского ковра. К этому со-
бытию были приурочены прошед-
шие по всей стране торжественные 
встречи, выставки, научные конфе-
ренции, творческие конкурсы, кон-
церты и др. Основные мероприятия 
состоялись в Ашхабаде. В их чис-
ле – XXI заседание Всемирной ас-
социации ценителей туркменского 
ковра, Международная конферен-
ция «Туркменский ковёр – обра-
зец красоты», а также отраслевая 
выставка. В Национальном музее 
туркменского ковра чествовали пе-
редовиков производства, которым 
в соответствии с Указом Президен-
та страны за большие заслуги в 
развитии национального искусства 
ковроткачества, добросовестный, 
самоотверженный труд и професси-
ональное мастерство было присво-
ено почётное звание «Заслуженная 
ковровщица Туркменистана».

Независимый нейтральный Турк-
менистан активно расширяет меж-
дународное сотрудничество в об-
ласти информационного обмена и 
взаимодействия по линии средств 
массовой информации. Один из 
давних партнёров Туркменистана в 
медиа-сфере – Межгосударствен-
ная телерадиокомпания «Мир». За 
многолетнее плодотворное сотруд-
ничество, поддержку деятельности 
Закрытого акционерного общества 
«Межгосударственная телерадио-
компания «Мир» уважаемый Прези-
дент Гурбангулы Бердымухамедов 
награждён золотым нагрудным 
знаком МТРК «Мир». Эта высокая 
награда была передана главе го-
сударства в рамках состоявшегося 
интервью журналистам этой извест-
ной телерадиокомпании.

В Туркменистане пристальное 
внимание уделяется воспитанию 
гармонично развитого, физически 
здорового, высокообразованно-
го молодого поколения, созданию 
наилучших условий жизни детей, 
они окружены всемерной заботой. 
Наглядным подтверждением этого 
стали праздничные мероприятия, 
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Ga raş syz, Bi ta rap Türk me nis tan 
ha bar la ry alyş mak hem-de ha bar be-
riş se riş de le ri niň ug ry bo ýun ça öza ra 
gat na şyk lar ba bat da hal ka ra hyz mat-
daş ly gy ny iş jeň gi ňeld ýär. «Mir» döw-
le ta ra te le ra dio kom pa ni ýa sy ha bar 
be riş ul ga myn da Türk me nis ta nyň öň-
den gel ýän hyz mat daş la ry nyň bi ri-
dir. Köp ýyl lyk ne ti je li hyz mat daş ly gy, 
«Mir» döw le ta ra te le ra dio kom pa ni ýa-
sy ýa pyk gör nüş li paý dar lar jem gy ýe-
ti niň işi ne ber ýän gol da wy üçin hor-
mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Mir» döw le ta ra 
te le ra dio kom pa ni ýa sy nyň dö şe da-
kyl ýan al tyn ny şa ny bi len sy lag la-
nyl dy. Bu ýo ka ry sy lag meş hur te le-
ra dio kom pa ni ýa nyň žur na lis ti bi len 
ge çi ri len du şu şy gyň çäk le rin de döw let  
Baş tu ta ny my za gow şu ryl dy.

Türk me nis tan da saz la şyk ly ösen, 
be den taý dan sag dyn, ýo ka ry bi lim li 
ýaş nes liň ter bi ýe si ne, ça ga lar üçin iň 
go wy ýa şa ýyş şert le ri niň dö re dil me-
gi ne aý ra tyn üns be ril ýär we olar ba-
ra da hem me ta rap la ýyn ala da edil ýär. 
Ça ga la ry go ra ma gyň hal ka ra gü ni my-
na sy bet li gu ra lan baý ram çy lyk çä re-
le ri hem mu nuň aý dyň su but na ma sy-
dyr. Paý tag ty myz Aş ga bat şä he rin de, 
Gök de re de, we la ýat mer kez le rin de, 
äh li şä her dir oba la ry myz da mäh ri ban 
ça ga la ryň dost lu gy, pa ra hat çy ly gy we 
bag ty ýar ly gy wasp ed ýän şi rin aý dym-
saz lar, aja ýyp sah na oýun la ry bi len 
çy kyş et me gi, dö re di ji lik bäs le şik le ri 
we sport ýa ryş la ry, ça ga la ryň şa dy ýan 
gül kü le ri niň be lent den ýaň lan ma gy 
ola ryň aba dan çy ly gy nyň we bag ty ýar-
ly gy nyň aý dyň ny şa ny dyr.

Däp bol şy ýa ly, 3-nji iýun da Türk-
me nis tan da hor mat ly Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
baş lan gy jy bo ýun ça Bir le şen Mil let-
ler Gu ra ma sy nyň Baş As samb le ýa-
sy nyň Ka rar na ma sy bi len dö re di len 
Bü tin dün ýä we lo si ped gü ni bel le nil di. 
Bü tin dün ýä we lo si ped gü nü ne ba gyş-
la nan we lo si ped li ýö riş ler ýur du my zyň 
äh li we la ýat la ryn da ge çi ril di. Köp çü-
lik le ýin sport çä re si Türk me nis tan da 
we lo si ped spor tu nyň bar ha meş hur 
bol ýan dy gy ny we we lo si pe diň hem mä 
el ýe ter li, eko lo gi ýa taý dan aras sa ulag 
gör nü şi hök mün dä ki ar tyk maç lyk la ry-
ny no bat da ky ge zek su but et di.

Iýun aýy nyň baş la ryn da ky wa ka-
la ryň ara syn da Daş ky gur şa wy go-
ra ma gyň bü tin dün ýä gü nü ne we ýurt 

maker carried out, which were given 
the title «Master carpet maker of Turk-
menistan» for their contribution in the 
art of carper production on the basis 
of the Order of President of Turkmeni-
stan.

Independent Neutral Turkmenistan 
is actively expanding international col-
laboration in the field of information 
exchange. The Inter-state radio and 
TV company «Mir» is one of the such 
partners. For the cooperation made 
within many years, and support ren-
dered to this closed Joint stock «Inter-
state TV-radio company», esteemed 
President of Turkmenistan is award-
ed by the breastplate MTPK «Mir». 
This high award was rendered to the  
President of Turkmenistan within the 
framewok of interview.

The government of Turkmenistan 
pays great attention to the education 
of developed, physically healthy, high-
ly educated young generation, cre-
ation of best life conditions for children 
and they are under the big care. The 
events devoted to the International 
day of children protection have be-
come a bright certification of it. Splen-
did songs, music, and theatrical plays 
personifying peace and happiness, 
creative contests and sports compe-
titions, joy laugh, which is sounded 
in Ashgabat, Geokdere and velayats 
centers demonstrate the wellbeing of 
our children.

In accordance with good will and 
tradition, the country celebrates world-
wide day of bicycle endorsed by the 

организованные по случаю Между-
народного дня защиты детей. Пре-
красные песни и музыка, театраль-
ные инсценировки, воспевающие 
дружбу, мир и счастье, творческие 
конкурсы и спортивные соревнова-
ния, радостный детский смех, зву-
чащий в столице – городе Ашхабад, 
Гёкдере, велаятских центрах и во 
всех городах и сёлах страны, олице-
творяют благополучие наших детей.

По сложившейся доброй традиции 
в стране 3 июня отмечен Всемир-
ный день велосипеда, учреждённый 
Резолюцией Генеральной Ассам-
блеи ООН по инициативе Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова. Велопробеги, 
приуроченные к Всемирному дню 
велосипеда, прошли во всех реги-
онах страны. Массовая спортивная 
акция в очередной раз подтвердила 
растущую популярность велоспор-
та в Туркменистане и преимущества 
велосипеда как общедоступного, 
экологически чистого вида транс-
порта.

В ряду событий начала июня – 
научно-практическая конференция 
«Государственная политика Пре-
зидента Туркменистана в сфере 
охраны окружающей среды и обе-
спечения экологического благопо-
лучия: достигнутые рубежи и зада-
чи», посвящённая Всемирному дню 
охраны окружающей среды и 30-й 
годовщине независимости Отчизны.

12 июня туркменские учёные от-
метили свой профессиональный 
праздник. В честь 30-летия незави-
симости страны в столице проведе-
на международная научная конфе-
ренция «Наука, техника и развитие 
инновационных технологий». В тот 
же день была организована вы-
ставка инновационных технологий, 
ставших явным свидетельством 
достижений молодёжи в области  
науки. 

Уважаемый Президент Туркменис-
тана Гурбангулы Бердымухамедов 
направил приветственное слово 
научной общественности независи-
мого нейтрального Туркменистана 
и  участникам международной на-
учной конференции «Наука, тех-
ника и развитие инновационных 
технологий». В приветствии главы 
государства отмечает, что участие в 
международной научной конферен-
ции учёных, профессоров и препо-
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Ga raş syz ly gy my zyň 30 ýyl ly gy na ba-
gyş la nan «Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti niň daş ky gur şa wy go ra mak we eko-
lo gi ýa aba dan çy ly gy ny üp jün et mek 
ba bat da döw let sy ýa sa ty: ýe ti len sep-
git ler we öň de dur ýan we zi pe ler» at ly 
yl my-ama ly mas la hat hem bar.

12-nji iýun da türk men alym la ry öz-
le ri niň hü när baý ram çy ly gy ny bel läp 
geç di ler. Paý tag ty myz da ýurt Ga raş-
syz ly gy my zyň 30 ýyl ly gy na ba gyş la-
nyp, «Ylym, teh ni ka we in no wa si on 
teh no lo gi ýa la ryň ösü şi» at ly hal ka ra 
yl my mas la hat ge çi ril di. Şol gün ýaş-
la ryň ylym ba bat da ga za nan la ry nyň 
aý dyň su but na ma sy na öw rü len in no-
wa si on teh no lo gi ýa la ryň ser gi si hem 
gu ral dy.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow Ga raş syz, he mi şe-
lik Bi ta rap Türk me nis ta nyň yl my jem-
gy ýet çi li gi ne hem-de «Ylym, teh ni ka 
we in no wa si on teh no lo gi ýa la ryň ösü-
şi» at ly hal ka ra yl my mas la ha ta gat na-
şy jy la ra Gut lag ha ty ny iber di. Döw let 
Baş tu ta ny my zyň Gut la gyn da hal ka ra 
yl my mas la ha ta dün ýä niň ab raý ly ylym 
we bi lim mer kez le ri niň alym la ry nyň, 
pro fes sor-mu gal lym la ry nyň, in že ner-
teh no log la ry nyň gat naş ma gy nyň bi ziň 
alyp bar ýan yl my-teh ni ki sy ýa sa ty my-
za hal ka ra jem gy ýet çi li gi ta ra pyn dan 
uly gy zyk lan ma nyň bar ha art ýan dy-
gy na hem-de giň hal ka ra hyz mat daş-
lyk üçin tä ze müm kin çi lik le riň açyl-
ýan dy gy na aý dyň şa ýat lyk ed ýän di gi 
bel le nil ýär. Hä zir ki za man bi lim le ri niň 
we ylym la ry nyň dün ýä niň yk dy sa dy, 
me de ni, in no wa si on ösüş le ri ne gö-
nük di ril me gi pa ra hat çy lyk ly, dost luk ly, 
hoş ni ýet li gat na şyk la ry ýo la goý ma-
gyň örän mö hüm şer ti bo lup dur ýan-
dy gy ny nyg ta mak bi len, Mil li Li de ri miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow ýur du-
my zyň yl my jem gy ýet çi li gi ni hem-de 
hal ka ra yl my mas la ha ta gat na şy jy la ry 
Ylym lar gü ni bi len tüýs ýü rek den gut-
lap, ola ra berk jan sag lyk, aba dan we 
bag ty ýar dur muş, yl my hem-de dö-
re di ji lik iş le rin de tä ze üs tün lik le ri we 
açyş la ry ar zuw et di.

Iýun aýy nyň wa ka la ry na syn ber me-
giň do wa myn da ÝU NES KO-nyň iş le ri 
bo ýun ça Türk me nis ta nyň Mil li to pa ry-
nyň sek re ta ria ty nyň gu ra ma gyn da 14-
nji iýun da Aş ga bat da ge çi ri len «Mag-
tym gu ly Py ra gy nyň dö re di ji lik mi ra sy 
we umu ma dam zat gym mat lyk la ry» at-
ly te ma da on laýn-we bi na ry bel le mek 

Resolution of UNO moved on the ini-
tiative of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov. 
The bike running timed to the world-
wide day of bike took place in all ve-
layats of country. This action, which 
has been conducted in a large scale 
confirmed for the next time rising pop-
ularity of bike-sports and advantage of 
bike as accessible and pure transport 
from ecological point of view.

The events of June includes – the 
scientific practical conference «State 
policy of the President of Turkmeni-
stan in the field of environment and 
providing ecological wellbeing: the 
tasks and challenges», devoted to the 
Worldwide day of environment protec-
tion and 30th anniversary of Indepen-
dence of our Motherland.

Turkmen scholars celebrated pro-
fessional holiday on June 12. In honor 
of 30th anniversary of independence of 
Turkmenistan, the capital hosted an 
«International conference «Science, 
technique and development of innova-
tion technologies». The same day, an 
exhibition of innovation technologies 
certifying achievements of youth in the 
field of science was organized.

Honorable President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
made a welcoming speech to re-
search public society of independent, 
permanent Turkmenistan and to par-
ticipants of the scientific conference 
«Science, technique and innovation 
technologies development». In the 
welcoming speech the President of 
Turkmenistan underlined the par-

давателей, инженеров-технологов 
авторитетных научных и образо-
вательных центров мира служит 
явным свидетельством роста за-
интересованности международной 
общественности к проводимой нами 
научно-технической политике и соз-
данию новых возможностей для 
широкого международного сотруд-
ничества. Лидер нации подчеркнул, 
что направленность современных 
знаний и науки на экономическое, 
культурное и инновационное раз-
витие служит важнейшим условием 
налаживания мирных, дружествен-
ных и добрососедских отношений, 
и сердечно поздравил научную 
общественность страны и участни-
ков международной научной кон-
ференции с Днём науки и пожелал 
им крепкого здоровья, счастливой 
жизни, новых успехов и открытий в 
научной и творческой работе. 

В продолжение обзора событий 
июня отметим онлайн-вебинар на 
тему «Творческое наследие Мах-
тумкули Фраги и общечеловеческие 
ценности» секретариата Нацио-
нальной комиссии Туркменистана 
по делам ЮНЕСКО, который про-
шёл в Ашхабаде 14 июня. Форум 
собрал туркменских и зарубежных 
учёных, представителей регио-
нальных отделений ЮНЕСКО на 
виртуальной площадке Института 
международных отношений МИД 
Туркменистана. Различные аспекты 
творчества Махтумкули и вопросы 
актуализации его наследия, лите-
ратурных взаимосвязей раскрыли в 
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ge rek. Fo rum Türk me nis ta nyň Da şa ry 
iş ler mi nistr li gi niň Hal ka ra gat na şyk la-
ry ins ti tu ty nyň wir tu al meý dan ça sy na 
türk men we da şa ry ýurt ly alym la ry, 
ÝU NES KO-nyň se bit le ýin bö lüm le ri-
niň we kil le ri ni ýyg na dy. Nur sul tan şä-
he rin dä ki L. N. Gu mil ýow adyn da ky 
Ýew ra zi ýa mil li uni wer si te ti niň, Gyr-
gy zys ta nyň, Öz be gis ta nyň, Azer baý-
ja nyň, Tür ki ýä niň, Hin dis ta nyň aka de-
mi ki jem gy ýet le ri niň alym la ry öz le ri niň 
çy kyş la ryn da Mag tym gu ly nyň dö re-
di ji li gi niň dür li jä het le ri ni we onuň mi-
ra sy ny der wa ýys laş dyr ma gyň, ede bi 
gat na şyk la ryň me se le le ri ni açyp gör-
kez di ler.

Syn be ril ýän döw rüň çä re le ri niň ha-
ta ryn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 16-
njy iýun da Ys lam Hyz mat daş lyk Gu-
ra ma sy nyň (YHG) san ly ul gam ar ka ly 
ge çi ri len ylym we teh no lo gi ýa lar bo-
ýun ça «Ylym, teh no lo gi ýa lar we in no-
wa si ýa lar: tä ze göz ýe tim ler açyl ýar» 
at ly ikin ji sam mi ti ne gat na şan dy gy ny 
bel läp geç me li dir. Sam mi te bir nä çe 
döw let le riň Baş tu tan la ry, bu gu ra ma 
ag za ýurt la ryň ugur daş mi nistr lik le-
ri niň we beý le ki de giş li dü züm le ri niň 
ýol baş çy la ry gat naş dy lar. Fo ru myň 
gün ter ti bi ne ýo kar da ag za lan ugur lar-
da ky gat na şyk la ry mun dan beý läk-de 
ös dür me giň, 2026-njy ýy la çen li dö wür 
üçin bu ugur bo ýun ça YHG-nyň Mak-
sat na ma sy ny dur mu şa ge çir me giň 
me se le le ri gi ri zil di.

«Mag tym gu ly adyn da ky Türk men 
döw let uni wer si te ti bi len Ýe re wan 
döw let uni wer si te ti niň ara syn da ylym 
we bi lim ba bat da hyz mat daş lyk et mek 
ha kyn da yla la şy gy» dur mu şa ge çir-
me giň çäk le rin de 18-nji iýun da ge çi-
ri len hal ka ra yl my-usu ly ýet mas la ha ty 
we ede bi oka ýyş lar Mag tym gu ly Py ra-
gy nyň öm rü ne we dö re di ji li gi ne ba gyş-
lan dy.

Türk me nis ta nyň Bi lim mi nistr li gi ta-
ra pyn dan 23-nji iýun da Aza dy adyn da-
ky Türk men mil li dün ýä dil le ri ins ti tu-
tyn da «Mah myt Kaş ga ry Gün do ga ryň 
ylym äle min dä ki ýyl dy zy dyr» at ly yl-
my-ama ly mas la hat gu ral dy. Mah myt 
Kaş ga ry nyň dö re di ji li gi ne ýüz le nil me gi 
tö tän den däl dir, çün ki onuň «Di wan-y 
lu gat at- türk» (Tür ki dil le riň söz lü gi) 
at ly ki ta by tür ki dil ler dä ki fo ne ti ki we 
mor fo lo gik ha dy sa lar, şi we gep le şik-
le ri niň aý ra tyn lyk la ry ba ra da anyk dü-
şün je al ma ga müm kin çi lik ber ýär.

своих докладах учёные, представ-
ляющие Евразийский националь-
ный университет им. Л. Н. Гумилёва 
в Нур-Султане, академическое со-
общество Кыргызстана, Узбекиста-
на, Азербайджана, Турции, Индии.

В контексте мероприятий обо-
зреваемого периода отметим уча-
стие Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова в ра-
боте второго Саммита Организации 
Исламского Сотрудничества (ОИС) 
по науке и технологиям «Наука, 
технологии и инновации: открывая 
новые горизонты», проведённого по 
системе цифровой связи 16 июня. 
В Саммите приняли участие главы 
ряда государств, а также руково-
дители профильных министерств и 
других соответствующих структур 
стран-членов Организации. На по-
вестку дня форума были вынесены 
вопросы дальнейшего взаимодей-
ствия в вышеназванных областях, 
ход реализации Программы ОИС в 
данных направлениях до 2026 года.

Жизни и творчеству Махтумкули 
Фраги была посвящена научно-ме-
тодическая международная кон-
ференция и литературные чтения, 
состоявшиеся 18 июня в рамках 
реализации «Соглашения о сотруд-
ничестве между Туркменским госу-
дарственным университетом имени 
Махтумкули и Ереванским государ-
ственным университетом в области 
науки и образования».

Министерством образования 
Туркменистана 23 июня в Туркмен-
ском национальном институте ми-
ровых языков имени Довлетмам-

ticipation of the professors, teachers, 
and lecturers, authority centers of the 
world, who took part in the event is a 
bright certification. It is demonstrated 
how the international society highly 
evaluate the scientific-technical policy 
carried out by our country. The nation 
leader noted that modern science and 
knowledge aimed at economic-cultur-
al innovation development serves as 
an important tool for arranging peace-
ful, friendly and neighboring relations 
and sincerely congratulated the scien-
tific society and participants of Interna-
tional scientific conference and Day of 
science and wished all the best to the 
participants involved in this event.

In continuation of the view of events 
it is worth underlining  online seminar 
«Creativity heritage of Magtymguly 
Pyragi and humanitarian values», to 
be conducted by UNESCO National 
Commission Secretariat of Turkmeni-
stan on June 14. The meeting in-
volved representatives of foreign de-
partments of UNESCO on the virtual 
ground of the Institute of international 
relations under the Ministry of Foreign 
affairs of Turkmenistan. Different as-
pects of creativity of Magtymguly and 
issues related to actualization of his 
heritage, literary interrelations were 
disclosed by the scholars representing 
Eurasian national University named 
after L. N. Gumilev in Nursultan city, 
Academic community of Kyrgyzstan, 
Uzbekistan, Azerbaijan, Turkey and 
India.

In the context of the events under 
review, it is necessary to mention the 
participation  of President of Turkmen-
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istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
in the second Organization of Islamic 
Conference OIC  in the field of science 
and technologies «Science and tech-
nology and innovations: opening new 
horizons», held on digital system on 
June 16. In the Summit, the Heads of 
states, as well as the chiefs of profile 
ministries and other relevant authori-
ties took par in it. The main task of 
the agenda was further interactions in 
the aforementioned fields and imple-
mentation of OIC in this direction until 
2026.

Scientific methodic international 
conference and literary speeches de-
voted to the life and creativity of Mag-
tymguly, was held on June 18 within 
the framework of «Agreement on col-
laboration between Turkmen state uni-
versity named after Megtymguly and 
Yerevan state university in the field of 
science and education».

Ministry of education of Turkmeni-
stan conducted on June 23 in Turkmen 
national institute of world languages 
named after Dovletmamed Azadi titled 
«Mahmud Kashgari – the star on the 
sky horizon». We turn to Makhmud 
Kashgari directly, because his «Dic-
tionary of Turkic languages» (Divan u-
lugat at-turc) provided an opportunity 
to have a clear picture on the phonetic 
and morphological aspects and to the 
specificity of a dialectic forms.

Presentation of the book by  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Spiritual world 
of Turkmen» is among the important 
event held on June 25. The speakers 
were unanimous in the viewpoints un-
derlining that translation of the book 
of the President of Turkmenistan into 
Italian language is very topical and in-

Äh mi ýet li wa ka la ryň ara syn da 25-nji 
iýun da Türk me nis ta nyň Da şa ry iş ler 
mi nistr li gi niň Hal ka ra gat na şyk la ry ins-
ti tu tyn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ital-
ýan di lin de ne şir edi len «Türk me niň 
döw let li lik ýö rel ge si» at ly ki ta by nyň 
ta nyş dy ry lyş da ba ra sy hem bar. Fo-
rum da çy kyş eden ler türk men döw le-
ti niň Baş tu ta ny nyň ki ta by nyň ital ýan 
di li ne ter ji me edil me gi bi len il kin ji no-
bat da bu ne şi riň sa hy pa la ryn da göz-
ba şy ny or ta asyr lar dan alyp gaýd ýan 
türk men-ital ýan gat na şyk la ry na deg lip 
ge çil ýän di gi bi len hem der wa ýys dy gy-
ny bel läp geç di ler.

Hut şol gü nüň özün de Türk me nis ta-
nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň Hal ka ra 
gat na şyk la ry ins ti tu ty nyň ýol baş çy-
la ry nyň we Ýa po ni ýa nyň Oka ýa ma 
uni wer si te ti niň we kil le ri niň gat naş ma-
gyn da «Dur nuk ly ösü şiň mak sat la ry na 
ýet me giň ýo lun da hal ka ra pa ra hat çy-
ly gy we yna ny şyl ma gy» at ly te ma da 
te ge lek stol ge çi ril di.

Däp bol şy ýa ly, iýun aýy nyň ahyr la-
ry Me de ni ýet we sun gat iş gär le ri niň, 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň şyg ry ýet gü-
nü ne ba gyş lan dy. Aş ga bat da Türk-
me nis ta nyň Döw let me de ni ýet mer ke-
zi niň Döw let mu ze ýin de «Me de ni ýet 
hal kyň ru hy baý ly gy dyr» at ly ser gi 
gu ral dy. Me de ni ýet hep de li gi ne, şeý le 
hem Me de ni ýet we sun gat iş gär le ri niň, 
Mag tym gu ly Py ra gy nyň şyg ry ýet gü-
nü ne ba gyş la nan «Me de ni ýet hal kyň 
kal by dyr» at ly ser gi Da şo guz we la ýat 
ta ry hy we ül kä ni öw re niş mu ze ýin de 
hem-de Da şo guz we la ýat ki tap ha na-
syn da te ma ti ki mas la hat ge çi ril di.

Bu ýyl Le bap we la ýa tyn da ge çi ril-
ýän Me de ni ýet hep de li gi niň öňü sy-
ra syn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň gat-

меда Азади была организована 
научно-практическая конференция 
«Махмуд Кашгари – звезда на науч-
ном небосклоне Востока». Обраще-
ние к творчеству Махмуда Кашгари 
не случайно, ведь его «Словарь 
тюркских языков» («Диван лугат ат-
турк») даёт возможность составить 
чёткое представление о фонетиче-
ских и морфологических явлениях 
и специфике диалектических форм.

В числе значимых событий – со-
стоявшаяся 25 июня в Институте 
международных отношений МИД 
Туркменистана презентация кни-
ги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Ду-
ховный мир туркмен», изданной на 
итальянском языке. Выступившие 
на форуме докладчики были еди-
нодушны во мнении, что перевод 
книги главы туркменского государ-
ства на итальянский язык актуален 
в первую очередь тем, что на стра-
ницах этого издания затрагивается 
тема туркмено-итальянских отно-
шений, которые восходят к эпохе 
средневековья.

В этот же день состоялся круглый 
стол с участием руководства ИМО 
МИД Туркменистана и представите-
лей японского Университета Окая-
ма на тему «Международный мир и 
доверие на пути достижения Целей 
устойчивого развития».

Конец июня традиционно посвя-
щён Дню работников культуры и ис-
кусства, а также поэзии Махтумкули 
Фраги. В Ашхабаде в Государствен-
ном музее Государственного куль-
турного центра была развёрнута 
выставка «Культура – духовное бо-
гатство народа». Неделе культуры, 
а также Дню работников культуры, 
искусства и поэзии Махтумкули Фра-
ги была посвящена тематическая 
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naş ma gyn da ul la kan ak öý gör nü şin-
de gur lan we Türk me na bat şä he ri niň 
tä ze bi na gär lik des ga sy na öw rü len 
«Türk me niň ak öýü niň» açy lyş da ba-
ra sy bo lup geç di.

2021-nji ýy lyň Me de ni ýet hep de-
li gi niň çäk le rin de ge çi ri len köp san ly 
çä re ler öz le rin de geç mi şiň we hä zir ki 
za ma nyň däp le ri ni saz la şyk ly ut gaş-
dy ryp, ola ra gat na şan la ryň gö wün le-
ri ni gal kyn dyr dy. Ru hy ýet köş gü niň 
öňün dä ki meý dan ça da çä re le riň bir-
nä çe si ne ba dal ga be ril di. Bu ýer de 
giň ge rim li ser gi we ýur du my zyň dö-
re di ji lik to par la ry nyň çy kyş la ry gu ral-
dy. Ru hy ýet köş gün de mil li we me de-
ni däp le riň ne sil den-nes le ge çi ji li gi ne 
ba gyş la nyp, «Per zent çeş me bol sa, 
göz ba şy ata-ene dir» at ly mas la hat ge-
çi ril di. Aý dym-saz ly çy kyş lar bu çä rä ni 
be ze di. Hut şol gü nüň özün de Le bap 
we la ýa ty nyň ta ry hy we ül kä ni öw re niş 
mu ze ýin de «Mi ra sy myz – buý san jy-
myz» at ly me de ni ýet we sun gat iş gär-
le ri niň du şu şy gy gu ral dy. Du şu şyk da 
in no wa si on san ly teh no lo gi ýa la ryň 
or naş dy ryl ma gy göz öňün de tu tu lyp, 
ýur du myz da mu zeý işi ni ös dür me giň 
me se le le ri ara al nyp mas la hat la şyl dy, 
şeý le hem oba la ryň mu zeý eks po zi-
si ýa la ry ny gu ra mak bo ýun ça tej ri be 
al şyl dy. Şa hyr Se ýit na zar Seý di niň 
dog duk oba sy bo lan Ha laç et ra by nyň 
Lam ma ge ňeş li gin de ýur du my zyň söz 
us sat la ry nyň du şu şy gy we «Be lent 
was pyň dil de des san, Ar ka dag ly Türk-
me nis tan!» at ly şyg ry ýet baý ram çy ly-
gy ge çi ril di.

Däp bol şy ýa ly, Me de ni ýet we sun-
gat iş gär le ri niň, Mag tym gu ly Py ra-
gy nyň şyg ry ýet gü nü ne ba gyş la nyp, 
Le bap we la ýa ty nyň Se ýit na zar Seý di 
adyn da ky Döw let saz ly-dra ma te at ry-
nyň sah na syn da «Gül-Bil bil» ope ra-
sy nyň il kin ji gör ke zi li şi bol dy. Ope ra 
paý tag ty my zyň Mag tym gu ly adyn da ky 
Mil li saz ly-dra ma te at ryn da türk men 
şa hy ry Ab dyl la Şa ben dä niň des sa-
ny nyň ähe ňin de dö re dil di. Tä ze oýun 
şow ly sah na çöz güt le ri bi len ta pa wut-
lan ýar. Mil li ope ra oýun la ryn da il kin ji 
ge zek ada ty teatr dra ma tur gi ýa sy nyň 
üs tü ni saz la şyk ly ýe tir ýän wi deo gör-
nüş ler ula nyl ýar.

Žur na list ler üçin bri fing, usu ly ýet 
mas la ha ty we Le bap we la ýa ty nyň Se-
ýit na zar Seý di adyn da ky Döw let saz ly-
dra ma te at ry nyň ar tist le ri ta ra pyn dan 
to ma şa çy la ra hö dür le nen «Saz ro wa-

terrelations between two countries are 
also discussed at the pages of edition.

The same day, a round table meet-
ing with participation of the officials 
from IMO of Ministry of Foreign affairs 
of Turkmenistan and representative 
of Japanese University named after 
Okayama titled «International peace 
and trust on the way of achieving sus-
tainable development goals».

The end of June is traditionally de-
voted to the Day of workers of cul-
ture and art and also a day of poetry 
of Magtymguly Pyragi. In Ashgabat, 
in the state museum of the State cul-
tural center there was opened an ex-
hibition «Culture – spiritual wealth of 
the people». Museum of Dashoguz 
velayat and thematic conference in 
Dashoguz velayat library were devot-
ed to the Day of workers of culture and 
art and poetry of Magtymguly Pyragi. 
The thematic exhibition titled «Cul- 
ture – soul of people».

On the eve of cultural Day, which is 
taking place in Lebap velayat, the fes-
tive ceremony of building «Türkmeniň 
ak öýi», erected in the shape of gi-
ant white yurta and became a new 
architectural sightseeing of Turkme-
nabat were carried out with participa-
tion of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov.

Multi-number events, held within 
Cultural week of 2021, combining tra-
ditions and modern components or-
ganically, differed by its conception, 
borne huge positive emotions. The 
start for the events was given on the 
square and concert of creative groups 
where a large scale exhibition was 
conducted in front of Ruhyet Palace. 
Conference «Perzent çeşme bolsa, 
gözbaşy ata-enedir», devoted succes-
sion of national and cultural traditions, 
the concerts made the forum more 
describable. The same day the his-
torical-regional museum of Lebap ve-
layat the meeting involving the work-
ers of culture and art was organized. 
The matters related to development 
of national museum business taking 
into consideration introduction of in-
novation technologies were discussed 
in the meeting. In gengeshlik Lamma 
of Khalach etrap – in the native vil-
lage of Seitnazar Seidi a meeting with 
masters of word and poetic festivities 
«Belent waspyň dilde dessan, Arkada-
gly Türkmenistan!» were carried out.

выставка под названием «Культу- 
ра – душа народа», состоявшаяся в 
Историко-краеведческом музее Да-
шогузского велаята и тематическая 
конференция в Дашогузской вела-
ятской библиотеке.

Накануне недели культуры, в этом 
году проходящей в Лебапском вела-
яте страны, состоялась торжествен-
ная церемония открытия с уча-
стием Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова зда-
ния «Türkmeniň ak öýi», построенно-
го в форме гигантской белой юрты 
и ставшего новой архитектурной 
достопримечательностью Туркме-
набата.

Многочисленные мероприятия, 
прошедшие в рамках Недели куль-
туры-2021, органически сочетая 
традиции и современные составля-
ющие, отличались познавательно-
стью, несли в себе огромный заряд 
позитивных эмоций. Старт череде 
мероприятий был дан на площади 
перед Дворцом Рухыет, где была 
организована масштабная выстав-
ка и выступления творческих кол-
лективов страны. Во Дворце Рухыет 
состоялась конференция «Perzent 
çeşme bolsa, gözbaşy ata-enedir», 
посвящённая преемственности на-
циональных и культурных традиций, 
концертные номера стали украше-
нием форума. В этот же день в Исто-
рико-краеведческом музее Лебап-
ского велаята были организованы 
встречи работников культуры и ис-
кусства «Mirasymyz – buýsanjymyz». 
Обсуждались вопросы развития 
отечественного музейного дела с 
учётом внедрения инновационных 
цифровых технологий, а также со-
стоялся обмен опытом в организа-
ции сельских музейных экспозиций. 
В генгешлике Ламма Халачского 
этрапа – родном селе поэта Сей-
итназара Сейди состоялись встре-
ча с мастерами художественного 
слова страны и поэтический празд-
ник «Belent waspyň dilde dessan, 
Arkadagly Türkmenistan!».

По сложившейся традиции ко Дню 
работников культуры и искусства, 
а также поэзии Махтумкули Фраги 
приурочена премьера оперы «Гуль – 
Билбил» на сцене Государствен-
ного музыкально-драматического 
театра Лебапского велаята имени 
Сейитназара Сейди. Опера создана 
по мотивам дестана туркменского 
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ýa ty» at ly oýun Me de ni ýet hep de li gi-
niň mak sat na ma sy nyň üs tü ni ýe tir di.

26-njy iýun da Mag tym gu ly adyn-
da ky Tür kmen döw let uni wer si te tin-
de «Mag tym gu ly we türk men hal ky-
nyň er kin döw let li lik dokt ri na sy» at ly 
mas la hat ge çi ril di. On laýn gör nüş de 
ge çi ri len iri hal ka ra fo ru my na Türk-
me nis tan dan we 18 sa ny da şa ry ýurt-
dan 230-dan gow rak adam gat naş dy. 
Fo ru ma gat na şy jy lar Mag tym gu ly nyň 
keş bi niň gel jek ki ne sil ler üçin ha ky ky 
eg sil mez yl ham, ah lak ly lyk, wa tan-
çy lyk, eder men lik çeş me si, şa hy ryň 
eser le ri niň bol sa, pa ra sat ly ly gyň, paý-
ha syň, giň bi lim le riň baý ha zy na sy bo-
lup dur ýan dy gy ny bel le di ler.

«Türk me niň ak öýi» bi na syn da ge-
çi ri len sun gat us sat la ry nyň jem leý ji 
kon ser tin de halk aý dym la ry, hä zir ki 
za man äheň le ri, li ri ki wo kal eser le ri, 
şol san da mil li nus ga wy şy gyr we saz 
eser le ri ýaň lan dy. Baý ram çy lyk çy kyş-
la ry ny Mag tym gu ly Py ra gy nyň goş gy 
se tir le ri ne dö re di len, şeý le hem Ber-
ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw-
rü ni, Gah ry man Ar ka da gy my zyň za-
ma na sy ny wasp ed ýän aý dym lar hem 
be ze di. To ma şa çy lar ki çi räk şow hun ly 
sah na lar gör nü şin de oý na lan aja ýyp 
oýun la ry gör mä ge müm kin çi lik al dy lar. 
Hut şu nuň ýa ly şa hy ra na gör nüş de 
Sun gat fo ru my ny ge çir me giň ge ze gi 

According to tradition the premiere 
of opera «Gul-Bilbil» timed to the Day 
of workers of culture and art and also 
day of poetry Magtymguly Pyragi took 
part on the scene of State musical and 
drama theatre named after Seitnazar 
Seidi of Lebap velayat.

The opera is created on on the mo-
tives of dessan of Turkmen poet-im-
proviser Abdulla Shabender in capital 
National musical – dramatic theatre 
named after Magtymguly. The new 
play differs by its several scene find-
ings. The national opera the video 
plots are used for the first time, which 
organically combined the theatrical 
dramaturgy.

Cultural week program were replen-
ished with the briefing for journalist, 
methodic conference and premiere of 
the play «Saz rowaýaty», which was 
created by the group of State musical 
and drama theatre named after Seit-
nazar Seidi of Lebap velayat.

Turkmen state university named af-
ter Magtymguly was a place for con-
ducting conference «Magtymguly and 
a doctrine of sovereign state of Turk-
men people».

The large International forum held 
in online format unified more than 230 
participants from Turkmenistan and 18 
foreign states. The participants noted 
that image of Magtymguly is an end-
less source of inspiration, morality, 
patriotism, courage, the works of crea- 
tor – the richest treasure of wisdom, 
intellect of sagacious knowledge.

The final concert includes in its pro-
gram the concert of masters of art, 
held in «Türkmeniň ak öýi», national 
songs, modern rhythms, lyrical and 
vocal works including national poetic 
and classics. The event was given an 
additional impetus by the lines of Mag-
tymguly Pyragy, as well as the Epoch 
of Might and Happiness personifying 
the era of Hero Arkadag. The audi-
ence was satisfied with performers, 
who did their job in a very efficient 
manner. This was the symbolic way to 
render the relay from Lebap velayat to 
Mary velayat, which is defined by the 
Decree of President as a city to be 
held in 2022 Cultural week.

In the last Sunday of June, our coun-
try celebrated in a large scale the Day 
of workers in the field of culture and 
art and a day of poetry of Magtymguly. 
This day was also noted by the flowers 
lying to the monuments of great poet, 

поэта-импровизатора Абдуллы Ша-
бенде в столичном Национальном 
музыкально-драматическом театре 
имени Махтумкули. Новый спек-
такль отличается удачными сцено-
графическими находками. Впервые 
в национальной оперной постанов-
ке используются видеосюжеты, ор-
ганично дополняющие традицион-
ную театральную драматургию.

Программу Недели культуры по-
полнили брифинг для журналистов, 
методическая конференция и пре-
мьера спектакля «Saz rowaýaty», 
представленного на суд зрителей 
коллективом Государственного му-
зыкально-драматического театра 
имени Сейитназара Сейди Лебап-
ского велаята.

В Туркменском государственном 
университете имени Махтумкули  
26 июня прошла конференция 
«Махтумкули и доктрина суве-
ренной государственности турк-
менского народа». Крупный между-
народный форум, проведённый в 
онлайн-формате, объединил свыше 
230 участников из Туркменистана и 
18 иностранных государств. Участ-
ники форума отмечали, что образ 
Махтумкули для потомков поистине 
являет собой неиссякаемый источ-
ник вдохновения, нравственности, 
патриотизма, мужества, произведе-
ния творца – богатейший кладезь 
мудрости, интеллекта, обширных 
знаний.

На итоговом концерте мастеров 
искусств, состоявшемся в здании 
«Türkmeniň ak öýi», прозвучали на-
родные напевы, современные рит-
мы, лирические вокальные сочине-
ния, в том числе из национальной 
поэтической и музыкальной класси-
ки. Украсили праздничное представ-
ление произведения, созданные на 
стихотворные строки Махтумкули 
Фраги, а также воспевающие эпоху 
могущества и счастья, эпоху Героя-
Аркадага. Зрители получили воз-
можность увидеть великолепные 
номера, сюжетно обыгранные как 
небольшие яркие спектакли. Имен-
но в такой творческой поэтической 
форме состоялась символическая 
передача эстафеты проведения 
Форума искусств от Лебапского 
велаята – Марыйскому, где в соот-
ветствии с Постановлением Пре-
зидента Туркменистана в 2022 году 
пройдёт Неделя культуры.
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Le bap we la ýa tyn dan Ma ry we la ýa ty-
na ge çi ril di. Bu we la ýat da Türk me nis-
ta nyň Pre zi den ti niň ka ra ry na la ýyk lyk-
da, 2022-nji ýyl da Me de ni ýet hep de li gi 
ge çi ri ler.

Iýun aýy nyň soň ky ýek şen be sin de 
ýur du myz da Me de ni ýet we sun gat 
iş gär le ri niň, Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
şyg ry ýet gü ni giň den bel le nil di. Şol 
gün ze hin li şa hy ryň ha ty ra sy na ýur-
du my zyň dür li kün jek le rin de otur dy lan 
ýa dy gär lik le re gül des se le ri go ýul dy.

Ýurt Ga raş syz ly gy nyň şu ýyl da bel-
le nil ýän 30 ýyl ly gy my na sy bet li ula-
ny şa be ril ýän bi na gär lik des ga la ry 
ýur du my zyň jem gy ýet çi lik dur mu şy-
na ýa kyn la şyp gel ýän uly baý ram çy-
ly gyň aý ra tyn ru hu ny çaý dy. 29-njy 
iýun da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow gün-
gün den gö zel leş ýän Türk me nis ta nyň 
ak mer mer li paý tag ty nyň gü nor ta syn-
da gur lan ka şaň «Ar ka dag» myh man-
ha na sy nyň açy lyş da ba ra sy na gat-
naş dy.

«Älem» me de ni-dynç alyş mer ke-
zi niň öňün dä ki meý dan ça da Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň dog lan gü nü ne 
ba gyş la nyp, sun gat us sat la ry nyň baý-
ram çy lyk çy kyş la ry gu ral dy. Şu ge-
zek ki baý ram çy lyk çy kyş la ry türk men 
sun ga ty nyň baý müm kin çi lik le ri ni açyp 
gör kez ýän žanr la ryň we il kin ji ge zek 
gör ke zil ýän sah na la ryň dür lü li gi bi len 
ta pa wut lan dy. Ar tist le riň ýü rek mäh ri, 
te bi gy ly gy we ze hi ni gyz gyn gol da wa 
eýe bol dy, döw re bap au dio wi zu al teh-
no lo gi ýa la ryň ula nyl ma gy bol sa, baý-
ram çy lyk çy kyş la ry na aý ra tyn öwüş gin 
we öz bo luş ly lyk çaý dy. Baý ram çy lyk 
aý dym-saz ly çy kyş la ry türk men hal-
ky ny je bis leş dir ýän we tä ze zäh met 
üs tün lik le ri ne hem-de dö re di ji lik li sep-
git le re ruh lan dyr ýan sun ga tyň be ýik 
güý jü ne go ýul ýan da ba ra ly sar pa bo-
lup ýaň lan dy.

Iýun aýy nyň soň ky gü ni gal la çy la ry-
myz gal la ýyg mak möw sü mi niň üs tün-
lik li ta mam la nan dy gy ba ra da ha sa bat 
ber di ler. Gal la nyň bol ha sy ly ny ös dü-
rip ýe tiş di ren daý han la ry myz döw let 
har ma ny na 1 mil li on 400 müň ton na-
dan gow rak gal la tab şy ryp, öz le ri niň 
şert na ma la ýyn borç na ma la ry ny üs-
tün lik li ýe ri ne ýe tir di ler. Türk me nis ta-
nyň Pre zi den ti zäh met sö ýer daý han-
la ry my zy, äh li oba ho ja lyk iş gär le ri ni 
we türk men hal ky ny aja ýyp üs tün lik-

which are set up in various corner of 
the country.

Architectural premieres devoted to 
the fame holiday – the 30th anniversary 
of independence of Fatherland added 
impetus to the public life of people on 
the eve of the great festivity. On June 
29, the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov took 
part in the festivity the opening cere-
mony of fashionable hotel «Arkadag», 
erected in the southern part of our 
capital prospering from day to day.

The square, which is located in front 
of Cultural Centre «Alem», has been 
a place for holding festive concert of 
art masters devoted to the birthday of 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov. The program of the 
current year has differed by its diver-
sity of genres and premieres, which 
reflected rich potential of Turkmen art. 
The warm of hearts, trueness and tal-
ent of artists found the call, while us-
age of modern technologies such as 
audio-visuals technologies gave ad-
ditional impetus to the celebration.The 
festive concert program sounded by 
festive oda to great art power, which 
unifies and inspires the Turkmen 
people to a new labour victories and 
achievements.

The last day of June was marked 
by report made by the cultivators on 
successful completion of wheat cam-
paign.  The farmers have get a rich 
harvest of grain and made more than 
1 million 400 thousand tons and ex-
ecute their duties. This is our common 
achievements, abundant of sachak 
and wealth of people» said the Head 
of State, sincerely congratulated the 

В последнее воскресенье июня в 
нашей стране широко отпраздно-
вали День работников культуры и 
искусства, а также поэзии Махтум-
кули Фраги. В этот день состоялось 
возложение цветов к памятникам 
гениального поэта, установленным 
в разных уголках страны.

Архитектурные премьеры, посвя-
щённые отмечаемому в этом году 
славному юбилею – 30-й годовщине 
независимости Отчизны, привнесли 
в общественную жизнь страны осо-
бую атмосферу приближающегося 
большого праздника. 29 июня Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов принял участие в 
торжественной церемонии открытия 
фешенебельного отеля «Arkadag», 
возведённого на юге хорошеющей 
день ото дня беломраморной сто-
лицы Туркменистана.

Площадь перед Культурно-раз-
влекательным центром «Älem» ста-
ла местом проведения празднич-
ного концерта мастеров искусств, 
посвящённого дню рождения Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова. Нынешняя 
праздничная программа отличалась 
разнообразием жанров и премьер-
ных номеров, отражающих богатый 
потенциал туркменского искусства. 
Тепло сердец, искренность и талант 
артистов находили горячий отклик, 
а использование современных ау-
диовизуальных технологий прида-
вало праздничному действу особую 
яркость и оригинальность. Празд-
ничная концертная программа про-
звучала торжественной одой вели-
кой силе искусства, объединяющего 
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le ri bi len mä hir li gut lap, şeý le diý di: 
«Bu bi ziň hem mä mi ziň üs tün li gi miz dir, 
sa çak la ry my zyň be re ke ti we hal ky my-
zyň baý ly gy dyr». Mil li mak sat na ma la-
ryň yzy gi der li dur mu şa ge çi ril me gi niň 
ne ti je sin de türk men oba sy, şol san da 
çet-gy rak da ýer leş ýän kün jek le ri hem 
ta nal maz de re je de öz ger di. Olar da 
her ýyl dür li mak sat ly ýüz ler çe des ga-
lar ula ny şa tab şy ryl ýar. Öz le ri ba ra da 
edil ýän ala da jo gap edip, oba ho ja-
lyk iş gär le ri Wa ta ny my zyň yk dy sa dy 
taý dan gül läp ös me gi ne öz le ri niň sal-
dam ly go şant la ry ny go şup, tä ze zäh-
met üs tün lik le ri we ýet ýän sep git le ri 
bi len be gen dir ýär ler.

Şeý le lik de, «Türk me nis tan – pa-
ra hat çy ly gyň we yna nyş ma gyň Wa-
ta ny» at ly şy gar as tyn da geç ýän şu 
ýy lyň ikin ji çär ýe gi niň wa ka la ry Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň alyp bar ýan 
öň den gö rü ji lik li sy ýa sa ty ne ti je sin-
de Türk me nis ta nyň hä zir ki dö wür de 
bat ly dep gin bi len öňe bar ýan, özü niň 
çuň we paý has ly mil li däp le ri ne, ah lak 
gmmat lyk la ry na yg rar ly, müň ýyl lyk la-
ryň için den ge çip gel ýän be lent ru hy 
me de ni ýe ti niň do wa mat ly ly gy ny go rap 
sak la ýan ýurt du gy ny gör kez di.

farmers and all Turkmen people with 
great achievements. Thanks to strictly 
following and implementing the nation-
al programs, the villages have taken a 
new view including far distance areas. 
Many objects of social assignment are 
implemented. In response, the farm-
ers make people joyful by their new 
labor victories and achievements and 
make weighty contribution in econo- 
mic prosperity of the Fatherland.

Thus, the events of the second quar-
ter being passed under motto «Turk-
menistan – Motherland of Peace and 
Trust» demonstrated once again, 
that the policy carried out by the  
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov made modern Turk-
menistan - a country moving ahead, 
observing its depth national traditions, 
morality creating succession of high 
spiritual culture rendered throughout 
centuries.

и воодушевляющего туркменский 
народ на новые трудовые победы и 
творческие достижения.

В последний день июня хлеборо-
бы рапортовали об успешном за-
вершении зерноуборочной страды. 
Дайхане вырастили богатый урожай 
зерна и сдали в закрома государ-
ства более 1 миллиона 400 тысяч 
тонн, успешно выполнив договор-
ные обязательства. «Это – наше 
общее достижение, изобилие са-
чака и богатство народа», – сказал 
глава Туркменистана, сердечно 
поздравив трудолюбивых дайхан, 
всех тружеников села и весь турк-
менский народ с замечательным 
достижением. Благодаря последо-
вательной реализации националь-
ных программ до неузнаваемости 
преобразилось туркменское село, в 
том числе самые отдалённые реги-
оны страны, где ежегодно вводятся 
в эксплуатацию сотни объектов раз-
личного назначения. В ответ на про-
являемую заботу труженики села 
радуют новыми трудовыми победа-
ми и достижениями, внося свой ве-
сомый вклад в экономическое про-
цветание Отечества.

Таким образом, события вто-
рого квартала года, проходя-
щего под девизом «Туркменис- 
тан – Родина мира и доверия», 
вновь продемонстрировали, что 
благодаря дальновидной поли-
тике Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова со-
временный Туркменистан – это 
страна, устремлённая в будущее, 
при этом твёрдо приверженная сво-
им мудрым народным традициям, 
нравственным ценностям, сохраня-
ющая преемственность пронесён-
ной сквозь тысячелетия высокой 
духовной культуры.

TDH materiallary  
esasynda taýýarlan S. Plotko.

Materials are prepared  
on the basis of TDH by S. Plotko.

По материалам TDH  
подготовила С. Плотко.
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